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Abréviations supplémentaires 


Références des manuscrits du Fonds Roux utilisés : 

+ M88a / M88b : copies du glossaire arabe - berbère d'Ibn Tunart qui 
aurait été rédigé au 12° siècle 

+ M97 : copie du glossaire arabe - berbère de al-Hilalt, kacf ar-rumuz, 
(peut-être antérieur au 17e siècle (?)) 

+ M73a / M73b / M73c / M73d : différents glossaires arabe - berbère 
(18e siècle (?)) 


‘. FLR: Fichiers lexicographiques d'A. Roux 


Beaussier : Dictionnaire pratique arabe-français 
Dozy : Supplément aux dictionnaires arabes 
Just. : Manuel de berbère marocain, dialecte rifain 


a.i. aoriste intensif inv. invariable 

adv. adverbe iron. ironique 

aff. afflxe litt littéral(ement) 

bot. botanique m. masculin 

coll collectif magh. maghrébin 

con. conjonction n.u. nom d'unité 

déic. déictique nég. négation, négatif 

dém.  démonstratif part. particule 

dir. direct(ement) prép. préposition 

E.A. état d'annexion prêt. pretérit 

EL. état libre pron. pronom 

emph. emphase, emphatique prop. proposition 

euph.  euphémisme sing. singulier 

fam. familier(ement) suff. suffixe 

gén. général var. variante 

hab. habitude, habituel(lement) vég. végétal 
vêtement 


ind. indirect vêt. 
inter.  interrogatif 


AW  Aoudjila (Libye) 

FOQ  El-Fogaha (Libye) 

G Kel-Geres (Niger) 

NS taneslemt (Tombouctou, Mali) 
SIW  Siwa 


N51 nom d'agent formé en général sur le schème aceccac 
P2 présentatif 


Avertissement 


1. Pour simplifier la consultation du dictionnaire, on a regroupé c et Ë 
sous C, ainsi que d et f sous D. 


2. Sous une racine attestée, on a également tenté de faire figurer plus 
systématiquement tous les signiflants —- de racine éventuellement 
différente en synchronie - correspondant à un signifié. 

3. Quand aucune indication n'est donné pour NIG, cela signifie que 
l'entrée est valable pour W et Y. 

4. Dans le tableau des consonnes du tome 1 (p. XIV), il faut lire à la 
ligne d : "spirante ou occlusive" au lieu de "spirante". 
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C 


Les phonèmes /c/ et /ë/ sont souvent issus d'une palatalisation ou d'un 
affaiblissement provenant parfois d'une assimilation : /k/, /s/, /z/…. > lcl 
et: /dk/, Izk/, Isk/...> Icc! ou /&ë. La plupart des racines attestées ayant 
comme première radicale /c/ ou /#/ sont intégrées ici. Certaines d'entre 


elles y sont développées, les transformations affectant plusieurs parlers, 
les autres racines étant simplement indiquées avec un renvoi. 


1 


c- préfixe ou augment dont le sens peut varier à l'intérieur même 
d'une aire dialectale. On peut dégager différentes valeurs : 
imperfection (v. CDL, CML, CRD, CWRY...), péjoratif (v. C€BD, 
CGRD...), intensif (v. CND...). V. égal. CLM, CLW, CFL{T), CLY... Il 
semble que ce préfixe se joigne également à des racines sémitiques 
(arabes ?) pour fournir des noms ou des verbes : sa valeur est 
souvent péjorative ; v. par exemple CHL, CHM, CLOF, CLOM, CNB, 
CNDR, CNQR, CNR, CNXR, CQDR... Il se présente également sous la 
forme de la chuintante sonore J et entre parfois en combinaison 
avec d'autres préfixes comme X. V. égal. Chaker 1972-1973. 


-C suffixe ayant en gén. un sens diminutif, parfois péjoratif, pour les 
substantifs, bien que parfois cette valeur ne soit plus (?) sentie 
comme telle. Il forme également des verbes du langage enfantin ou 
destiné aux enfants. Les exemples sont nombreux, v. p. ex. BWC, 
QRQC, YRDMC, YRC, BQC, OWC, OMC, TC... Ce suffixe - en général 
péjoratif - se joint aussi à des racines arabes (?) ; v. FRMC, XRBC... : 
V. égal. Chaker 1972-1973. 


8 FIG P2 ac "voilà" : var. hac 


P2 MZB, OUA c "premier élément d'un présentatif" : v. CN 21, 
CNY, CTN, CTY 2 


4 PO cé, cëek "te, to!" : pron. p. aff. ; v. K 


5 GHD P1 ici"pourquoi": inter. : var. iciwi, itiwi, issi : 


+ 


si" 


8° 
, 
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:6: AHA PO ic "de lui, d'elle" ; forme particulière du pron. aff. de nom 


EU 
ÿ 


de la 3e p. sing. ; v.S,s 


7: NIG PO W:ci, Y:ti "pron. d'appuif"; v. Y, i 


NO/P1 MCca;IZN c ; SEN cay, ci ; RIF c, ca, cay, ci : FIG cay ; KAB 
cay ; CHA ca, c ; ACE c ; TIM ci : SND c "deuxième terme de 
la négation verbale : rien, pas, absolument pas" ; le premier 
terme est wer (et var.), v. WR. Les formes ca et c dérivent 
manifestement du berbère kra (> cra > ca > c) “qac: 
quelque ; quelques ; certain (e) / peu, un peu de" ; cay et ci 
sont empruntés à ar. CŸ’ cay' "chose, qqc, objet..." ; v. égal. 
Chaker et Caubet, 1996 


CHL VOO ect, ecc, ec "manger, vivre, démanger, battre, consumer, 
consommer, user, ê. usé, cambrioler, voler, dépouiller, 
piller, ravager" ; cicci "manger (enf)".//N1,N3 ameëëu, 
tamectut, timeëèa, ameccu, uëèan “aliments, nourriture" 
/N3 uëèan "mets" ; timeëëa "pillage (f. pl)" /N5 timectit, 
timictit "mite (larve}", teigne, ver des vêtements" : imeëti 
"ver de blé, charançon"” /N100 tiwuë, tiwucci, tinwièci, 
tiwucci "prière du maghrib" (< ti (n) wuëëi "celle(s) du 
manger") /N100 tamecc-aman, amecc-aman “ravinement, 
endroit raviné (par l'eau)": ccekmez "“friandise (< ecc + 
kmz "gratter")" 

VI1O secc, sec, cec, seët //NI1.N3 aceëti "poison; 
empoisonnement ; arsenic ; sortilège" 

V20 ttecë, ttecc "ê. mangé ; ê. usé ; ê. victime d'un vol : 
pillé" ; ttuèèa, ttuwèëa “se manger, &. comestible : 


mangeable ; ê. vermoulu" 
V30 mmect "se manger, s'entre-dévorer" 
V30 mucca "ê. usé” 
V13 cmucca, cmucc 
MC VOO eëë "manger ; démanger : dévorer ; corroder : éroder : 
_ ronger ; raVager ; raviner : spolier ; voler ; ruiner : piller" 
JINLN3 tuëèut, uèèi, uëèu “aliment; nourriture : 


Ce 2 2 
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V10 


V20 


V30 


V31 


V20 


Voo 


V10 
V20 
V31 


couscous” /N3 tamaëta, ticéut, maëëa "nourriture" /N2 k. 


uCËi "pillage, spoliation" /N100 meëc- "mangeur/se de -" 
/N5 imecti "celui qui mange ; celui qui ruine" 

seit, ceëë, sucë, cuëé "faire manger ; donner à manger : 
nourrir;  sustenter, subvenir aux besoins : 
empoisonner, ensorceler, envoûter en faisant manger 
qqc; tremper une peau dans l'eau chaude pour la 
ramollir" //N1 aseëë, aceëë /N1,N2 
“invitation à un repas” /N2,N3 aceëti, asetëi 
“empolsonnement ; poison : ensorcellement à la suite de 
l'absorption de la nourriture : sortilège ; mélange de 
son, d'eau chaude et d'alun dans lequel on met les 
peaux pour les ramollir et faire ensuite des barattes” 
(HyiCE, ttuyice "ê. mangé ; avoir été mangé : avoir été 
mordu ; ê. mangeable, comestible : é. corrodé, érodé, 
rongé, ravagé, usé ; ê. pillé, spolié" 

myucèa "se manger ; se dépouiller ; se piller mut. : se 
dévorer réc. ; se ruiner réc." 

moucë, msuëë "s'inviter à manger réc. ; s'empoisonner 
réc." 

mecc "user, détériorer par l'usage : ê. usé, usagé ; 
ronger, sucer (un os)" //N3 ramcuct "vieille natte usée ; 
natte usagée: vieux morceau de natte"; ameccu, 
ameccuy, tameccuyt, timeccuyt “vieille natte, natte 
usagée ; natte confectionnée avec des tiges de jonc très 
fines ; treillis fait en roseau : longues et étroites nattes 


de jonc pour combler l'espace vide entre la tente et le 
sol" 


ec, ecc “manger” //NIN3 ftameccut "nourriture, 


aliments" /N100 ameccegdid “figue mûre touchée par 
les oiseaux et tombée à terre (< mecc + agdid ‘oiseau")" ; 
tinuèëu “prière du maghrib (< celle(s) de la nourriture)" 
/N3  amessuy'paillasson" (cp. MC) /N2 iceëti 
“empoisonnement" 

cwac "faire manger" 

fwacca, tcca "ê. mangé" 


myacwaca ‘Ss'inviter à manger à tour de rôle" 


acuèé, asuëé . 


FIG 


V10 


V20 


V30 


V20 
V31 
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ecë "manger" //N3 ici "démangeaison, cuisson” ; maëëa 
"nourriture, repas” 
seëë "nourrir" : 
twaëa "ê. mangé, mangeable" 
.ecë "manger" 
secë | : 
ecc, eëë, ekc “manger” //N2 tuccut “démangeaison” /N3 
maëë, macca “nourriture, repas" /NS amacciw "“vorace, 
. 4 4 t" 
louton, goulu ; débauché, noceur, bon vivant 
rs secc "nourrir; demander en mariage” //N1,N2 
asecci "demande en mariage” 
mecca "ê. usé ; s'user ; ê. consommé" 
tec “manger” //N1 tameëtiwt /N3 uëëu "nourriture, 
aliments, couscous" _. 
cctec "affourager (bétail) ; donner à manger (aumône) 
//N1 aceëti | 
ttwatec "ê. mangé" ; tettec "s'user (vêt., pain) | | 
ecë, eèëu, aëu "manger ; piller ; engloutir” ; ekci "paître 
//N1 eëi, tejecci /N2,N3 tedidi(h) "manger, nourriture ; 
démangeaison" | 
ceë "f. manger ; … ; donner un cadeau 
mekc "manger entièrement" 
eëë "manger ; démanger ; réussir" //N1,N3 uëti, tuëcit, 
maëëa “nourriture ; le manger, -" /N3 tuëëit "dot, somme 
d'argent versée par tout homme qui se marie, aux 
parents de la femme" /N5 ameëtay “gros mangeur ; 
porte-malheur” 
cceëë, sseèë “faire manger, inviter 
empoisonner” //N1,N3 aceëti "poison" 
mmecé "ê. mangé, dévoré, usé, fatigué ; ê. mangeable ; 
disparaître" //N1 ameëti 
myeëë, myuëë "se manger, se dévorer réc. ; se trahir ; se 
voler” //N1 amyeëti, amyuëèu 
ttuceëë "ê. empoisonné" //N1 attuceëëi 
mceëë, mseëë "s'inviter à manger réc." //N1 amceëé, 
amsecti 


à manger ; 
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KOR 


CHA 


CHE 


ACE 


SNS 


VOoo 
V10 


V20 
V21 
V31 
VOO 


V10 
V20 
V21 
Voo 
V10 
V20 
Voo 


V10 
V20 


V31 
VOO 
V10 
V20 
V22 
V31 
VOoo 


V10 


V20 


ect "manger" //N1 aëcay, uéëi /N3 uëëi "manger" 

cceëc / /N3 isseëtan "sorcelleries que l'on fait avaler pour 
nuire” 

ttece, ttwaëë "ê. mangé, brouté" 

ttwasece "s'ê. fait manger, avaler une potion magique" 
msece "se nourrir l'un l'autre" 

ect "manger, démanger, emporter, engloutir (en parlant 
de l'eau, d'une rivière) : mordre (chien, chat...) ; ronger 
(acide, rouille)" //N1 imuééit /N2 tuëir "démangeaison" 
/N3 aëèëay ‘le manger” /N3 ameëti, imeëci "figue 
fraîche" ; tameëtit ‘figue verte : figuier” | 

sseit "faire manger" | 

ttwaë, ttwaëëa "se manger : ê. mangé" 

ttwasecë "ê. nourri” 

ect "manger" 

seëë 

mmeëë 

ecë "manger ; assaillir, foncer sur" /IN1N3 mayeëëu, 
mayeëti, uëit, tuëit "aliment, nourriture" 

secca, seëë "nourrir" 

mmeic "ê. mangé ; ê. carié : se manger, ê. mangeable" : 
ttwaë® “avoir été mangé" 

msect "s'entre-dévorer" 

ect "manger ; démanger" //N1,N3 uèèu "aliment" 

sect "nourrir ; charger (un fusil)" 

ttece, mmecë, ttwaëë "&. mangé : ê. mangeable" 

twameëc ". mangé" 

msect "s'entre-dévorer" 

ecc “manger; démanger: bien aller, réussir, faire 
affaire" //N1 icca, uccu /N3 uccu "couscous, nourriture 
par excellence" /N3 amecci "figue” : tameççit "figuier” 
ssecc, cCecc “faire manger ; empoisonner, droguer" //N1 
acecci /N3 timcecca "moment de la nuit avant l'aube où 


en ramadan, le muezzin proclame que l'on peut prendre 
le dernier repas avant le jeûne" 
ttwacc "Ë., avoir été mangé ; usé, carié” //N1 awacci 


OUA 


SOK 


SIW 


V20 
VOO 


V10 
V20 
Voo 


Voo 


VOO 


V10 


V20 


VOO 


VOO 


V20 
VOO 


Voo 


VOO 


V10 
V20 
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LE 


ttucecc “ê., avoir été empoisonné, drogué" //N1 acecci 
ecc "manger ; user, carier, éroder" //N1 icca /N3 iccu, 
uccu, icca “la nourriture par excellence, couscous" /N3 
amecci "figue" ; tameccit "figuier" 

secc, ccecc //N1 asecci 

ttwacc //N1 atwacci 

ec “manger” //N1 iccu "nourriture" / temcin 
sèches" 

ect, ecc "manger" //N1,N3 tuëcut, tuttut "nourriture" /N3 
uccu, weccu "couscous" 

ect "manger" //N3 aëëa "nourriture" /N3 tameëcit 
"figuier" ; ameëti "figue" 

sièé 

ttwaëë 

ecc “manger” //N1 atetti, eccu //N3 eccu "nourriture" 
(var. eëë //N3 aëu "nourriture" ) 

ecé "manger" //N1,N3 uëu, iëëay "nourriture, manger, 
mets” /N3 temoëCit "figuier" ; megÿgi "figue fraîche" (var. 
motk ) 

mmecë 

ect "manger" //N1 ièèu /N3 tameëtit "figuier" ; ameët 
"figue” /N100 timeëëu "coucher de soleil" (= celle du 
manger) 

ec "manger" //N3 neëëu, aëëu "nourriture": tamuct 
“figue"; imeëèan, mmucan, imuëëan “figues”; tameëtet 
"figuier" 

ekc "manger; mordre; piquer; entamer (entailler) : 
ronger ; consumer ; absorber ; user ; dissiper ; dévorer ; 
démanger ; brûler (sensation) : voler ; piller “ //N1,N2 
téteté ‘façon de manger (manière de manger)" /N5 
émekci “mangeur ; grand mangeur" /N3 ämekci 
"nourriture, aliment" /N100 tekc-ulli "(litt. elle mange les 
chèvres) mouche, petite touffe de poils au-dessous de la 
lèvre inférieure" 

zekc //N1 &zekci 

mekc "ê. mangé ; se manger..." //N1 ämekci 


"figues 
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Vv32 


V31 


NIG VOo 


V10 
V20 
V12 
V30 


VOO 


V10 


nemekc, nemekci "se manger réc. l'un l'autre." /IN1 


änmekci 


mezekc, mezekci "se faire manger réc. l'un à l'autre {qqo) : L, 
se faire manger réc. l'un l'autre (se donner à manger LE 
manger % 


Fr = 


l'un à l'autre): manger ensemble (qqo) ; 
ensemble" //N1 ämzekci 


W: dëêu "manger : ronger, entamer : consumer, dévorer, 
/INLN2,N3 téré à 


brûler ; usurper : piller ; conquérir" 
ltéttäy] "nourriture" /N1 raèèu "fait de prendre le bien 
d'autrui par violence, ruse, en ne lui donnant pas ce 
qu'on lui doit; usurpation, appropriation illégitime" 
/N3NS émecci "mangeur, etc.: pilleur, brigand ; 
couteau ; épée très aiguisée"” /N8S acäéèo "nourriture, 
aliment (chose comestible)" /N3 caëto "épreuve d'épée, 
exécutée en portant des coups à un objet" /N3 tacit 
"démangeaison" 

W: cäèèu ‘faire manger etc. : nourrir, alimenter ; 
corrompre (qqn)" //N1 aceëci 

W: mdèèu "é. mangé etc." //N1 amecti 

W: cimmäèèu //N1 acemmecéi 

W: nämäciu "se manger rêc. l'un l'autre etc." //N1 
anemecêa 

Y: ettyu "manger ; ronger : entamer, blesser ; consumer, 
dévorer, brûler : soutirer, usurper, escroquer, tricher, 
Piller ; prendre une pièce (jeu), conquérir, gagner (jeu), 
passer (examen), gagner par des moyens malhonnèêtes : 
€. frappant, pertinent, juste, bien fondé (propos)" 
//N1,N2,N3 tétté "nourriture" /N1 tàttyu "fait de prendre 
le bien d'autrui par violence : ruse en ne lui donnant 
pas ce quon lui doit, usurpation, appropriation 
illégitime” /N3,NS émerti "mangeur etc.; escroc, 
tricheur, usurpateur : pilleur, brigand ; couteau : épée 
très aiguisée" /N8 acättyo "nourriture, aliment (chose 
comestible)" /N3 cättyo "épreuve d'épée, exécutée en 
portant des coups à un objet" 

Y: cettyu “faire manger etc. : nourrir, alimenter : 
corrompre (qqn)" //N1 écetti 


© 12 


V20 
V12 
V30 


VOO 
V20 
V32 
Voo 


V10 
VOO 


V10 
VOO 


NO 


KAB NO 


cp. MC tiskett (tiskin) “bouse" : 


169 


Y: mättyu //N1 émetti 

Y: cemmettyu / /N1 écemmetti 

Y: nemettyu "se manger réc. l'un l'autre etc." //N1 
énemettya 

äkc "manger" 

mäkc "ê. mangé” 

nemekc "se manger l'un l'autre" 

ect “manger:  démanger” //N3 Cideëti, 
"nourriture ; repas" ; aëci "le manger” 

seëë, ceëë "nourrir ; empoisonner” 

ect "manger" //N1,N2,N3 eëëu "nourriture : repas" 

cecë 

ekk, ek& "manger" //N1,N2 ikku, ik u 

v. Bynon 1984: 255, pour la comparaison avec le 
tchadique ; v. aussi CLR 1 56 ; la place du nom de la 
figue ici n'est pas sûre. 


ameëci 


ic “dormir” //N1 tneccat /N3 amiciw "souper, repas du 
soir" ; v. NS et cp. GHD amisi "repas du soir" 
cic 


ticict "van ; plateau en sparterie; corbeille : couffin ; 
passoire, tamis grossier" 

icici "panier" 

ticict "couffe, panier, corbeille" 

tict "tamis" 


ticict, ticcict "bouse sèche ; bouse fraîche : fumier (de 
bœufs)" 

ticcict "mélange de bouse et de paille qui sert à 
colmater les fissures dans un mur” ticcict n leid 
"mélange de terre et de sang du mouton de la fête 
qu'on colle au mur (valeur prophylactique)" 

ticcict, ticict "bouse de vache ; mélange de bouse, de 


terre, de paille qu'on colle au mur pour le faire sécher" 
NTF tisit, tissit "crottin" ; FIG isek 
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“déchets qu'on trouve dans l'estomac"; TIM tisket "crotte, flente” ; 


NEF tesekit "crottin": SOK tiskin "crottin": FOQ tiskin, tisken (pl. 


"crottin" ; AHA ések NIG Y: ések "contenu de la panse d'un ruminant ; 
déchet(s) en gén." ; v. SK, SXW 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


MC 


NO  taëta "terre en poussière" 


KOR NO  taëëa "poussière de paille” 
cp. takka "poussière de grains provoquée par le battage" ; v. K 


CHL 
FIG 


CHL 


Voo 


MC 


NO 


MC 


NO 


MC 


MC 


KAB 
SIW 


NO  ccic “datte sans noyau” BUY 
NO rçcec “datte sèche non pollinisée (coll.}" ; n.u. ççet 


N4 | wac(c), ac(c) ‘infortuné : malheureux" ; f. tac ; pl.: m. id 


wacc, f. ist tacc 


ec, uc, ac “donner” ; ; diverses transformations (assimilations, 


métathèses..) sur (?) ekf / äkfu ont donné en outre les 


formes : efk / ecf / ewc / ukc ! uks ! ekk | àffu ; v. KF 
VOO caca “faire une battue: chasser, pourchasser, 
poursuivre, traquer" //N2 acaca "battue; chasse ; 


poursuite" 
V20  tucaca 


icc “corne / montagne / sommet " ; v. SKW 
NO ticct "tresse sur le côté" ; v. SXW 
ticcet, ticcit "pou" ; v. LK (LK > LC > CC) A 
NO  tactt | tacta | tictt "chêne (arbre)" ; v. CD 3 
NO cicci, ciccu, cuccu "viande (enf.)" 


NO  cuccu "viande" ; var. jujju, jejju (enf.) 
NO  cicca “viande (enf.)" 


FOQ NO 
MC  VOO 
SEN VOO 
RIF  VOO 
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cicci "viande (enf.)" 

cuc “chercher ; guetter ; chercher pâture ; rôder" 

cuc “chercher quelque chose ou quelqu'un //N1,N2 
acuci "recherche" 

cuc “chercher quelque chose ou quelqu'un , 
rechercher, enquêter: ê. capricieux, avoir des 
caprices (enfant)" //N1,N2 acuci "recherche, quête" 


NO  ucça "chien lévrier” ; v. CY 4 


SEN 


RIF 


NO 


NO 


VOoo 
VOO 


icicen “saleté” ; v. XC, CR 1 


caccu, cacu "cadre de tamis" 


ucuc “pousser vers ; pousser ; exciter ; stimuler" 
cucc “exciter contre” 


NO  acu, cu "pochette pliée dans la djellaba” ; v. CW 12 


VOO cac "ê. absorbé, distrait, préoccupé” 


VOO 


VOO 


NO 
VOO 
VOO 
VOO 


VOO 


cuc "ê. plein de trous (bois vermoulu) / &. gonflé (pâte 
levée)" //N3 (?) ameccuc "vieille natte usée; vieux 
morceau de natte" ; cp. 3 (MC, NTF) et v. CF 6 


ecc “employé pour chasser la volaille” (impératif 
seulement) 


ticci "reflet ; éclat" 


act “viens !": f. acta, actata ; pl.: m. ackatt, f. ackamd 
c(-d) “arriver, venir" //N2 icci ‘arrivée ; venue" 

acca "aller" ; employé à l'impératif. : acca “va”, accaw 
“allons” 

ac (-d) "venir" //N1 ucu ; <as ?; V. S et cp. CK 6 
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2 | 
84 ZEN NO acc "oiseau de proie” ; var. ayc c- NIG NO Y: faccet “tache blanche, duvet blanc (surtout dans 
7 l'aisselle de l'autruche et certains autres an. ; 
85 ZEN NO iccé "bête féroce" 


blancheur sur la hanche d'un chameau)" ; W: taccet 
86 NO ict, tict, icten, ticten une" ; v. YW MC NO  aca "variété de lézard" -L- 
FIG NO ca "sorte de lézard” 

87 CHA VOO ucuc "chuchoter" : v. CW2 var. de aka ; v. K 


88 P1 KAB, CHAecc!"f!" MC NO #ici "taille"; v. XT 


89 P1 acc "chaque, tout"; v. K MC NO ici"manche (de vêt.)" < iki ; v. K 


40 PI] acca, aceëca “demain” ; v. ZK ca “qqc : quelque(s) : certain(e)(s) ; chaque ; peu, un peu de" < cra < 
kra;v.KRetC8 
41 MZB NO  tacca, tacecca "sorte de gros peigne en fer et à poignée 


pour tasser la trame sur un tissage" ; v. ZK NTF NO ticat "ailettes de la roue du moulin à eau” 


42 SIW NO icic "urine (enf.)" ; cp. CRC 6, C 12, BC 2 ; v. ESSAI 504 
ég. wcc, wsc “uriner", couch. bed. uca "urine" 


SNS NO cac "étincelle” (coll...) : n.u. : taëéact 
IZN NO  tcact "étincelle” . 
FIG NO  écac “étincelle" 
48 ZEN NO  tecci "vache" 
AHA NO  ecc "chèvre ; bouc ; brebis ; mouton (enf.)" 
v. SW 


AW NO  aëëa "tombe" ; v. SK, ZK 


DR NO ici"mouche" ; v. Z z- 
44  _ecc, äcc, yäcc "filles de" ; v. YS 
DR NO  äca "vallon en pente faible" ; v. Z 
45 NIG NO W:ci"père"; v. TY ti 
FIG NO  faceëëa "ver" ; v. WKW V2 
46 NIG VOO icu "ê., s'identifier avec, se conformer à" //N2 ticit 

"existence, identité" AHA NO  tecâtcat "languette métallique très mince en forme de 


petite pendeloque (servant d'ornement)" 
47 NIG NO VW: cicét "verre (matière)" ; var. de Y: tisét, v. S 


ZEN NO  tacut "mare pérenne" 
48 NIG NO VW:ticcé, ticcäy Y: täccé "écorce" 
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CB 
1 CHL VOO 
2 MC VOO 


cabba, cubbu "chercher, examiner, fouiller ; enregistrer, 
noter” //N1 acubbu 


cebceb "avoir un comportement indécent, manquer de 
pudeur, ê. impudique ; ê. dévergondé, se -" //N1,N2 
acebceb ‘“indécence, impudeur : dévergondage" /N51 
acebcab "qui a un comportement indécent, qui manque 
de pudeur, de retenue ; dévergondé" 


8 MC NO  acbab "paupière ; cil : sourcil" 


4 CHL NO  acbab, wacbab "feuille d'arisarium" 


5 ZEN VOO ceb'engloutir" 


6 MC NO 


acbu "poitrine ; poumons" 


7 RIF NO  acebbi ‘mèche, touffe, brin ; corde, cordon" 


8 RIF 
KAB 


OUA 


NO 
NO 


NO 
NO 


NO 


NO 
NO 
NO 


acebbub “chevelure de femme" 

acebbub "chevelure" ; tacebbubt "cime d'un arbre feuillu ; 
branche feuillue (de frêne, d'ormeau) ; cheveux courts 
(souvent ironique)"; taëèabubt [taëëapupt] “"pompon : 
aigrette de plumes” 

tacebbubt “houppe (de cheveux)" 

acbub "épi (de maïs)" ; tachubt "épaulette" 


acebcub ‘“touffe ; crête de plumes ; partie épaisse à la 
surface d'un tissage, etc. ; tout ce qui dépasse ou qui 
est en plus" 

acebcub (ugazid) "crête (du coq)" 

acebcub "pompon” 

ccebcub “débris de fils qui restent attachés aux 
ensouples et auxquels on noue les fils de chaîne d'un 
tissage que l'on monte ; chevelure flottante non peignée" 


10 OUA 
11 ACE 
12 KAB 
18 ACE 
14 RIF 
SNS 
15 OUA 
16 AHA 
17 NIG 
18 KAB 
19 KAB 
20 MZB 
21 ZEN 
CBC 
RIF NO 
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NO  ccebceb "sorte de tissage sans dessin ni rayure" 

NO  tacebbubt (n yiles) "pointe (de la langue)" 

VOO  cebbeb "grimper ; se cramponner à ;: s'en prendre à, 
soupçonner"” //N1 acebbeb /N5 amcebbeb ‘qui 
grimpe ; querelleur" 


NO  tacbabt "mors en bois que l'on met aux chevaux" 


VOO  cebba “dévider" 
VOO  cebbi "dévider" 


VOO  ccebceb “"chuchoter, susurrer” //N1 acebceb : v. BC 
10, CW 2 


NO cebibi "petit oiseau à tête grise et à corps brun 
rougeâtre" 


NO icibän "fonio (esp. de graminée à grains comestibles) ; 
grains de fonio (pl.)" 


NO Gb &ib "cri pour appeler les poussins" ; v. CW 9 
NO  icibib "huppe (oiseau)" 
NO  aëebb "sauterelle" ; v. KB re 


VOO  cbi "boire" ; v. SW 


tacebbuct [taceppuct] "mousse (bot.)" 
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CBCQ 
ACE NO  éabëagq "pot à eau” 


KAB NO  acabcaq ; acebcaq "récipient en fer blanc (boîte de conserve) ; 


tasse émaillée" 


1 IZN NO  tacibuf "gourde, outre en cuir” 


CHA NO  acibud, tacibuf “outre en peau de chèvre {mais moins 
grande et de moins bonne qualité que l'ayeddid” 


MZB NO tacibut "sorte de petite outre" 


2 MC  VOO cbubbed “grimper” //N1 acbubbed 
MZB VOO cbubet "grimper" //N1 acebbubey 


cp. CB cebbeb “grimper” : formation expressive (?) avec 


J + apparition de voyelle et dernière radicale d 
Sen WT (ue à has. 4 Ages. Gras?) 


3 MC NÔ  acebbud "branche (d'arbre) ; branche épineuse (de rosier, 
de ronce...)" : acebbid "branche" ; achaftu "branche" 


4 KAB VOO cebbet “donner un coup de pied” //N1 acebbet /N3 


cebbati "(avec un, d') coup de pied" 


CBG 
DR NO  acbeg "bracelet" ; v. BZG/G 1 : ZBG 


CBH 
KOR VOO cheh'"attacher" //N1 acbah 


CBK 
RIF NO  acbaku "traits de la charrue" ; v. CBY 


CBK(T) 


NIG VOO cebekket "s'asseoir sur les talons : faire ses besoins naturels 
(euph.)" //N1 W: acebekki ; Y: échekki /N3 W: acebekku, Y: 
ecbekku “excrément” /N8 Y: acäccäbekku “lieu d'aisances 
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(lieu ou l'on fait ses besoins naturels)" 


V10 ceccebekket "faire s'asseoir sur les talons" //N1 aceccebekki 
var. Y: cewekket : v. égal. BK(T) 2 


CBL 


1 CHL NO  cabel, ccabel "alose" 


2 KAB NO  acbali "grande jarre (cent litres et plus ; pour l'huile 


généralement)": tachalit “pot en terre (pour beurre, 
miel...)" ; var. achayli, achaylu 


3 NTF NO  tacbalt, taybalt "épi de maïs" ; v. KBL 


CBN 
KAB NO 
MZB NO 


CBY/X 
CHL V? 
MC NO 


KAB NO 


CBYL 


aëebbun [aëeppun] "houe" 
aëbun, aëebbun "pioche, pic" 


ncibbix “ê. embroussaillée (chevelure, barbe)" ; N1 tacebbaxt 
acabux “chevelure abondante, non peignée, hirsute ; 
tignasse : barbe non taillée, en désordre" 

acabuy!/x “chevelure non pelgnée, négligée; barbe non 
rasée : tout ce qui envahit, tout ce qui est susceptible de 
commettre des dégâts (an. et vég.)" ; acabbuy "cil" 


MC NO  acbuylal "escargot ; coquille d'escargot" ; formation expressive 


CBQ 


(à préfixes c et b) ; v. YL ; BJDYL ; BYL3 


SIW NO  ébaqëbaqg "castagnettes de fer des danseurs nègres” 


CBQR 


MC NO  acbagar "flamme haute ; brasier" ; cp. BOR 
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8 MZB NO acbur "planche de culture vaguement en forme de 

1 MZB NO icber, tièbert "tunique" ; v. KBR triangle” 

9 OUA VOO cebber ‘prendre un visage sévère, dépité; avoir, 
prendre un air rébarbatif, renfrogné" //N1 acebber 
/NAN5  imcebber “sévère, rébarbatif, qui fronce les 
sourcils" 


2 CHL NO  acubir "nom donné au pêcheur de renfort d'une pirogue 
de pêche ; patron d'une pirogue de pêche" 


3 CHL NO  acbar: tachart "tranchée ; réduit ; créneau ; trou, fossé 
dans lequel s'abritent les tireurs : tour de guet” ; acharu 
"murette de défense pourvue (percée) de meurtrières” 
MC NO  acbar "tranchée ; réduit / clôture, haie en pierres (qui 
entoure une propriété)" | 
NO IZN, SEN, RIF acbar "tranchée creusée par le tireur pour 
se protéger" 
RIF NO  acbar "fossé" 


10 MC NO  acbaru "éperon” 
 KAB NO  acbur "éperon” 
CHA NO  acbur "éperon” 
SNS NO  cabir "éperon” 
MZB NO  lecbur "éperons” 


v. Dozy s. CBR 
SNS NO  acbar "tranchée entourant un camp” 
CBRD 
4 NTF NO  tacebrit "jarre ; bouteille" KAB NO cebbirdu “genette; espèce de raton qui s'attaque à la A 
RIF NO  acbari "jarre" volaille" 2 
KAB NO  facebrit "jarre” 


KAB NO  tacebbardut "ruse" (employé au pl. ticebburda) 


ACE NO  tfacebrit "pot à beurre, à lait” v. JBRD ; cp. ar. cabrada “vélocité" ? 


SNS NO  facebrit “petite cruche en terre" 
OUA NO tacebrit "cruche, récipient à huile (en terre cuite) 


d'environ un litre” 
cp. CBL 2, CBYL 


CBRQ 


RIF NO  facebriqt “escarre ; croûte” 


CBRT/D 


B MC NO acebruru “grand chapeau de palmier nain garni de CHL NO  acbartu, acbardu "séneçon tubuliflore” 


pompons" 


CHA NO  acebrur “gland de la chéchia ; pompon” CBS 


| IZN NO  acebbus "derrière de mouton” 
6 MC NO  acabar "caravane" ; v. KBR 


CBY 


MC NO  acebyu, acbiyu “traits de l'attelage ; lien entre le palonnier et. 
l'extrémité de l'âge (charrue) ; lien" 

SEN NO  acbay "corde faite de lanières taillées dans de la peau de 
chèvre" 

RIF NO  acbay, acebyu, acbiyu "traits de l'attelage ; corde faite de 


7 KAB NO  imecbiber "papillon : nom d'un petit oiseau (idée de qqc 
qui s'accroche)" ; timecbibert "papillon" ; cp. SNS azeffa m 
ucbiber "toile d'araignée" 
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lanières taillées dans de la peau de chèvre" 
SNS NO  acbiyu "corde de palmier-nain" 


v. CBK ; v. Colin 1926 : 69 qui propose une origine latine. 


CBYL | 
KAB NO  achayli, acbaylu "grande jarre" : var. de CBL acbali 


CBZ 


MZB VOO &ëubbez “avoir des inégalités, des grosseurs (fil de laine)" 
/ /N1 aëubbez /N3 aëebbuz "grosseur sur un fil, partie plus 
grosse, plus renflée d'un fil filé à la main, enflure" 


1 CHL VOO cuddu “enquêter, voir de près, examiner : échanger, 
changer ; finir par trouver" 

2 MC NO  accad "baguette, bâton très mince ; fouet : bouture” 
(ar. accad) ; v. CD 3, KCD/D 


ZEN VOO ced "fendre" //N3 eccad "bâton": tecudda "branche : 
arbre (coupé)" 

CHA NO  cidu "branche * rameau’” (pl. icidwan) 

AW NO  acud "petit manche en bois" 


8 MZB NO  faceddi “embonpoint" (BAS 1892) 
TIM  VOO ecd, cdu? "é. gros" 


4 NO GHDiced, NEF icid "cendre" ; v. YD, ZD 


5 GHD NO acacid ‘amandier, amande" ; emprunt punique d'après 
Vycichl 1973:131 (h. câgéd) 
6 GHD NO raceddur "pot en terre cuite Pour liquides"; (var. 


taceddif); aciddu "cruche": var. NEF tajedduyt : 1ZN 
ajeddu 


7 NIG P1 y. cida, cidä “au même lieu très éloigné, là-bas" ; var. de cidty 
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À 8 NIG NO  cädda "satin noir” 
; 8 ZEN NO icidi "huppe (oiseau)" 
4 10 RIF VOO? cuced"blämer" Just.) 


CDG 


1 ZEN NO  ecdeg "partie molle de la joue” 
2 DR  VOO icdag "ê. pur’; v. ZDG 


DL 
re N4 cadal “verdâtre" ; formation expressive sur la pas 
(notion de "vert") par adjonction du préfixe c- ; v. C1; 


2 KAB NO amecceddal "grosse fourmi rouge” 


DLH . : 
ne NO acedluh "gros morceau de bœuf sans os ; viande séchée et salée 


CDY 
NIG P1 cidäy;v.CD7 


He VOO cudder ‘“&. touffu (arbre, forêt)" / /NENS rs 
“buisson ; ronce ; fourré ; arbre touffu, forêt touffue ; 


églantier" 


2 MC NO  acidar "mauvais cheval, baridelle" ; v. KDR 
\ é her, tomber, ê. pantelant 
ecder "se détacher, s'arracher, 
Han (branche, membre) ; détacher, arracher, faire tomber 
: icdar 
une chose pendante" //N1 ic 
OUA VI0 ssecder, ccecder "arracher presque compl., faire pendre 
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(un membre, une branch 
appuyant, etc." //N1 asecder 


OUA V20  rrwacder //N1 atwacder 

4 MZB NO facedra "sorte de blé jadis cultivé dans l'Oued Mzab" 
GHD NO  racaddart "épi de céréale" : Cp. AW tekedirt "épi" 

5 FIG NO cadur "tasse naturelle : levée" ? 

CDW 

GHD 


CDX 


N4  acidawi "loué, célébré par des chants" 


1 KAB No acadux "endroit sombre : sous-bois" 


2 SIW NO cdux "joue" 


1 CHL Voo cced "glisser, échapper" 


CDY 
1 DR No 
2 MC No 
CD 
MC  Voo 
MC  Vio 
MC V3! 
NTF  VOO 
NTF V31 
KAB VOO 


tacdayt "palmier-dattier" : v. ZDY 


icdayen "suie (coll. PL)"; var. iclayen, icgagen : v. SL 


//N8 aca L ; 
cced ‘falaise : pente 


cced “glisser: ê. glissant" //N1,N2 ucud "glissade : 


glissement" /N2 lameccatt "prêt 
f, extes : - 
atermoiement" . ne 


suced, cuced "faire glisser, 
glisser" //N1 acuced //N3 amcacad "qui est glissant" 


mcuced "glisser, ê. glissant, glisser ensemble, faire des 
glissades : glisser par petites glissades successives" 
//IN3 amcacad, lamacacajf "endroit glissant" 

cced "glisser" 

mcuced “ê. glissant" 
cced "glisser : fauter" 


faire tomber en faisant 


//IN1 tuccda, uccud /N3 uccud 


e) en Cassant, tirant, 


C La 


2 


KAB VIi0 
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"endroit glissant ; boue glissante" 
cciced "faire glisser ; suggérer" 


< WOCD ; v. CG, cceg ; plusieurs dérivés expressifs ou non : fucced : 
hlucced ; hnucced de m.s., v. FCD, HLCD, HNCD 


MC 


NO 


NO 


NO 
NO 
NO 
NO 
NO 
NO 


NO 
NO 


acdad "giron (de la ceinture au genoux, quand on est 
assis) ; partie du vêt. qui recouvre cette partie du corps 
et qu'on retrousse pour y porter des choses ; pan de 
burnous” ; tacdatt “vêtements du dessous : giron" 

acdad “pan de burnous, de vêtement" ; pl. icdaden "les 2 
pièces d'étoffe que les femmes assemblent sur les 
épaules et fixent au moyen d'épingle" 

acdad "lange, lambeau d'étoffe, haillon 

acdad “lange, lambeau d'étoffe, haillon” 

acdad "couche" 

tacdatt “haillons" 

acdad "pan de burnous, de couverture" 

tacdat “petit haïk ou moitié de haïk usagé dont les 
femmes se couvrent la tête en hiver" 

tacdat n ubabuc “pan du haïk" 

tajdadt "pan de vêt., de linge couvrant, de manteau, de 
bâche, etc." 


cp. RIF, SEN asiqud, asidud "toute chose hors d'usage ; vieille natte en 
alfa hors d'usage, vieux couffin" 


AW 
ZEN 


NO 
NO 
NO 
NO 
NO 


NO 
NO 


tuceft "chêne (arbre)}" (pl. tucdin) : var. tactt, tict 

accad "baguette ; fouet" ; (var. accad) 

ticiff "caroube ; caroubier" ; var. tucett 

icciden "bois de chauffage” (pl.) 

icift "rameau ; branche de grosseur moyenne"; ticitta 
"petite branche, rameau 

état "fagot de bois (de chauffage)" 

teccuddah "grande branche coupée" ; ecced "bâton" 


v. C 21, CD 2, CWD 1, KCD; cp. CHD 1; cp. égal. ar. SWT säfa 
"fouetter" 
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MC NO acudi "pluie ; averse" 


MC  VOO  cqu"sentir/flairer" : v. KD “ 


SNS NO  acidi "vieux sanglier" 


MZB NO  cdad "bâton fiché dans un mur sérvant à suspendre les j | 12 


vêt., les dattes en régime, etc., patère" 


SIW NO aceftif, actit "petit oiseau" : v. GD 


FA 


gage le pêne de la serrure" : 
Fr 


SIW NO acfuf "trou dans lequel s'en 


dérivé expressif sur tif "œil" 18 


10 AHA Voo ecced "ê. mauvais (p. an. ch.), moral. ou phys. ; ê 


DeTDAnE ê. laid” //N1,N2 uhud “méchanceté 
laideur /N3  amaccad Jour qui suit celui de 
l'abreuvement des chameaux, moutons, chèvres (il 


est mauvais de leur imposer un 
| e fa Li] 
- dmlhed "mauvais h., h. méchant" LE 


fuhed rendre mauvais : régarder comme mauvais 
déclarer mauvais" //N1 dzuhed 
mececced, mececcad, nemecced, nemeccad "&. mal 


ensemble (à la suite d' c : 
//N1 ämececced, en ee a 
uhad ‘jeter par le mauvais œil un sort à” //N1,N2 
tehot "mauvais œil (pouvoir de jeter des sorts sai le 
Mauvais œil) ; sort jeté par le mauvais œil" /N51 
dmettehod "h. qui jette des sorts Par le mauvais œil, h 

qui a le mauvais œil" . 
Y: ecced "é. mauvais: &. méchant (enfant)" //N1 
éccad /N3 teccut "sort jeté par le mauvais œil" : W: 
amdäccod "jour de repos (après l'abreuvement)" nn 
Ré semmecced “prendre du répos après 
l'abreuvement" //N1 W- asemmecced : Y: ésemmecced 


14 


15 
V10 à 


V31 
17 


Voo F 


NIG  VOo u 


20 
NIG  V12? 
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GHT VOO ecyad "ê. mauvais ; ê. laid” 
cp. JD jjed ; v. Prasse 1969:45 ; cp. égal. D tif "œil" 


MZB VOO ed "e. à moitié mûr (fruit, surtout datte) / perdre la 
tête" //N1 uëud /N4 uëëid, tuëtidt "à demi-mûr (fruit, 


surtout datte)" 

CHL NO  cfattu “variété de tamis (le fond est en tissu)" 

MC NO  ctaitu ; tactattutt “tamis à fond de soie" 

NTF NO  ctafu “crible” 

SEN NO  ctattu "tamis fin du commerce" 

RIF NO  ctattu "tamis fin du commerce" 

MZB VOO ect "bâtir, construire" < esk ; v. SK 

GHD NO tactuf “cheville de bois; cheville dans le métier à 
tisser" ; var. factul 

AW NO  ctaw “métier à tisser" 


AHA NO  ciffa "poivre ; piment" 

GHT NO cetta “piment (poivre rouge)" 

KAB NO cif"un peu"; v. CWD3 

KAB VOO cetted"effleurer, toucher légèrement" //N1 acefted 
V20 ttucetted //N1 attucetted 
V30 mcettad //N1 amcetted 

KAB NO  acettid "morceau d'étoffe ; chiffon, loque (péj:) / pl. 

icettiden “vêtements ; linge ; effets de literie" 
SEN NO  tacdit "entrave du cheval" ; v. KD 


21 NIG NO cafcat ens. de bijoux ; harnachement 


(pour chameau)" 
22 NIG NO icid'âne": v. YZD À 
CDB 


CHL NO faceftabt, aceftab "queue (de renard)" 
IZN NO  faceftabt "queue" 
KAB NO  facdibt "queue" 

cp. ar. CTB 


1 MC No aceftuf "fourmi" ; v. WDF awettuf 2 


2 MC NO icdif, acdif "tapis de haute laine" : v. KDF 


8 AW N4 cfaf "noir" ; v. SDF 


1 MC No acettuh "branche d'arbre, rameau" 


; formation e 
par suffixation de -h : v. CD3 xpressive. 


2 RIF NO aceftih "mensonge : fausseté : duplicité" 
3 KAB No cifuh “un peu"; v. CWD 3 

CDM 

MC NO  actum "rang : rangée ; file" 


CDN. 


L MC VOO cdin'é. court, ê. petit de taille" : v. KDN 


* RIF VOO cden "utiliser, employer" 


garni d'argent 4 
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Ë : CDR 
F1 MC NO  aceddur “pan d'un vêt. (surtout de burnous)" 


É 2 MZB VOO ecder "ê. gras, engraisser” //N1 acdar /NA4,N51 acettar 


"gras, engraissé" ; var. ejder 

OUA VOO ecder "ê. gras, engraisser, devenir gras” //N1 icdar 
/N51,N4 acettar "gras, engraissé" 

OUA VI10 ssecder, ccecder*//N1 asecder 

NEF N4  acejtar "gras" 

cp. CD3 


3 MZB NO tfacettirt "dernier repas des nuits de ramadan” 


4 FIG VOO cetter "ê. avare" //N1 acetter 


B CHD NO  cattar "jour ajouté au douze traditionnels constituant le 
«tour d'eau»" 


_ CDRB 


KAB NO  cefreb "fouet" 
CHA NO cefreb "fouet" 
ACE NO  ccefreb "fouet" 
formé sur ar. DRB daraba "frapper" avec préfixe c- ? ; v. C1 


CDW 
1 KAB N4  acettudaw “long (arbre) ; long et maigre (p.)" 


2 KOR NO facettiwt "branche"; v. CD3 
3 MC N4 acefttwan "court, petit de taille” ; v. KDW 


CDY 
MC NO  actfuy "coiffure ; tresse..." ; v. KDY et KYD 
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CF 
1 CHL 
MC 
KAB 
CHA 
NIG 
2 CHL 
8 MC 
4 AW 
5 MC 
6 KAB 
KAB 
CHA 
KAB 


Voo 


V10 
V31 
Voo 


VOo 
V10 


V30 
V10 
VOO 
V10 
v? 
NO 


NO 


NO 


Voo 


V30 
VOo 
VOO 


ticceft "barbe de blé / salpêtre” 
icf "jour" ; acfa "aujourd'hui" ; v. S ; SF 


tacfutt morceau d'étoffe (ayant la forme d'un cz 
les femmes mettent sur les cheveux pour les pro 
contre la poussière quand elles moulent" 
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{VOO cfu "dépasser la mesure, &. en surnombre, ê. en 
cef “se baigner" surplus" //N1 aceffu : 
cuccef "baigner ; se baigner ; se rafraîchir le corples EF NO  ecceffi "gain" ; relevé dans Bossoutrot 1900 
l'eau” //N1 acuccef, acuccef "bain" à à h 5 cp. KAB F uff "ê. gonflé, enflé” 
ccef "ê. baigné, se baigner, prendre un bain, BE 
nager / ruisseler, suinter: se couvrir 4% ë 
//N1,N2 tucceft (tuccfin) "bain" 
succef, cuccef "laver, baigner, donner un bain" 
msuccef, mcuccef "se baigner, se laver, se douche: 
ccef "ruisseler, suinter, se couvrir de buée : se E 
//N1 tuccfa, accuf, tuccfin 
ucuf"è. baigné ; se baigner" //N1 ucaf, ucuf 
ccucef, cucef "se doucher, se laver à grand 
donner un bain" //N1 acucef, ticucfin, tucucfin, ucé 
mcucef "se baigner, se doucher réc. ou ensemble’ £ 
cucef “baigner (actif)" ‘LOS 
eccef "nager, se baigner (dans un marigot}" / INR n°. 
icuf ; Y: éccaf "natation" RE 
cucef / /N1 W: acucef ; Y: écucef es 


.VOO ëeféef  “bouillonner, produire un bruit de 
| bouillonnement" //N1 aëefèef /N3 iëuffan "écume” 
. :VOO ccuffet "bouillonner ; écumer" //N1 acuffet /N3 icuffa 


ns 


4 écume" 
:VOO éuffet "écumer" //N1 aëuffet 


NO  icuffan “salive”; var. ikuffa ; v. KF 


) VOO ccef “approcher de, s'approcher de (une p. assise)" 


: VOO  eccif"ê. méchant" //N1,N2 tcifad "méchanceté" 
k VOO  eccef "se jeter sur” (Basset 1892) 
cucef "se rouler dans la terre (poule)" : N1 acucef: à 


VOO  cufet "ê. idiot” //N1,N2 acâfu “idiotisme” 


ï Voo eccef “avorter de (femme) //N1,N2 âcâf, éccaf 
"avortement" 


, V10 cucef //N1 acûcef : 
he VOO eccef "Y: avorter de, faire une fausse couche ; WY: 


mort-né (fœtus avant terme)" //N1,N2 Y: éccaf 
D. .i “avortement” /N3 W: éccaf "avorton” 
E «: V10  cucef "Y: faire avorter de ; WY: avorter de, faire une 
he fausse couche"//N1,N2 W: acucef; Y:  écucef 
“avortement” 


CCC ET 
PS NS ER 


26. 


. os ET 
mc CRIS IEEE M 


cuff “gonfler, enfler, ë&.-; bouder” //N1N2 4 
ccuffan /N2 ccuffan "gonflement ; bouderie" 
mcuff "se gonfler réc. ; se bouder” //N1 amcuffu + 
cuf “enfler" //N1,N2 cufet (< tcufet) "intumescence"t 
ccuffet “faire gonfler" //N1 acuffet /N3 tacuffett "ce se 
qui gonfle en cuisant" 4 


> si LE 
PACE VOO acef "ê. nain” 
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E + mal fait": v. CF 6: cp. ar. CLFT culäfif "bulles, gouttes 


15 CHL NO ticaft "pièce de bois ou de fer du moulin où se loge Fe des 
k sa d'eau qui forment comme des ampoules” 


16 CHL NO  tucaft "oreille (de la charrue)" LE. . 
NTF NO ticaft, tcicift "planchette fixée de chaque côté du s D FL 
tenant lieu d'oreille (charrue)" Ér. ÉKAB NO  acacfal "long bâton horizontal (pendu aux poutres du 


toit); h. très grand, géant’; acecfal “plafond, partie 


18 VOO ecf"donner'; v. C 16, KF supérieure" 

19 AW V? cicef"tamiser"; v. F ifif j É CHL NO  acfal"liseron” 
ds SR MC NO icfil "scille” 

20 ZEN NO  teccuffeh"vipère" L "4 a. | ACE NO  acfil "scille” 


21 ZEN VOO eccf"enlever l'écorce" ; v. SF 


E é VOO cefellet “monter jusqu'au sommet (d'une élévation de 
terrain qe)" //N1 àcfellu //IN3 äceffellu “sommet (d'une 


: élévation de terrain qcq) 
b :! V10 ceccefellet / /N1 äceccefellu 
S … cp. afella "haut, partie supérieure" ; dérivé à augment c- 7: v. FL 


CFC 

ACE NO  tacefcat “poumons” ; 

SIW NO  cifcafa “poumons” ; var. celcafa 
cp. CB 6, KC akeckuc et BC 5 


CFCQ 
MC NO  acefcaq "cigogne” Z ne : 

MC NO  acifun "bétail : troupeaux ; biens” 
CFD s 


UE k 


CHL NO ucfud, acfud, cfud “nom d'un arbrisseau ; variété de g he 
MC. NO tacffiyt “ampoule, cloque” < talffiyt ; v. LFY 


épineux ; plante épineuse que broute le bétail ; sèche clé 

sert de combustible” É se 
NTF NO  ucfud "nom d'un arbuste” D LFS (v. KFS) 

. M FIG VOO ccufes “cracher” JIN1 acufes IN3 tcuffiss (ticuffas) 

à : "salive" 
_MZB NO téuffist, tëufist "crachat, salive" 
k “selon les parlers, on trouve pour “cracher” un verbe basé sur : KFS, 
É PS, SF, KFT, FT, TF, KTF,TKF ; v. KFS 


CFD 
1 KAB NO  acifud "sorte de sandales en peau de bœuf retenues para 


des lanières, portées autrefois par les laboureurs" 


2 KAB VOO cuffed, éuffed "gonfler : enfler (avec excès) ; bouder" / /NÈ 
acuffed, aëuffed /N4 acuffid, aëuffid “gros ; gonflé (bé 
/N3 tacuffit, taëuffit "bulle, bulle d'air ; cloque ; tranc 
ou quartier de mandarine, d'orange ; qqc d'enflé, courts 


k ; ‘MC NO  acfis "mélilot (plante)" 
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8 MZB NO 
CFR 

1 CHL NO 
2 KAB NO 
3 KAB NO 


4 RIF NO  ucfir “aloès" (Just.) 


CFT (v. CF) 


CFTQ 


FIG NO  aceftig “morceau d'argile" ; var. afetciq < ar. COF aceqquf 
"tesson de poterie" par métathèse ? (l'emprunt à l'arabe est 
présent dans beaucoup de parlers) : 


UE 
aëeffis "graine à piquants multiples que l'on trouve dal TM Pl cag"chaque'; var. sag; <cag<krag?;v.KR 
les toisons; réunies en boules, elles servent de lavet e : 
à récurer” 14 ; 
A :NG No écég “taureau de grande taille” ; v. SW ésäw 2 


Le 


acfri "raquette épineuse (de cactus)" | 
Ê ÿ DR NO  räcugé "fleur de certaines plantes" : v. JGIG 


aceffar "nom d'un jeu de balle" 
6 KAB NO icig "branche" ; aceg “branche ; arbre” 


acfar “lance, baïonnette ; tout instrument long et efflé” PE | $ C 


4 G Voo W: cäggäc "se plaindre" //N1 aceggec /N2 Er 
: “plainte” /N5 ameccéggec “plaignant” ; cp. ar. CKW cakä "s 
plaindre" 


. AHA NO  acugadid"h. faible d'intelligence qui se croit important et 
AT à qui on laisse croire qu'il l'est, tout en se moquant de 


CFY si lui et en faisant de lui un objet de plaisanteries" 
1 NO  aceffay, acfay "(lait) frais" ; v. YKF 11 ; CGL 
2 CHE NO cafit "pierre d'un chemin contre laquelle on peut butet 4 F” cs Doc A . us Sd 
en marchant" ; var. facit (hifucay) . sur agel "suspendre 
CG CGR 
1 PO c/êekk ; cegg toi" ; pron. p. isolé ; v. KY à 1: ZEN NO tceggerid'clé (?) 
ro" ï ou ; i à NIG VOO cäggàr ” iner, contrôler, revoir ; réviser, corriger” 
2 KAB VOO cceg, icig "gisser" //N1 tuccga, ticcgin, tuccigin D p ; Fe pme Y: écegger /N3 W: pape ne 
KAB VI10 ssicceg //N1 asicceg PRE | n | 
CHE VOO ecceg "glisser" //N3 iccag “lieu glissant” a ; correction" /N5 W: ameccégger 
OUA VOO ccegceg "trottiner (enfant)" //N1 acegceg V10 ceccegger //N1 W: aceccegger Y: éceccegger 


dérivés expressifs :KAB hlucceg, hnucceg, v. HLCG, HNCG et CD 1 


V20 tewecegger //N1 W: ateweceggar Y: étweceggar 
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HO MC NO  icihann "dépit, bouderie, susceptibilité” (pl.) 

4 VOO éteh "se fâcher : prendre en mauvaise part” //N1,N2 
tuëëha "dépit ; bouderie” 

V10 cuëèeh"fâcher" //N1 acuëèeh 

“ V30 myeëteh, myëtah "se fâcher l'un contre l'autre” //N1 

amyeëèeh, amyuëteh 


CHL NO  aceggerd, taceggert "cou de la cigogne ; p. au cou disgraci ; Le 
trop long ou difforme" ; formation expressive à préfixe c- ; pr: 
GRD ; la forme la plus répandue pour "cou" est amgerd ot 


tamgert # 


1 à 


Pi EE pi 7 Mn 
LORS L DLE, EL 


CGR(T) 
DR VOO cägyrät, cegret "ê. long” : v. ZGR(T) ‘SEN NO  achuh"natte, tresse de cheveux" 
ÎMG NO  acehcuh “chevelure longue et mal arrangée" 


2. CK9, CKH, CNK 


Era 


CH 
1 KAB PI ccah ! “bien fait !" 
KAB V/P1 ccuceh "dire «ccah h», bien fait ! ; se réjouir du malheur 
des autres" //N1 acuceh 


ÉCHC 

FMC NO amechcu "gravier, gravillon ; petit galet 
EL 

Ÿ { MC NO ccehd ‘rivalité, concurrence, émulation ; esprit de 
È contradiction" : cp. ar. HSD hasad "envie" 


2 KAB VOO cahi "interroger, enquêter sur" //N1 acahi, cciha ‘à : 


CHL 


MC VOO cehlel "ê. clair (couleur), ê&. de couleur claire”; cp. ar. HL È 
“htalla “briller par son éclat" et HLL hall "clair (se dit des % 


étoffes d'un tissu léger et clair)"; formation expressive à À 
préfixe c- sur l'arabe ? : 


:. 


a KAB VOO cehhed "s'essuyer (après avoir fait ses besoins)" //N1 
acehhed 


8 RIF NO  amechud "copeau ; éclat de bois” ; var. amehcud 
‘ÿ KAB NO amechud "bâton pointu : grande épingle qui sert à agrafer” 
v. CHD 1 


CHM 


MC  VOO cehhem "faire souffrir, éreinter ; donner beaucoup de mal” 
KAB VOO cehhem "gêner ; faire souffrir” 


4 4 CHA VOO ched "se dit de la vache, quand elle commence à ne 


H 
CHN plus donner de lait” 
DR NO  écéhen"jujubier sauvage" ; v. ZHN YPà 
ü Fe. 4 . HD 
CHL 2 , 1 MC  VOO ched "frapper avec un bâton mince et souple ; donner 


1 KAB NO  acehrir "mensonge, calomnie” un coup de fouet; cravacher ; cingler” //N1,N2,N3 
achad “coup de bâton, coup de fouet ; trace, marque 
laissée par un coup de bâton, un coup de fouet” /N3 
amechad "bâton mince et souple ; badine ; fouet ; petite 


branche" 


2 DR VOO cuhär'e. gros"; v. ZHR 
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ME 
FL. 
14 


V20  tuched NO  acehluf “gâchis : qqc de sale" 
V30 mechad “se frapper réc. avec des bâtons mincé a 
souples" 


NTF NO  amechad "baguette, petit bâton mince et flexible” M 

KAB VOO cehhef "cingler, frapper avec une baguette, fo Le 
/IN1 acehhet /N3 amechad "baguette, petit # 
mince et flexible" 

CHA VOO ched "frapper avec une branche feuillue” PA 
timechadin "branches garnies de feuilles" LS 

SNS NO amechad "bâton (pointu pour piquer une mont à 

CHA NO  amechad "verge : bâton" 

v. CHD3etCD3; cf. Dozy et Beaussier s. CHT 


hamäm "pigeon" par adjonction du préfixe c- ou j- ? 


acehmey "bleu" 


par infixation (ou préfixation) de h ? 
2 NEF NO  tacehhaf "mollet" 


8 MC  VOO ched'è. amaigri, décharné' 
KAB VOO ched "ê. décharné, amalgri” //N1 achad /N2 ? ach 7: 


achat “agonie, râle" expressif par infixation de 


CHL 


CHL NO achal "griffe ; serre" * CP. CXR D Po clé, cléek "te, tol” ; pron. P. aff. : V. K 


CHLD 4 PO cl£ekk ; cegg "toi" ; pron. p. isolé : v. KY 


“. " LE 5 
1 SNS NO  acehlad ‘verge (ferme) Le # KAB NO ééekèuka "genre de ragoût de tomates, 


FE . oignons, avec ou sans œufs" 
 :OUA NO  ccekcuka "ratatouille" 


2 MZB VOO ccehlet “plastronner, faire le fier" //N1 acehley 4 | 


; ‘ACE NO taceqtËukt "plat composé de viande et d'œufs" 
1 MC VOO cehlulef ‘ramasser des brindilles pour le feu" IS) F ’SOK NO  tcukket (tcukkatin) "chemise" 
acehlaf “brindille ; herbe sèche : broussaille" : E 4 : FOQ NO  rcukkat, téukkat (tcukkatin) "chemise" 


IZN NO acehluf "brindilles, menu bois / broussaille, toute”; É: 
icahlaf “fagot de bois" 


La pharyngale sourde, entrant dans des formes expressives est ic] 
infixée ; v. CLF ; HCLF 


4 GHD VOO éekèek "é. négligé, bâclé" : cp. CO 


S.SCHL P1 acku, ackun “parce que ; car : donc : afin que" 
#NTF P1  acku ‘afin que" 
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acehmum “merle" ; var. ajehmum : formé sur ar. HMM hamm, 


acehraruf “rocher à pic" ; var. ahecraruf ; formé sur ar. CRF 


acrafu "haut, grand, élevé, qui domine les points d'alentour" 


PB: VOO ccehwed "s'agiter" //N1 acchwed /N3 tacehwadt “queue : 
pénis, verge" ; cp. CWD acwad (et var.) ‘queue"; dérivé 


poivrons, 


Nr 
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d'homme dressée, touffue ; masse de cheveux produit 
de la précoupe des cheveux du bébé" 


FE. 


6 CHL VOO ack(-d) "venir, arriver ; atteindre ; venir de : ê. perdif 
ê. en équilibre"//N1 acack (M88b icki "départ, aller'Ît} 
CHL VI10 sack, cack, ccack "faire venir ; toucher le but, ajus ré 
faire parvenir, envoyer ; réconcilier" ic 
CHL VS31 mcack(-d), mcick (d), mcicki ‘tomber d'accord 
s'accorder, s'entendre ; convenir de : se réconcilier ## 
en équilibre" //N1 amcack LE 
MC  VOO ack "s'égarer, se perdre, ê. égaré ; s'expatrier ; baissefà 
(fièvre) ; se calmer, s'apaiser (douleur) //N1,N2,N$R 
icck, icki "égarement, perte ; pays perdu, éloigné, lies 
retiré" /N5 imiccki, imicki qui s'est égaré, qui s'e 

perdu ; vagabond ; qui n'a pas de domicile fixe" 
MC  VI0 ssick "égarer, perdre ; dérouter ; faire se tromper" 
MC V30 myacka "se perdre, ne plus se retrouver réc., s'égareà 


C NO ackuk "l'un des deux côtés de la chevelure tombante ; 
ü toison (envers de tapis) : frange” ; acakuk "chevelure de 
ds : femme" | 

” NIF NO  acakuk “longue chevelure 

 SEN NO  ackuk "cheveux, chevelure" | 

À RIF NO  ackuk "natte, tresse de cheveux :; cheveux, chevelure 

: y. CNK, CH 2, CKH, ZKD ; cp. AHA ähkûk "tignasse" ; NIG W: ajäkok 
‘ “crête de cheveux" 


“Mc NO tickt "petite tresse d'enfant" A SKW 


F NO ick"corne" ; v. SKW 


mut." « 
NTF VOO ack "se diriger, aller vers ; (-d) venir ; (-n) partir” 12 CHL NO ticka ; tacakka "sommet, faîte" ; v. 9 
NTF VI10O cack "faire venir" ; cucku "perdre" Les De 


NTF V31 mcacka "se mettre d'accord" fr: 
SEN VOO acka "disparaître, se perdre; égarer, perdre quelque # 


chose de vue, de mémoire, oublier" J à 
ZEN VOO ack(-d) "vouloir (?) ; venir” ; eck “errer ; ê. désorienté, à 


13 KAB PI ack., acck-, acekk-"ê. beau ; heureux" : employé avec un 
nom ou un pron. aff. dir., en exclamation 


| É :. poses, ; + éruption (peau) ;: maladie 
A à , 14 AHA NO acek "végétal ; plante ; arbre ; érup 
perdu, égaré" //N1 taccawgid; eckan "arrivée"; /N5 3 articulière" ; pl. ickân “herbe ; légumes : feuilles de 
ne imecki "hôte"; /N2 imecki, timecki ee - tackat "nom d'une plante persistante” —— 
“hospitalité" . . Y: écek “arbre; bois (matière); plante (en 
pu " NIG NO VW: acek; Y: écek à | - 
AW He Porte {INA ckuy général) ;: pl. W: éckan ; Y: eckan “bois de chauffage” ; 
cekci 


W: räcékit : WY: tecékit “branchages abattus d'arbres ; 
arbres abattus avec leurs branchages : branchages 
charriés sur une rivière : exil involontaire et temporaire 
(dans le but de se dérober à l'attention publique)" 

DR NO acek"arbre en général" 

GHT NO acek ‘plante en général (s'applique à tous les 
végétaux) ; herbe” 

v. HCK, HKC, SK 


v. Sas 


7 CHL NO ticki "chèvrefeuille" 
NTF NO ficki "chèvrefeutlle" 


8 MC NO ticikt "caroubier ; caroube" & LR 


9 CHL NO acakka, acakuk, tacakukt "longue chevelure ; cheveux 


longs d'homme ; natte ; tresse sur le vertex ; chevelure 15 NO  acekka “demain” ; v. ZK 
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16 SIW NO fecka "pieds : chevilles" ; v. CKN 3 


17 AW VOO cekcek "tamiser : cribler" //N1 acekcek ; cp. AHA SK 
seksek "cribler” 


18 ZEN NO ick, eck "état" 
19 ZEN VOO &ek "mépriser" //N2 teëki "mépris" 


20 KAB P1 ticki, acki “lorsque: quand ; dans un moment, plus 


tard” ; ar ticki “à tout à l'heure (futur)"; var. mecki, 
arecki, tirecki 


21 ZEN NO  teckih "cyclone, tourbillon, orage, tornade sèche" 


CKB 


KAB VOO cekkeb ‘entraver ; attacher ; arrêter (un h.) en lui passant 
les menottes" //N1 acekkeb /N3 acekkab, ackab "bas de la 
patte (bétail) ; jarret de bête, tendon derrière le genou ; 
patte ; jambe, mollet (fam.}" 

KAB V30 mcukkab "ê. entravé, &. embrouillé par action réc." //N1 
amcukkeb 


cp. ar. CKL cakala "lier, attacher" 


CKC 


1 MC NO acekkuc "chevelure abondante et tombante; longue 
chevelure" ; tacekkuct "chevelure peu fournie ; chevelure 
de fillette" ; acakuc "chevelure ; crête d'an." ; v. CK9 


2 NTF NO ackac "écuelle" 


CKCW 
MC NO  acekcaw "poussin" ; v. CW 9 
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CKD 
1 ZEN NO  teckud "tresse" ; v. CK 9 et ZKD 


2 KAB N4 acekkad "disputeur, batailleur” 


CKF 


1 CHL NO acekfu ‘petite ouverture pratiquée dans un mur, 
créneau, meurtrière" ; v. CKY 


2 CHA NO  fackaft "pierre dont on se sert pour couvrir les tombes” 
CHE NO  ackuf "carapace de la tortue" 
<ar. COF? 


CKH 


e 


KAB NO  acekkuh "cheveux, chevelure" ; v. CK 9 


CKJD 
CHL NO  ack'ejd "serre" < sk + jd ? 


1 CHL NO  ackukkel "petit bois à brûler" 


2 ZEN NO  tfaccugel, tecugel "cuiller" 
GHD NO  facukelt "mouvette, baguette pour remuer les aliments 
en cuisson” 
NIG NO W: cokalt ; Y: tyokalt "cuiller" 
GHT NO  facukalt "cuiller" 
cp. AHA tesükâlt "cuiller" ; d'après Prasse < ha. côkali 


8 NTF NO inickel "balayures” 
4 GHD VOO  éckel "porter, emporter" var. de étkel ; édkel; v. DXL6 


5 GHT V?  meckel "changer" //N1,N2 ameckel "échange (troc)" 
GHT V1? smeckel "échanger" ; v. SKL 
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6 KAB NO  faceklult "jarre à large ouverture" ; var. takeckult 
CKLE 


KAB VOO ckulles, ckellez “se cramponner en se laissant pendre ; € 
grimper, se percher" //N1 ackullee, ackelles : composé je 
expressif sur ar. €LQ saliga "se suspendre, ê. suspendu" ? ‘ns 


CKLM 
AHA NO  acekalûñm "menues ordures (se trouvant sur le sol)" 


CKM 
1 PO c£k"em "vous" : v. XKN 


2 GHD VOO éckem "puiser à la cuiller, puiser" //N3 acakum, cukam 
"cuiller" 


GHD NO? facekkamt "crosse de Jeu (pour frapper une balle)" 


v. CXL 2 


S AHA VOO eccem "valoir mieux (par une qualité quelconque) : aller 


mieux (ê. mieux portant) ; . nombreux" //N1,N3 âcûm 
“grand nombre" /N3 nucmet "grand nombre : la plupart 
fla majeure partie) ; la meilleure partie" ; féccem, éccem 
"la plupart (la majeure partie)" 

AHA VI10 cucem "faire valoir mieux : préférer à ; faire meilleur 
part à .… qu'à .." //N1,N2 acûcem "préférence" 

AHA nuccem, nececcem, nececcam “valoir mieux l'un que 

l'autre (ê. inégal); ê. inégal: é. traité inégalement" 

1/N1 anuccem , anceccem, anceccam 

zenneccem ‘faire valoir mieux l'un que l'autre (rendre 

inégal) ; rendre inégal, traiter inégalement : préférer à / 

faire meilleur part à ..." //N1 azenneccem 

NIG  VOO eckem W: eccem "valoir mieux que ; aller mieux (santé), 
se sentir mieux; ê. plus patient que: &. accentué 
(syllabe)" //N1 Y: àccäkamät "le fait d'aller mieux, de se 
sentir mieux" /NI1,N2 acäkam "valeur supérieure, 
supériorité" /N1,N2 W: cekkem, mucemät "accent 


V20 


AHA VI12 


À + À n 
#4 si 4 cke m "valoir moins que , €. qd 
L V20 Y: tewe 
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(principal) /N3 täckäm W: täccäm ‘la plupart (la 


majeure partie)" 
V10 ceckem W: cucem 
ii J/N1 W: aceckem, acucem Y: éceckem 


“f, valoir mieux ; réconforter (malade)" 


ou qqc qui vaut 


moins que" //N1 étweckam 


F4 L t st Ni 
NIG V30 W: näckäm “valoir mieux réc. l'un que l'autre" // 
aneckam 
kam 
NIG V31 W:nececkem (= V30) //N1 anecec _—. 


L C3 tre 
NIG V13 W: cenneckem “faire valoir mieux l'un que l'au 
acenneckem 


4 ZEN NO ickem'outre à beurre (intérieur)" ; var. tictemt, icèem 


CKMTN . 
CHD PO cekmatin “vous” ; pron. P- isolé : v. XN 


CKN | 
1 PO ckent'vous":; pron. p. aff. ; v. KN 


2 CHL VOO cekken"empoigner qqn, qgc" ; N1 ttcekkan 


è é é ré 
3 CHD NO fackent "pied de mouton ou de chèvre découpé pou 


cuisiné” 
SOK NO tickent "pied 
FOQ NO tickant "pied" 


ickeni “grande corbeille utilisée au transport des gerbes 
sur l'aire à battre" ; v. SKN, SN 


4 MC NO 


R . a , 0 9 
er N100 tickindar “asperge" < ticki (tiski?) n dar : 


CKND 


1 d 
KAB VI100 ckunted “se cramponner, s'accrocher" //N1 ackuntea 
1 tes 
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Ve ne 


/N100 meckented “pariétaire, perce-muraille bot. ». 

nom d'un petit oiseau ; < ck + nfd ; v. C 1, ND 

2 KAB NO  aceknid "gros ventre"; cp. CHL BKND abeknid m 
CKRD, formation expressive à préfixe c-. 


trace, poursuivre" //N1 acäkar 
: V10  YŸ: cecker //N1 écecker 
:GAT NO  Gickert "ail"; v. SKR tiskert 


1 AW NO  scukkurt "touffe de cheveux (enfants)" ; v. CK9 


CKNM . É : 

OUA PO  ceknim ; ceknimti "vous" ; pron. p. isolé ; v. KN Ù é S ë : AW NO tcekrit "fable" 

CKR À | CKRC 

1 CHL NO  facekrirt "régulateur du fuseau" ; tacekrirt wafud “ro me HL, NO  ackerc "jabot" ; cp. ar. KRC karic, kirc "ventre, estomac" 
MC NO  tacekrirt “rondelle percée dans laquelle est fixée - Mi: 


fuseau, servant à alourdir et à régulariser Ne 7. 4 SRU 

mouvement; rotule (genou)": var. fakecrirt, tacrirei A IZN No 

tacetrirt k 
v. GCR tagecrirt 


+ acekrud "sabot (fendu) d'un animal” 
F: SEN NO  acekrud "sabot (fendu) d'un animal" 
à RIF NO  acekrud "sabot d'un animal ; sabot des chevaux" 


Mr 
arr 


a 


PRET %; 


2 CHL VOO cekker “empoigner qqn, se cramponner à lui" ; v. CKN A : | Ë CHA NO  acekrid "chêne à gland comestibles" ; cp. CKR 4 


8 NO icker, ackar, éckär "ongle ; griffe (an.) ; sabot (an.)" ; v. SKR iskerasn | L CR 
L- KAB NO  acekrid "ventre (vulgaire) ; tacekrif "gros ventre" ; v. CKND 2 
4 KAB NO ickir "chêne vert : Buisson de chênes verts : branche à ! 4 


chêne vert" ; tickirt "n.u." 
ACE NO  ackir "chêne vert" : tackirt "arbre" 
cp. ar. CKR cakir “écorce d'arbre ; rejeton (arbre)" et v. CXRD 2 


EL. 


É IL NO tackramt "qui n'a pas encore mis bas (vache) ; vieille vache 
É maigre" 


as a É “RT 
CUCTAMENIN A 


B CHA NO  facekkart “opération magique (?)" Q ECKR 
| ù MC VOO  ckernef "bouder ; se renfrogner" //N1,N2 ackernef ‘bouderie : 


+ renfrognement” ; v. NFR, XNFR 


ET : 


6 AHA NO  träcekerut "nom d'une plante non persistante" 


7 AHA V507? cekerceker ‘"trottiner (chèvre) //N1,N2 ackercell { W 
"trottinement" H GHD NO ackaw "corne ; v. SKW 
8 NIG VOO VW: ecker "ê. mal assuré sur sa base" ; v. SKR esker NIG NO  W: acku Y: écku "enfant d'esclave, jeune esclave / esclave 


\ (en gén.)" ; v. SXW 
9 NIG VOO ecker "WY: causer des ennuis à, ennuyer ; Y: suivre à la 
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3 KAB NO acikaw "légume : sorte d'artichaut ?" 
NIG NO W: acäkäw Y: acäko "esp. de plante (comestible)" 


CKWN 
NTF PO cekwin "vous" ; pron. p. isolé ; v. KN 


CKY 


NTF NO  fackyut "embrasure, lucarne"; var. talkyut 


CKD 


1 CHL V? mmeckuked “chuchoter, parler à qqn à l'oreille à voix 


basse" //N1 ameckuked 


2 CGHD VOO écked ‘accélérer le rythme, augmenter la force de 
percussion du  tambourin" //N1,N2  acekked 


“accélération du rythme" 


CL (v. égal. KL) 
1 CHL NO facila "fond de récipient" 


2 GHT NO  acil "chaudron (en poterie) ; marmite" 


8 GHT NO iceli "dalle" 
IZN NO icli "dalle (pierre plate glissante)" 


4 SNS NO ticel (?) "trace" 


5 GHT V10?  cicel “ferrer (un cheval)" 
pour 1-5, CL <SL ; v. SL 


6 MZB NO  &ëal "pistolet" pl. iCallen 


7 MC Pl 


avec les pron. p. aff. ind.) 


TIM  P1 ccil- "malgré" (employé avec les pron. p. aff. ind.) 


: var. YŸ: akäco ÿ 


ccil- "malgré, en dépit de; contre le gré” (employé 
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AHA NO/PI éccil “nécessité (contrainte ; besoin extrême): de 


NIG NO 


GHT NO 


; té extrême" 
force pour, par force pour ; pauvre ; | 
eccil "nécessité, contrainte (besoin extrême) ; 
obligation" | 
ccil “contrainte (violence faite à qqn); de foRee) par 
force : malgré (contre le gré de qqn)” (employé avec 
les pron. p. aff. ind.) 


v. HCL huccel "être nécessité (être contraint ; ê. dans un besoin 
extrême) ; ê. dans une pauvreté extrême" 


8 MZB NO 
AHA NO 
NIG NO 


GHT NO 


ticcelt “vipère” 

âccel "serpent qcq' ; tâccelt “vipère” : 

W: accol: Y: accél "couleuvre : serpent en gén., gros 
serpent"; f. vipère / pl. W: accolän ; Y: accélän “vers 


intestinaux en gén." . 
acil "serpent" ; tacilt "vipêre 


9 NO NO  acel "jour": v. ZL 


10 VOO VOO acel "courir" ; v. ZL 


11 CHL NO acellil “espace servant de poche, au-dessus de la 


12 CHL V? 


ceinture, entre la peau et les vêtements" 


smucel "cheminer” ; N1 asmucel ; v. KL 


13 CHL N4?  amucal "aux jambes cagneuses” 


14 IZN NO aclal “enfant” 


18 KAB VOO cali “perdre son temps en vagabondages” //N1,N2 


acali “vagabondages chez voisines ou amies” /N3 
ticalatin "petites balades (plaisant) 


NIG N100 Ÿ: cällo-cällo "flänerie prolongée où on s'attarde à des 


riens : W: cillo : sorte de jeu ressemblant au «eu de 
la chandelle»" 
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16 KAB NO  aclal "luette” ; taclalt "luette ; trou de serrure : bouton 


25 


26 


CHA 


CHA 


CHA 


SNS 


OUA 


VOO 


NO 


NO 


VOo 


VOO 


de fleur, bourgeon ; petit morceau de bois en biseau à 
l'ouverture d'une flûte" ; acellul "pénis (grossier) : verge 
non dépourvue de son prépuce ; prépuce : ce qui pend ; 
pendeloque” ; tacellult "pénis, circoncis ou non, de petit 
garçon (grossier) ; ce qui pend ; pendentif ; houppettes 
(de vêt.)" ; cp. ar. CWL cawwala “avoir quelque partie du 


corps lâche, flasque et pendant" ; v. CR 20 
cala "taquiner" 
tacullet "besace (en peau) ; bissac" : v. CLD 3 
acul "obésité" ; bu-acul "obèse" 
cil "secouer" //N1 acil 


cull "avoir une diarrhée subite" //N1 aculli 


NIG NO  Y: écél "torrent, courant d'eau, eau ruisselante ; crue 


(dans un oued après chute de pluie)" 


cp. ar. SYL säla "couler (eau)" 


CHA 


NO? 


tameccult "mesure (à eau) : une mesure (d'eau)" 


v. 22 et cp. ar. KYL käla "mesurer (grains...)" ? 


TIM 


NIG 


NIG 
NIG 


NO  acala "balancement du chœur de l'ahellil : rythme lent 


VOO 


NO 
VNOO 


Y: iccal "ê. en bon état ; aller, se porter bien (santé) : ê. 
beau, regorger de santé ; ê&. beau (en gén.)" (var. WY: 
ijjal) //N1,N2 Y: teccilt "bon état, excellente santé : 
beauté éclatante" (var. W: tejjilt) 


Y: éclu "fiancé" 
Y: ceccelew “prendre pour fiancé(e), se fiancer : é. 
fiancé avec" //N1 éceccelew : v. SLW/IY 


27 NIG NO 
28 NIG NO 
28 AW 
29 TIM 
80 VI0 
81 VOO 
82 CHA N? 
CLB 
1 MZB NO 
2 MC NO 
KAB NO 
KAB NO 
SNS  VOO 
CLBD 
1 MC  Voo 
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W: täcelit, cilit, cillo : Y: cällo-cällo ;: WY: tecelit "chamelle 
laitière" 


acäläla "bicyclette" 


NO  acil "paille" : v. SL 


V30? mcalal “jouer ens." 


AW, NEF cicel SND cecel "battre, dépiquer les céréales" (< 
akel = fouler") ; v. KL 


cel, ccel, ëëel "cailler {lait)" ; v. KL 


timeëcelt "paume de la main” ; v. DXL 


ièelbi “pelote de fils de laine cardée, non peignée, 
pouvant servir de chaîne dans un tissage épais" ; v. KLB 


acelba “peau fine des légumineuses ; pellicule, croûte 
de plaie ou de bouton” (coll.) 

acelba; tacelbatt “peau fine qui se détache des 
légumineuses quand on les moud" 

acelbub ; tacelbubt “extrémité ; morceau de graisse qui 
pend d'un morceau de viande; tendon; prépuce"; 
acelbub n tit "paupière" 

celbeb "é. ridé, se rider, s'amaigrir" //N1 acelbeb //N3 
acelbib "ride" ; acelbib (n tet) "paupière" 


cp. GHD ileb "duvet" ; v. CLM 1, CLBN, CLBX, CLW 2, CLWY 


KAB VOO 


clubed “barboter” ; var. crubed, srubed 
ccelbed “barboter, agiter un liquide avec les mains, les 
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pieds, en les immergeant //N1 acelbed ; v. LBD ; RBD ; 


2 M LE | $ 
C  VOO celbed “ê. couvert de cloques, de tuméfactions” //N3 ; 


tacelbit "cloque (due à la brülure)" 


ccelbed “présenter des cloques, des tuméfactions" //N1 É. 
acelbed /N3 acelbud "cloque (de brûlure) ; enflure (des < 


KAB VOO 


paupières)" ; acellebdid “grande cloque"; tacellebdit ; 


"cloque" 


v. CLB 2; cp. ar. CLFT culdfit 
’ ° 4 tb , 
Se es fit "bulles, gouttes d'eau qui forment 


CLBN 


MZB "ê é 
Voo cree ê. boursouflé, crevassé (peau) //N1,N3 acelben 
écaillure, dartres de la peau" ; v. CLB 2 


CLBX 


1 M x "é 
C NO  acelbix "écorce ; peau flambeau de) qui se détache : peau 
de serpent ; peau de pois, de pois-chiches ; caillou" 


2 . LL] 
SNS NO ticelbext “durillon, cal" ; tacelbixt “ampoule” ; v. CLB 2 


CLC 


1 KAB VOO clec "ê. vidé 
. vidé, vide ; ê. sans forces" 
L . N 
amecluc "vide (épi) //N1 aclac /N4 


2 n 
KAB NO ccluc "charançons ; pucerons de fèves, de pois, de : 
viande séchée, etc." ; v. Beaussier s. CLC + 
CLCT 
FIG VOO cluëëet "fourmiller ; & 
r; ê. rempli d'une chose f Ê 
/IN1 acluéëet ; cp. CLC2 és 
CLD 


GHD NO  acellid "roi, prince ; titre donné au fiancé" ; v. GLD 


l 
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F | CLD 
F 1 MC NO  acallad, tacallat, acllad ‘averse, grain: pluie violente, 


battante" 


1 :2 MC NO acallad, acllad “fine baguette ; cravache” 


CHA NO tacluf “bastonnade" ; ameclad "fouet : baguette" 
cp. ar. CLT cilta “flèche longue et mince" 


F 3 KAB VOO culled “se rider (la peau); se gonfler, bouffir (peau, 


visage)" //N1 aculled /N3 acullid'outre (à blé, semoule, 
figues...) ; ventre /N3 tacullit "petite outre : Sac ; Sac 
ou pochette (en plastique)" 


4 KAB VOO cluled "ê. en pente légère et glissante” //N1 acluled ; 
fournit un dérivé expressif à préfixe h-:; v. HCLD 
hhecluled ; cp. égal. HLCD hlucced, dérivé de C1 


B SNS NO facellet "pan du haïk” 


1 CHL NO  aclif"matelas : ventre (péj.) : paquet de laine" 

MC NO  aclif "grand sac pour le transport des gerbes où de la 
paille ; bissac de grande dimension ; ballot de laine ; 
paquet de toisons : tas de jujubier (à base 
rectangulaire" 

NTF NO  aclif "matelas 

FIG NO  aclif"grand sac; grand drap” 

KAB NO  aclif "balle, ballot de laine” 

SNS VOO cellef "mettre en ballot" //N1 acellef /N3 aclif "ballot ; 
paquet” 

OUA NO  taclaft "toile qcq, souvent toile de sac sur laquelle on 
gâche le mortier à la mode traditionnelle ouarglie” 


2 MC VOO clulef "é, doux au toucher, ê. lisse, poli" / /N1,N2 aclulf 
“état de ce qui est doux au toucher, lisse, poli /N4 
aclulaf “doux au toucher, lisse, poli 
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il 


MC V10 cclulef ‘rendre doux au toucher, 
acclulf "polissage, lissage" 


lisser, polir" //N1] k 
: V. XLF, LF ; 


| jé 
PRG EU OT EST EN 


D | 


CHA 


LT 
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"é. flasque: ê. humecté fortement" //N1 


V7? ccelgugi ‘ê. 
acelgugi 
NO  acellig "lambeau ; loque”; v. CLQ 


8 : 
KAB VOO cellef Couper, cueillir des épis sur pied ; frôler" //N ê ? 
acellef /N51 acellaf ‘voleur de récolte” /N3 tacellefes M DR NO fräcalg'é "côté gauche : v. ZLG 
tacellaft “vol de récolte sur Pied aux champs ou af d E 
Jardin (ancien)" pee . 
LE ‘ EM ; HB # 
KAB V20 Usele fiwacellef "é. coupé (épis) : ê. rasé : &. ia Ê je VoO ccelheb "ê. blond; tirer sur le blond; passer, déteindre 
te frôlé" //N1 attucellef : attwacellef Ke: 4 Couleur" //N1 acelheb /N4 acelhab “blond: au teint 
Prcellaf / IN1 amcellef EL: Er blanc : albinos” : cp. ar. LHB lahab flamme” 
sr. | 
4 MC No aclaf "herbe" É 2 
CHA NO  acluf "fétu" CL | | 
È n " “ d'enfant ; sorte de jeu 
TIM NO aclif "gerbe"  :1 CHL VOO . ei /N2 celluk “jeu 
e de 


v. les dérivés expressifs sous HCLF 


5 + … A 
KAB VOo clulef "se désagréger ; tomber en Poussière ; tomber par 
plaques" //N1 aclulef 


F 2 1x voo 


celkek “maigrir” //N4 acelkik "maigre"; cp. ar. SLK 
musallak “mince de corps (homme)" 


tacellikt "chiffon, bout d'étoffe" ; v. CLO 1 


6 SIW No taëellaft "nom d'un insecte ; tique" : v. SLF 3 3 MZB NO 
_ . " ; Fev NO  icelmi, ticelmit “écorce (d'arbre); cosse (des plantes) ; 
acelfig "pellicule qui entoure Ja gousse d'ail" ; v. CLB 2 et les croûte : épluchure ; pelure ; peau” | ; 
VO: KAB VOO cullem "se détacher, s'ouvrir (écorce d arbre) // ne 
CLFX acullem /N3 iclem “écorce : peau (de fruit, de es 
épluchure, pelure ; dépouille de serpent, de Jezar / 
KAB VOO  ccelfex "présenter des cloques ; se tuméfier : s'enfler. à aclim "son de blé, balle d'orge, gros son d'orge 
boursouflé : &. poché, bouff, gonflé (yeux)" / /N1 _. cp. ilem (et var.) “peau”, v. CLB 2, LM, GLM, WLM 


d'orange" ; v. CLFQ et CLB 2 et les renvois. À 2 


GHT VOO eclalem "glisser" 


CLG 


1 tt. 
KAB  VOo ccelgegg "è. svelte : long, droit et mince ; ê. flasque 


très humectée (pâte) : 
‘ pendre par deux extrémités" 
IN acelgeg /N3 acelgug "chair flasque, qui Dr 


3 KAB NO  écilmum "fleur d'orme, d'acacia" 


CLMN 
KOR NO  cilmun"myrte"; v. CLM3 


214 


CLMX 

KAB VOO ccelmex "ê. fade" //N1 acelmex ; Var. ccermex 

CLNCL(T) 

DR VOO celenculet "scier avec un couteau, couper en sciant”: v. 
GLNGL(T) 

CLNTH 


KAB VOO clenteh "ê. de teinte fade, terne" //IN1 acellenteh /N4 


acellentah, acellemtah "de teinte fade : imprécise" 


CLY Æ 


1 CHE NO acluy "jeune lièvre ou jeune lapin" : cp. LY (avec le sens 
de "tendre, mou‘ 


2 AHA N5? émecelley ‘nom d'une sorte de reptile ; h. qui se faufile 


partout et qui est venimeux comme un serpent (faisant 
du mal par sa langue méchante et menteuse)" ; cp. CL 8 


CLYF 

SNS NO  tacelyaft "barbe hirsute" 
CLQ 

1 CHL No 


acellig "chevelure d'homme dressée, touffue ; chiffon ; 
giron ; sein" 

NTF NO  acellig "poche" 

KAB NO  acellig, icellia, tacelligt "loque, chiffon usé : tissu mince, 
fin, léger ; volants de robe (au f. pl)" /N4 acelgiq "en 
loques, usé" 

acellig "chiffon ; guenille, haïllon : morceau de toile dont 
on se sert pour essuyer" 

SNS NO  acellig "chiffon : haillon" 

ACE NO icelligen “haillons' (pl.) 

Cp. Dozy et Beaussier s. CLQ 


CHA NO 


2 KAB VOo clegleq “former des cloques : se couvrir de cloques”" 
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//IN1 aclealeq /N3 acelleqluqg ampoule avec sérosité ; 
pustule, cloque ; œuf sans coquille ; embryon tombé 
avant terme” 


3 KAB VOO cluqg "prét. d'un verbe de qualité, seul ICE cluait 
waman "l'eau est saumâtre, désagréable au goû 
OUA VOO ecleq "ê. très salé, sursaturé de sel" //N1 iclag 
OUA VI0 ssecleg ‘rendre saumâtre, trop salé; saler 
exagérément" //N1 asecleq 


Re ccelgef ‘attraper, saisir au vol, à la course” //N1 acelgef, 
tucleafin, ancelquf 
VOO  ttucelgef, ttwacelgef / /N1 attucelgef, attwacelqef 
V30 mcelqaf //N1 amcelqef 
cp. ar. LOF talagqafa "saisir au vol” 


CLQM | | | 
MC VOO celgem “prendre, saisir avec les lèvres, lés babines ; 
embrasser (sur la bouche)" //N1,N2 acelgem "baiser sur la 
bouche" /N3 acelqum “babine” | ; 
KAB VOO ccelgem “ébrécher : &.-" //N1 acelgem /N3 ÉElae PAbIÈE 
(lèvre pendante) ; chose inégale, de travers, asymétrique 
cp. ar. LOM lugmat- "bouchée" 


CLQE 


KAB NO  acelqie “crâne chauve" ; var. aceqlie 

CLW 

1 MC NO icelwi "bas ventre; bassin; partie du corps nu F 
nombril et les genoux ; poche antérieure du vêtement ; 
giron" ; cp. CW 12 


2 MC NO  tacelwawt "prépuce ; chair molle" ; var. aclwiy ; v. LWY 


3 KAB VOO  clewlew "ê. enflé et brillant" //N1 aclewlew 
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4 
KAB No calwaw “éblouissement : Maladie des yeux" 


lacallawt “lenteur d'esprit, de 
présence d'esprit" 


acillaw "poussin" ; v. CW 9 2 


7 : : 
CHA NO licelwin "sacs de peau (à farine)" 


8 CHA N? ; ; 
ineclawen "tas (pl) ; (sing. aneclaw (?), non attesté) 
CLWC 
CHA VOo "é 
pes éblouir : escamoter" //N1,N2 
ne €Dlouissement” /N51 aclawci "escamoteur" | dois 
00 ccelwec "éblouir, en me e 


ttre plein la ; 
Es /N51 acelwac, aclawci ee An 
e » 
atan, illusionniste, prestidigitateur" /N3 de Fe 
wic 


“imposture, tr 
Cine. omperle, escamotage, Charlatanisme"” 


CLWH 

1 MC voo "ê 
a € MOuU, flasque, avachi" //N3 acelwih "ch 

olle, lambeau de chair, de viande" ; cp. CLW | ; # 

EXpressif à suffixe -h ? jé Te 

2 

SNS  Voo celwah "se dandiner" : Var. jelwah 
CLWY 


MC NO acelwiy "pré 
Y Prépuce ; lambeau de 
Peau ; morceau de grais 
se qui 


Pend d'un morceau de vi ; 
He ande ; viande filandreuse" : y. CLW 2, 


LW/YD 


KAB V (e) * 


réaction ; manque de ŸR 


ae Sie UN F “ 
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température)" //N1 acelwed, acelyed /N3 acelyad ‘vent 


à Là glacial d'hiver" 


celwed “ê. enflé, gonflé, former une ampoule (peau)" 
//N1 acelwed /N3 acelwid, tacelwit "petite outre pour 
les matières solides” ; v. CLB 2, CLD 3 


k. CLX 
 ' 1 KAB N? ameclux "bracelet assez haut, d'argent, décoré d'émaux, 
de perles..." 
2 KAB NO  acelxux "morceau de graisse qui pend ; viande grasse” 
CLE 
1 KAB VOO cles "s'intéresser à ; faire attention à ; se préoccuper de” 
//N1 aclas, aneclue 
2 KAB VOO cleslee "maigrir démesurément (malade}" / ê. très 
liquide" //N1 acleslee 
CLED 
MC VOO celced'"ê. mou, sans énergie, ê. avachi, apathique, indolent" 
//N4 aceleud "mou, avachi, apathique, indolent, mollasson" 
KAB VOO ccelsed "ê. flasque / ê. décharné" //N1 acelsed /N3 aceleud 
"viande molle, flasque, qui pend" 
v. CLB 2 et les renvois 
CM 


1 PO cem "te, toi" ; pron. p.: v. KM 
PO cemm "toi" ; pron. p. isolé ; v. KM 


aëemèëum "touffe, crête" ; v. KM etCB9 


2 KAB NO 
8 MZB NO tièimt "coussin" 
AW NO  tacumt "coussin" ; v. KM, SM(T) 
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4 MZB No 
5 
6 CHL No 
7 MC No 
8 MC No 
9 MC No 
ZEN No 
cp. CW12 
LO NTF No 
L1 MC No 
2 RIF No 
8 FIG Voo 
4 KAB No 
5 CHA NO 
3 SNS No 
7 AHA VOo 


CHL NO acami “sorgho" 


tCumma "gros paquet, ballot" : v. KM 


; Cami "variété de maïs" 


C}X 


laccamt "guidon du fusil" 
eccem ‘entérite infantile (maladie)" 


acmamu “pièce de bois taillée en 
laquelle passe le 
attelées les bêtes 
épis" 


forme de triangle dans 
pivot de l'aire à battre et à laquelle sont 
qui tournent en rond pour écraser les 


icimi "partie du COTpS comprise entre le nombril et les 
genoux ; partie de vêt. correspondante" 
accimi "hanche" ; eccimi "fesse, séant" 


icimmi "paquet" : cp. 9 
acmam "moustache" : v. CMEM 


tecama, tcamma "balle, ballon, 


pelote ; jeu de la pelote" ; 
v. KM ; cp. CKM 2 


acem ‘allumer une mèche : 


piquer un âne" //N1 
icam : v. KM 


acemma “rien ; un peu (presque rien)" : var. acemmek 


taccimt "bride" 
lacemmamt cime" 


eccem “valoir mieux" : v. CKM 3 


Eu 
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NO  écém “graisse animale fondue ; bouillon de viande" ; v. SM 
tcamit "couffin" 
Y: acem, uccam ; W: ussam ; NY: asem "é. jaloux" ; v. SM 


Y: acem, uccam ; W: ussam ‘"ê. lavé par frottement" ; v. SM 


ecmem ‘avoir son volume diminué" //N1 acämam ; v. KM 


acem < akem "s'en aller, partir” ; v. KM 


à de 1 ictemt 
icem ‘outre à beurre" : var. ickem, tict 


eëem ‘entrer dans" ; Var. kcem ; v. KCM 
tecmi'd "coutume, habitude" (< tecmit) 


acemmam ‘sorte de petit melon” 


cämmät "ê. hérissé (poils, cheveux) ; avoir les poils ou les 


cheveux hérissés (an): Y: faire des ruses un peu 
plaisantes" //N1 W: acemmi Y: écemmi 


ceccemmet “hérisser ; faire hérisser les poils à" //N1 W: 


aceccemmi Y: éceccemmi 


18 NIG 

19 NEF NO 
20 NIG VOO 
21 NIG Voo 
22 NIG VO0o 
23 MC Voo 
24 ZEN NO 
25 ZEN No 
26 ZEN NO 
27 KAB NO 
CM(T) 

NIG VOO 
NIG V10 
CMBQ 

SIW  VOO 
CMBR 

RIF NO 


KAB NO 


Cumbag "ê. mouillé" ; v. CMX3 


eccembur "voile de la rifaine" | 
acembir “voile de femme (ancien) 
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OUA Voo " 
 . . porter le bandeau noir des vieilles. 4 
es” //N1 acember /N3 ; :, 
cembir "“b Fe 
aie des veuves autour de la tête" nn #4 
MZB emDir "bandeau ordinairement noir L 
portent autour de la tête" po 


CMC 
1 CHL N | 
O  acamuc, tacamuct “fourche en bots qui soutient 
op ; colonne, Pilier ; poutre située dans un 
l hs e et à laquelle on Suspend le mouton d ” 
ee Pilier de bois soutenant le plafond, la toit “ii ji 
Re acemmac “poutre : étai" | : 
O  acemmac : lacemmact "pilier central : lambourde (?) 
2 IZN NO rtce 
mmuct “objets enveloppé 
ie Ppés dans un morceau d'étoffe" 
CMCH 


CHL No “ 
acemcahu “nom d'un poisson de profondeur" 2 


CMCR 


1 
KAB VOo ccémcer ‘se fendiller* 


" //N1 
tesson de verre, de vaiss Me ee acemcar 


elle ; glaçon : morceau" 
2 
MZB NO acemcar “sorte de lézard" 


OUA NO tacimcrant “lé 
lézard" (Basset 1892 2 
V. Var. s. CRMCL/N, SMSR(N), SRSRN/M 


CMD (v. KMD) 


>MH 
(AB à 
Voo cmumeh "sourire : faire bonne mine” 


acmumeh "sourire" ; v, ZMG mumeg JIN1 acmumeh /N3 


‘MHD 


IF NO 5 - 
acemhud "copeau ; éclat de bois" * Var. amechud ; v. CHD 1 


- TS 


\h 3 
ik 
se 
à, 
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1 ; NO  icmej "esclave noir, h. de race noire (esclave ou non)": v. SMG 


(racine qui a donné lieu à différentes transformations selon les 
parlers) 


#1 MC NO icmil, ucmil "tas de gerbes" ; var. de ikmil ; v. KML et cp. CMN 


MC N4  acemlal "blond ; roux" 

IZN N4  acemial"blanc” 

RIF VOO cemlel “blanchir, rendre blanc" //N1,N2 tacemlalt, 
tucemleë “blancheur” /N4 acemlal "blanc" 

FiG N4  camellal "blanchâtre" pl. icamellalen 

KAB VOO ccemlell "&. blanchâtre" //N1 acemlel /N3 acamlal 
“variété de figuier" f. nom d'un. ; figue de cette espèce” 

CHA N4 acemial “jaune” 

ACE VOO cemlel "blanchir, rendre blanc" (ou factitif ?) 

AW  VOO cemlil "blanchir, rendre blanc” (ou factitif ?) 

Excepté peut-être pour certains parlers comme AW où le préfixe est 

normalement celui du factitif ( on a régulièrement s- > c-), on est en 

présence d'un composé expressif à préfixe c- sur la racine pan- 

berbère ML qui a donné la notion de "blancheur" (KAB imlul, AHA 

imlal, OUA emlel.….. "ê. blanc ; blanchir‘) ; v. C 1 et cp. JML 


KAB NO  tacemlit "entraide bénévole pour un travail dans l'intérêt 
du village, d'intérêt collectif” 


CMN 
1 MC NO  acmin"tas de gerbes établi sur l'aire” 


RIF NO acmin "gerbe" Just.) 
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CMT 


Ë 1 MZB PO cemmiti, cemmitimet "Vous (f.) ; pron. isolé” ; êemt “vous ; 
| pron. aff." ; v. KM 


MZB VOO eëmen "mettre en javelles, en bottes, en meules" /N3 
aëmin “botte de gerbes, ballot de gerbes, tas de gerbes 
sur ou dans une grande toile" //N1 aëman 


2 DR NO acmen ‘esp. de nasse pour la protection et le transport 


2 OUA VOO cemmet "saisir, cramponner, agripper, Se cramponner, 
des fromages encore frais” 


s'agripper" //N1 acemmet 


CMR 
1 CHL VOO cmurri "étinceler, rayonner, briller, luire" ; N1 acmurri 


CMX 
: 1 MC VOO cmex'é. rusé, utiliser des moyens détournés pour défendre 


ses intérêts : &. égoïste ; refuser de prêter ses biens” 
2 CHL NO cemrur "casquette" 


MC NO  acemrir “chapeau européen, képl” ù 2 KAB VOO cmex “fabriquer des jarres (à huile)" //N1 acmax /N3 


acmux "cruche (pour huile, eau)" 
KOR NO  facmuxt "jarre (à eau ou à huile)" 
CHA NO  tacmuxt "jarre" //icmax "jarres” 
ACE NO  tacmuxt "petite marmite en terre” 
SNS NO  acmux "petite cruche en terre” 


8 DR NO  écîmer "jeune mouton”: v. ZMR 2 


gas de actu lan als: lan mitabdé) " A 
RS REA RTL SA ANSE PAS RRRARRE 
per RTS Eng np am ene ee 


4 N VOO ecmer "supporter, endurer" ; v. ZMR 


5 MC NO acemmar < akemmar "Visage : frimousse ; gueule, museau ; 22 : 
bouche (péj.)”" ; formation expressive sur MR ?; v. KMR, MR} | 4 8 RIF VOO cemmex “tremper, mouiller, humecter" 
$ | KAB VOO cemmex, Cèummex “mouiller, humecter ; maltraiter, 
malmener, rejeter" //N1 acemmex, acummex 
CHA VOO cemmex "mouiller" 
ACE VOO cemmex, cmex "ê. mouillé” 


cp. Beaussier et Dozy s. CMX 


6 KAB NO  aëamar, taëamart, acamar "barbe : barbe mal entretenue ; E. 


barbiche (péj. ou iron.) 
KOR NO  acamar “barbe” je 
Composé expressif de tamart "barbe" par préfixation dec-:v.C1,MR $% 


 CMYD 
KAB NO  tacamyat "foulard de coton” 


7 MZB VOO eëmer ‘ê. étroit" //N1,N3 aëmar “rétrécissement, partie 
d'un tissage de burnous destiné à devenir le 
capuchon" /N3 anceëmir resserrement (tissage) ; v. KMR 

CMZ (v. KMZ) 

CMS 

1 MC VOO cmes < kmes “empaqueter, lier ; serrer dans un noue”; 

v. KMS 


CME 
NIF NO  tacmeat "variété de courge” 


CMEM 


MC NO acmusam "moustache" ; cp. CM 11 ; formation expressive par : 
infixation de la pharyngale sonore € 


2 MZB NO  faëmist "tunique légère”; v. KMS 
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10 
PO cun, cent, acent" (à) vous"; cenni cenninti "vous" ; V. KN 11 
PO SND cnini : SOK eëteni "nous" ; v. NKN 

Ë à 

RIF NO tcencana, tsensana, cencanet "tambourin" , 12 
KAB VOO ccencen, éventen “résonner, faire du bruit (objet sec, 1 Ë 
dur, creux), tinter, sonner (métal) : ê. violent (soleil) ; ê. À : 

desséché, durci à la chaleur" //N1 acencen, aëenèen : 18 
IN3 aëen£un, acencun “objet qui fait du bruit, qui L 
résonne (grelot, castagnettes, morceau de ferraille...) ; D: 
morceau de métal servant de jouet" à 
KAB VIO séenten, céenèen "faire résonner, faire tinter" //N1 É. 
asèenèen, acéenèen E 
CHA VOO &éenèen, cencen “sonner (cloche) ; faire un bruit sonore ; 
résonner, rendre un son (objet métallique) ; tinter (en : 
parlant des oreilles)" ; tacencunt "cymbale” ; 
SIW NO  taëentent "anneau de pied porté par les fillettes” ; 


CHA NO  éinëin "pierre ponce" 


14 
NO  uccen “chacal" ; v. WCN nd 
CHL VOO can "arriver (un malheur, une maladie à qqn)" ê 15 
MC  VOO can “atteindre, toucher : atteindre, frapper (maladie) ; ‘f 


arriver, survenir (événement)" 16 


SIW NO  aëuëni "jeune noir” 


SEN NO  accin "remise pour bêtes de somme" 17 
FIG VOO cen"é. bon : réparer" //N1 tamecniwt 18 
FIG V20 ttwacen "ê. réparé” 

ZEN NO  tecinit, tecnid "vertu, qualité qcq, caractère” 19 


v. XN 
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ZEN VOO cen "garder" 
KAB VOO cnu "chanter ; rapporter, faire des racontars" //N1,N2 
cena "chant" /N3 acennu "nom d'un genre de chanson" : 
KAB V30 myecnu “se chanter un air l'un à l'autre" //N1 amyecnu 


ACE NO  hacnunt “vase en terre contenant de 30 à 80 L : on y 
conserve l'huile, le beurre" | 


NIG NO  écén "dent incisive ; dent de peigne, scie, etc." 

NIG NO eccin "deux" 

NIG NO  äcana, Y: cäna "allumette" < ha. ? 

NIG VOO Y: icnan; W: isnan "ê. horripilé : sentir une douleur 
piquante, aigué ; avoir chaud" 

NIG NO  acennan "épine (d'arbre ; de hérisson etc.)" 

NIG N?  tamecennant "dent d'un javelot barbelé" 

NIG  V? 


mecennen "Y: ê. énervé, ê. sur les nerfs, ê. tout nerfs : 


W: &. embarrassé: indécis" //N1 Y: émcennen W: 
amecennan 


KAB N100 mcencen "genre de scarabée (?) qui mange graines et 
jeunes plants" 


MC NO cnu "se baisser" < knu : v. KN 
NO  tacna, taëna < takna "co-épouse" 


NO icen < iken "jumeau" 


v. XNW 


MC NO  acenni, icenni < icenti "garçon illégitime, naturel" : v. CNT 
FIG VOO ccen < sken "montrer" : v. SKN 


DR NO  acni"sang” ; v. ZN 
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20 k 
ZEN NO  faccent "arbuste dont on fait des nattes" 


F -CND 
É :1 CHL NO acnid "bardot ; jeune mulet : ânon" 
MC NO  acnid"änon; bardot ; petit mulet” 


cnud, cnwed (m.) ; centud (f) "les voici" : cnannat (m): Z- 
centannat (f.) “voilà (là-bas, loin)" ): à 7 


:2 MC VOO cended “coller”: formation expressive à préfixe c- sur 


CNB 
CHL NO icenbi "trou, dé _ : à 
, déchirure dans un vêtement" : ticenbi % nded "coller" : v. ND 
à ent’; " Si 
pêne du verrou : alvéole" ; ticenbit “trou du T 
per ; se cramponner” ; 


| gMC VO cenned "grimper lestement : S'agrip 
sur nned “entourer ; 


formation expressive à préfixe c- 
coller" ; v. ND 


CNBC 
MC NO  acenbuc < akenbuc "foulard" : v. BK 12, KNBC 


4 CHA NO  facendut "aigrette des oiseaux ; houppe : toupet (touffe de 
cheveux) ;: mèche de cheveux sur le sommet de la tête” 


CNBL 


CHA NO  cenbel, cembel "balançoire" 


OUA NO  cembel "balan 
çoire, escarpolette" 
B SNS NO  acendad "fusil (de fort calibre) à un coup" 


CNBR 


FIG NO  ccenbir "foulard" : v. CMBR 6 MC VOO cned < kned < kmed “brüler" ; v. KMD 


CNC 7 ZEN NO  tecandud "miroir 


ZEN NO ecenci "mât" 


CNCR KAB NO ccnader “lunettes” ; formé sur ar. NZR nazara "regarder, observer" 


SEN NO  acencur "crête de coq" 
RIF NO  acencur "crête de coq, d'oiseau" 
V. CR 19-21, CNKR 2, CNYR 4 


CNF 
1 VOO ënef, cnef "griller, rôtir" ; v- KNF 


2 NO RIF, ACE tacnift < taknift "gros pain : galette" ; v. KNF 


CND 
ZEN NO L " 
taccenda "vingt" ; composé sur cinan "deux" ; v. SN 8 IZN NO ft "bord 
tacnaft “bord” 
CNDR ACE NO  tacnaft "bord, rive” 


1 SEN NO acendur "lèvre" : v. GNDR SNS NO  tacnaft "rive, bord” 


2 KAB NO ficindert" ' s 4 FIG NO tacni t "roulade dans l'air ou sur terre" 
ert “esp. d'orge à six rangs” ; tacindra "épi" (Y1b f 


EN A 
b=[ 
C 
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T 229 
5 A # LE , 
SNS NO  acennif "tranche (pastèque, ..)" $ Ë . 
RE : DR NO acän o “ennemi : V. 
6 A TA Eu à. 
SNS NO  tacnift “guêpier : nid de guêpes" Z. Lee E 
: \ 
LR: [CNGL 
7 SNS NO tfacnaft "lèvre" ; v. CNFR 2, NFR LE a. F1 :KAB VOO ccengel “suspendre, tenir en suspens, faire pendre ; 
: NE RS balancer, jeter dans un mouvement de colère ; attraper 
KAB NO  acnaf, wacnaf “ Le L - ar le cou, prendre au collet” //N1 acengel /N3 
’ sinapi ‘43 DE P , P 
de disette ou de + PeL Comble (tempé À î acangal "position difficile, grave ; bricole, espèce de 
KOR NO  acnaf "moutarde des champs" CA* 0 14 Ë Jacet pour certains an.” /N3 tacangalt "sorte de piège à 
CHE NO  hacenafit, hacenaft ‘ - cu: 2 ‘ . v. GL, CNG 2-3, CLG 1 
naft "moutarde jaune des ch « Le É lasso" ; v. GL, -3, 
V. Colin 1926:70 pour un rapprochement avec le latin eee s] L V20 ttucengel "ê. en Suspens, dans l'incertitude” //N1 
CNFR LE 4 attucengel 
1 CHL No Er ns v30 mcengel //N1 amcengel 
acenfer "falaise" E 
2 KAB No ï À ; 2 MZB VOO cengel ‘ruer" //N1 acengel 
CHA N . . "lèvre" : tacenfirt (pl. ticenfirin) “pl: vulve" É. 1 CNGR 
acenfir "lèvre : grosse lèvre, lippe" à D: 
P RE ps 
2e NO  aëenfir "grosse lèvre" Ré À = NO IZN, SEN, RIF acengur “clitoris” ; var. RIF acenyur ; SEN, RIF acencur 
ormation expressive sur anfur "lèvre" EÉ FL 
re": v. NFR : d'autres radicales ou À Æ 
ou : : CNGD 


des préfixes expressifs fo 
urnissent des term 1 
lexical, v. YNFR, XNFR, GNFR, KNFR, HNFR, re ble 


CNG 
1 KAB VOO cneg "é. enflé" //N1 acnag 
2 st 
KAB VOO cenneg "porter une p. en la soutenant par les bras ; 
soulever sans ménagement” //N1l acenneg JP 


cennegnagi “maniè 
bras” 8 ère de porter en soutenant sous les 
KAB V20 fttucenneg | 
8 KAB VOO cengegg" : à 
gegg “suspendre” //N1 acengeg ; L' à 
CNGL 1 : v.2 geg ; var. de ccengel : v. 4 : 
4 NIG No . 


cänga "peste bovine (cause la diarrhée)" 


AHA N100 eccengedid “nom d'une plan 


CNKW 
NIG NO VW: dcink : Y: ecenk 


NIG  VNOO 


CNKR 


te non persistante" ; var. 


eccengedel ; < eccen (?)+ égdid "oiseau" ? 


CNK 
IZN NO 
RIF NO 


acenkuk "cheveux, chevelure" 
acenkuk "cheveux, chevelure ; tresse 


v. K9 


de cheveux" 


+ grains : riz: 


"bouillie épaisse (de farine 
de äcink" 


. säcinkäwt "petite préparation 


couscous, etc.) ; pâte" 
l'äcink" //N1 aceccenku 


ceccenkew “préparer de 


1 MC NO acenkur "tas de pierres, haie en pierres” ; 
“borne” ; var. akerkur, acercur v. KR 


tacenkurt 
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2 "crê 
IZN NO  acenkur "crête de coq" ; v. CNCR, CNYR 4, CR 19-21 
À x 
CNKL 
FIG NO  acenkil, tacenkil 
; ! "chaux éteinte : 

en einte ; sorte de peinture : craie 
CNL 
SND NO  taceniit "toute petite fille" 
CNQ 
FIG VOO cenneg ‘ 

qg jeter loin ; tirer loin 

a oin (surtout dans les jeux)" //N1 

CNQB 


RIF NO  acenqub "bec d' 
oiseau ; forte racine : chose 
: oin nn, 
NQB nagaba "percer, trouer" : v. C1 RER 


CNQR 

KAB VOO ccenger "ê 
KAB V30 mcengar 
CHA V30 mcengar "se cogner" 


- déchiqueté (montagne)" //N1 acenger 


Cp. ar. NOR naqara "creuser une pierre, sculpter” : v. C1 


CNR 
1 MC NO ticinnra "meurtrière" 


2 ZEN VOO cener "convenir, aller à" 


8 
KAB NO  acanar, aCanar "brasier ; grande flamme" 


"feu" * Cp. ar. NWR nâr 


4 ZEN NO tamecnert "incisive" 


5 ZEN NO a‘cenar "paupière" 


DU DT OT LT EE 


lab 
D ee men SENTIR 
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CNT 
1 CHL N  icenti, ticentit, tacentit "seigle" 
RIF NO ticentit, ticentect, tacentikt “espèce de seigle, de sorgho” 


cp. lat. centenum ; v. Colin 1926:70 
2 CHL NO  ccanti "piste ; sentier” 


8 MC NO icenti, icenni "garçon illégitime, naturel, adultérin” ; acenti 
“bâtard ; coquin” 


CNTF 
1 CHL NO acentuf, acantuf, tacantuft “chevelure en broussaille ; 
chevelure d'homme dressée, touffue" 
KAB VOO ccentef "é. en broussaille (chevelure)" //N1 acentef /N3 


acentuf “chevelure négligée, ébouriffée : frisée (péi.)" 
(var. acentuf) 


2 RIF NO  facentift "pellicule (cheveux) 
3 CHA NO  acentuf “huppe (touffe de plumes)" 


4 ACE NO  acentuf "collier de pièces d'or, d'argent” 


CNW 
1 NIG N100 ecnewcenawän (n àyora ou n ähäd) "aube” 


2 NO NO  acniw, aëniw "jumeau ; v. KNW CF 


CNXR | 
MC  VOO cunxer "grogner (sanglier)" //N1,N2 acunxer "grognement 


(sanglier)" 
KAB NO  cnixra "personne laide (à petit nez retroussé?)" 


cp. ar. NXR nuxra “nez” 


Chayud (m.), centayud (f. "les voici" 


voilà" ; cnayennat (m.), Céntayennaf(f.) "les voilà (loin)" : v. C3 


MC NO facenyait, acenyal < akenyal 
CNGL 1, KNYL 
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CNY 
MZB p2 
CNYH 
OUA No 
CNYL 
CNYR 

1 CHL 

2 CHL 

38 MC No 

4 RIF No 

5 KAB 

CNE 

1 MC No 

2 RIF No 

CY 

1 AHA No 
NIG No 


acnayhi 
“Mmurmures, pleurnicheries" 


NO  acenyar, lacenyart, acenyar 


"ronchonneur et pleurnicheur" : 


déformée)" 


NO  acenyar "combat" 


lacenyart "soc" 


acanyur "crête d'oiseau" : v. CNCR, CNKR 2, CR 19-21 : 
CP. ég. cny "cheveux" : v. ESSAI 281 


NO  acenyar “vapeurs d'huile de friture" 


Ccanea “poudre jaune que les femmes diluent dans l'eau 
Pour Se maquiller les sourcils et les joues" 


aceneue "bosse (?)" 


acâyu "jeune h." : täcâyut "jeune fille : femme" 
écéy ‘jeune homme" : PL. icéyän "nom d'un jeu".; W: céyàr 
Y: cayät "enfants, jeunes gens” 


ne 


à ge “if St 2 ce 2 
ER d'a Pa URL DRE LS 


* Chayen (m.), centayen (f)"les À 


ccnayeh 


"drapeau ; étendard : fanion" ; v. 


"balle de plomb, balle (tirée, 


CRETE ME EE on UN dpi à 
ee SC ARE 
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2 DR NO  écdy, técäqgq "esp. d'arbre"; v. ZY 


N3? amceycey “couscous (avec huile et beurre)" ; v. CX 6 


NO  cciyet "grand couteau (?) 


tacayect "coussinets que l'on met comme baïllons aux an. qui 
dépiquent pour les empêcher de manger le grain 


cyel, cy"el "crier (h., an) ; dire en criant qqc à qqn" 


VOO  ccayli "informer, avertir à mots couverts" //N1 acayli 


tacyalt "petit bracelet de femme" 


tacaylit, tacaygit "calebasse moyenne" 


NO  eccaygi "nombril saillant” (< eccayli ?) 


VOO ceynen "bavarder" //N1 aceynen /NA aceynan "bavard" ; 


cp. ar. YNN yanna "parler d'une voix nasillarde, 
bourdonner” ; v. FYN 


NO  écäyän "pilon" ; técäyänt "stipe, tige ; petit pilon" ; v. ZYN 


VOO W: cäyär "ê. tacheté (an.)" //NI1N3 räccäyàärt "robe 


tachetée (d'an.)" 


NO  acäyor "esp. de sorgho sauvage (à grains comestibles)" 
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8 NIG NO  écäyér "bois de chauffage (bois sec)" ; f. "petite tige de 


bois, servant à tirer au sort": f. pl. ticayérén "tirage au LE 
sort (à l'aide de petites tiges de bois)" :; 
GHT NO iceyir "bois (-à brûler, - sec)" 
AW NO  icyar "bois de chauffage" ; v. SYR, FR 
CY/XW 
1 


NIG NO  W: äcaywa "jeune homme" ; v. CY1 


2 AHA VOO cexew Jeter un sort à (faire un maléfice contre) //IN1 
acxu / N5 émeccexew "sorcier (faiseur de maléfices)" 

ÎN3 écexew "sortilège (maléfice)" 
NIG NO  cäydw "ensorceler (qqn) ; f. de la sorcellerie" //N1,N2 W: 


aceyu Y: éceyew WY: écäyäw "sorcellerie, magie" 
, e" //N5 W: 
émäccäyäw "sorcier, magicien" Eu 


GHT N5? imeccayew "magicien" 
CYWT E. 
KAB  VOO  cceywez"e. tordu" //N1 aceywef : cp. ar. YWT ‘inydfa "ê. courbe 3 
(se dit du bois)" ; forme expressive à préfixe c- ? : v. JYWT L: à 
cQ | 4 
KAB NO aceqéug “objet de pacotille ; camelote" : cp. CK 4 |: Î 
CQB | . À 


MC NO aceqbu "tesson: carapace” dE : 
: ; pace"; var. aceqfu < ar. 
tessons, pots cassés" ? cor cagaf % À 

CQC 


AW  VOO cagqac “applaudir" 


CQCW 


MC NO/N4 acqaccaw ‘haut encorné; bête aux longues cornes" 
formation expressive : v. CW 5, SXW 
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CQDR | 
KAB NO aceqdur "vaisselle ébréchée" cp. ar. ODR aidra “marmite”, 
var. ajeqdur ; formation expressive, v. C 1 


CQL 

1 KAB VOO cceg"lell "ê. brisé en petits morceaux" //N1 aceg"lel 
/N3 aceg"*lal, aceglal "crâne, boîte crânienne"” /N3 
taceqg"“lalt "morceau de chose cassée (verre, vaisselle) : 
calebasse à battre le beurre" 


2 SEN VOO ceggel"attendrir, faire pitié" 


CQLE 

KAB NO acegqlie "crâne chauve ; derrière de crâne proëminent”" ; var. acelqie 

CQY 

CHA NO  acaiy, acquy "trou, enfoncement dans un rocher" 

CQR 

1 CHL VOO cugger “hacher: couper, travailler à la hache” //N3 
acaqur ‘“cognée, marteau du tailleur de pierre, 
hache, couperet" : facaqqurt "hachette" 

MC NO  ccaqur "hache" ; tacaqqurt "hachette” 


NTF NO  acaqur "hache" 


RIF NO  acqur, caqur "hache ; tacqurt, tacaqurt "petite hache” 
FIG  VOO cegger "blesser qqn à la tête : &. blessé à la tête” //N1 
aceqgger 
KAB VOO ccuger, cugger “avoir la forme d'une hache ; donner un 
coup de hache” //N1 acuger /N3 acaqur "grande hache” 
/N3 tacaqurt "hachette" 
CHA NO  caqur "cognée, hache” 


NO ACE SNS MZB OUA ccaqur “hache, cognée” 
cp. Beaussier et Dozy s. CQR et lat. securis 


2 KAB VOO cciger "ê. déchiquetée (montagne) ; ê. raviné" //N1 aciger 
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CQRFD 


MC VOO 


CQRW 


KAB VOO cairrew "défier; se croire assez fort pour attaquer; 

provoquer" //N1,N2  acqgirrew ‘agression, attaque, ‘2 
provocation" ; 
KAB V30 mecgirrew "se parier rêéc." //N1 amecqirrew /N3 amecgerri 
timecgerriwt "pari ; défi 


caerfed "se renfrogner, faire mauvaise mine” 


CR 
1 MC  VOO 
V30 
SNS  VOO 
2 KAB NO 
3 MZB VOO 
4 CHL VOO 
MC  VOO 
V20 
IZN  VOO 
SEN  VOO 
RIF  VOO 
KAB  VOO 
KAB  V30 
KOR  VOO 
CHA  VOO 


LE :. 
Ë 
Es 
LE 
E 
‘+ 


% 
h 


/N3 iciger "pente escarpée et remplie de broussailles ; À 


côte difficile" ; pl. icugar “rochers” È 


i 


LE Ne TT ane 


°. 
s Ÿ 


. 


ééar "salir ; souiller ; ê.- ; déféquer" //N3 tuëdurt "saleté, , 


malpropreté, crasse, excréments de bébé" QE 
ie 


meëèar "se salir, se barbouiller rêc." 
ééar "flenter (an. autre que poule)" 


pe 
CONS ue | 


Fa 
A 
a 


icerëer "petit oiseau, oisillon” ; v. KR 7 Ÿ 
eëter < ekker < enker "se lever" ; v. NKR : 
ktur "remplir, é.-, plein" //N1 akettur 
tkur, tk'ur “remplir, combler, bourrer ; ê.-" 4 
ttutkur à 
eëtar "ê. plein, rempli À 
dkar ‘ê. plein, rempli" | 
eëèar ; eccar ; car “ê. plein, rempli ; remplir" 5 
ééar, aëèar, acar “remplir ; ê. plein, empli, rempli //N1 F 
tacert, aëéari, tuëéarin /N4 aëaran:; aëuran "plein: ‘À 
potelé” È 
myeëèar “s'emplir réc." //N1 amyeëëar, ameëëar 4 
ééar "ê. plein ; remplir" //N1 aëCar, taëCarit % 


&Car, car “ê. plein, remplir” //N1,N2 aëar "plénitude 
(état de ce qui est plein)" 


LS eds on LS 
DR 


je 4 ". 1 £ 5e 
SL LT DS SE CDN SNT:; T TES 
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CHE VOO eëèar “remplir” 
ACE VOO eëèar "ê. plein, remplir” / /N1 ééarit, ééaryut 
SNS  VOO eëèar "ê. plein, remplir: charger (un fusil) “ //N1 
ééaryut, ÉCarut 
MZB VOO car “emplir, ê. plein, remplir ; puiser" //N1 acari ; 
tcarit 
MZB V20 ftucar "ê., avoir été rempli; se remplir" //Ni acari, 
tcarit 
OUA VOO eccar "ê. plein, se remplir, remplir, abonder" //N1 
acari /N2 tcarit "remplissage, plénitude, abondance” 
OUA VI10 ssecar, ccecar "remplir, faire remplir" //N1 ascari 
TM  VOO cca’< car “remplir” 
SND VOO eëèur “remplir” 
GHD VOO efkur “emplir, remplir : ê. rempli" //N1 adekkur 
GHD V20 mmefkur "ê. rempli 
NEF VOO eëèur, eëëar “remplir” 
NEF V20 mmeëèur "ê. plein” 
SOK VOO eëëur "ê. plein” 
SIW  VOO éëur “remplir, ê. rempli, se remplir ” 
AHA VOO erker "remplir de, ê.- ; se " //N1 atkur 
AHA VI10 setker //N1 àsetker . 
NIG VOO W: edker, efker Y: (1) edker, etker, (2) ekker "remplir de ; 
ë. rempli de, ê. plein de ; Y: (2) et : &. chose courante 
(chez qqn, dans un pays)"/ /N1 W: adäkar Y: adäkar, 
édkur, étkur, edekkur, dekkur, ékkar 
NIG V10 W: sedker, setker Y: sekker J/N1 W: asedker, asetker Y: 
ésekker /N3 W: äsadker, äsafker Y: essédker, essédker 
“garrot (place de la selle de chameau devant la bosse) : 
avant-train de chameau, poitrail" | 
NIG V20 W: tewedker, tewetker Y: tewekker "ê. rempli //N1 W: 
atewedkar, atewetkar Ÿ: étwekkar 
DR  VOO àfkär "remplir" 
DR  VI1O säftkär 
DR  Vil sessärkär = V10 
GHT VOO erker "remplir : €. plein” 
AW VOO etker remplir” //N1 atekar 
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FOQ VOO ekkur, ekPur "ê. plein" 


La racine semble être DKR qui, à travers diverses transformations 


(assimilation, métathèse, affaiblissement...) a donné DKR, TKR, KTR 


ou XR et finalement par palatalisation C/CR 
parlers. 


5 NO  aëir, iccer, accar "ongle ; griffe ; sabot" 


et BCKR 

6 No 

NO 
7 MC No 
8 SNS No 
9 MZB No 
10 SND No 
11 SIW No 
12 MC  vVoo 

RIF VOO 

FIG  Voo 

KAB VO0 


ticcert < tiskert "ail" : v. SKR 
ticcert "crochet, pointe, plume pour écrire" : v. SKR 


ticcert "fl ; pompon, pendeloque, frange" 
ticcert "gousse (de légume)" : v. SKR 
ticcert “gandoura" 


ticcert "œil" 


taart "rigole d'écoulement ménagé pour l'huile 


creusée dans la pierre où repose la pile de 
S 
du pressoir à huile" ; cp. 4 P scourtins 


LL) 
cercer “tomber en cascade, Cascader ; couler 


abondamment, librement liquide) ; avoir la diarrhée 
avoir des selles fréquentes, uriner abondamment : ë. 
constitué de larges mailles et laisser passer un liquide 
(ustensile)" //N1,N3 acercer "cascade, chute d'eau : 
diarrhée ; urine abondante" : var. tacercirt 


Carcar ‘“s'écouler, couler : Jailir" //N3  acarcur 
"cascade" 


Ccercer "tomber en cascade" //N1 acercer 

Ccercer ‘tomber en cascade, tomber librement 
(liquide) ; &. constitué de larges mailles: laisser 
passer un liquide ou une poudre librement" //N1 


dans beaucoup de 


Es 
F = 
= 
PE 
SE 
LE 
86 
14 
Li 
C1 
Ps 
tE 
EL = 
[ 
44 
FE 
LE 
PE 
ti 
? 
Le 
ë 
; 


; v. SKR (> CKR > CICR) 


CHA VOO 
ACE NO? 
SNS NO? 
13 CHL NO 
14 CHL NO 
15 MC  VOO 
MC  V30 
SEN VOO 
RIF  VOO 
ZEN VOO 
AW VOO 
18 MC NO 
SIW NO 
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acercer /N3 acercur “chute d'eau; bouche d'eau ; 
cascade" /N4 imcercer "à flot libre ; à gros trous, à 
larges mailles ; fig.: qui ne tient pas les secrets” 
ccercer, ccercer “couler en cascade (eau}" //N1 
acercer /N3 acercar “cascade (avec ou sans eau)" 
tacercart "cascade" 

tacercart “cascade” 


iciri (pl. icaran) “organes génitaux féminins" ; cp. ar. 
CWR cawär, ciwär "parties naturelles de l'homme ou de 
la femme" 


tacarart, tacarart "plaisanterie, chose sans importance" 


ccar, ccur “mélanger, mêler, joindre, mettre ensemble : 
ê.- : . associé, s'associer avec, partager (posséder qqc 
avec qqn); participer (à)" //N2 taccurt “association ; 
partage (possession en commun de qqc) ; mélange ; 
participation: repas collectif (organisé par les 
enfants)" /N2 uccur "association" /N5 ameccar 
“associé ; participant” 

myuccar, meccar "s'associer" 

car “mélanger” 

car “mélanger” 

ccer "mélanger" 

ccer "mélanger" //N1 ccur 


icirr, icirri "enfant, garçon : jeune garçon”; pl. icirran 
“enfants, progéniture" ; ticirrit "flle (de la naissance à la 
puberté)" 

jir “enfant” 


v. Bynon 1984:274 ha saurayi "young man" ; ESSAI 293 akk. cerru, 


cäru "petit, 


plus jeune, jeune enfant” ; ég. cry “petit être, plus jeune, 


jeune"; l'ar. magh. le connaît égal. : ccir (et var.) "garçon" 


17 NTF NO 


ticirit "scourtin" 
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18 


19 


20 


21 


22 


23 


24 


3 : 241 
IZN NO ticira"c F 
RIF NO ticira, tcira "cire" É27 CHD N3? amicar “très grand panier à deux anses; panier 
< tikira, tkira ; v. KR ; cp. cependant ar. CWR cära “enlever le miel dé) È : double pour bête de somme" ; cp. 17 
la ruche, récolter le miel", cawr "miel" al 
de. É. DR NO  däcer "moitié" 
IZN NO  acerrur "cheveux, chevelure” houppe (de cheveux)" #4 E . | 
tacerrurt “touffe de cheveux sur le crâne" É. AHA NO cerärä “nom d'un passereau à tête grise et à corps . Le 
RIF NO  sacerrurt "touffe de cheveux, toupet" É jaunâtre" 
IZN NO  tfacrurt "gland de la chéchia" à 5:90 VOO acer < aker "voler, dérober" : v. KR, KRD 
KAB NO  acrur "pendeloque : pompon ; gland de calotte" ; tacrurt % É: 
"petite pendeloque ; frange : défaut : verge de petit È À 51 NO  acercur, tacercurt < akerkur, takerkurt "tas de pierres, haie en 
garçon" * EF pierres ; pile" ; v. KR 
ACE NO  facrurt "crê ” 
cp.CL 16 -82 SNS NO icerri <ikerri "mouton; v. KR 
KAB NO  acercur "crête" : acercur uyazid "crête de coq" Æ 83 ACE NO  tacirt "arbre ; chêne" < CKR ? ; v. CKR 4, CKRD 2 
Cp. AHA takerkurt "crâne", KOR akerkur "tête" : CHL takerkurt ufullus 1 
"crête de coq"; v. KR * g4 AW N4  cururu "faible, fatigué ; indolent, mou, lent" 
NO  cira, cra, acra < kra "chose; quelque chose : rien (énoncé 3 85 AW NO  tcarat "hate, clôture en feuille de palme" 
nég.)" : v. KR : | | 
# 86 MZB NO iceccer, iccer "grosse corde" 
FIG NO tacrart "ensemble de laine cardée qui n'est pas mis en k . TIM NO iccer "corde" 
pelote" ; tacrart n udil "grappe de raisins" $ L cp. ZKR iziker 
KAB VOO cir "renvoyer, ajourner, remettre ; lancer" //N1 aciri À : Se ZEN P1 acer"avec" 
/N3 ccir "balle ; jeu de balle” /N3 ticirett "balle : pelote" 
KAB V20  sucir"e. lancé" //N1 attuciri 88 CHL N3? imccir "bassin (réservoir)" ; cp. 12, 15 
KAB V30 mcir "se lancer réc." //N1 amciri 
89 KAB NO  acirur "lamentations" (= agejdur) 
KAB VOO icrir "é. agile, souple, léger” //N1 tecrer 
CRB 
OUA VOO cer "puiser"; cp. AHA, NIG ekter "revenir de l'eau ; 1 MC VOO crubba"barboter" : v. CLBD 1 
ramener de l'eau‘ ; 


v. XTR 
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2 IZN VOO cerreb "chanter" //N3 acerrib "courtes poësles | 
dans les fêtes" "f 


F7 


‘No acarbraw, acarbriw "requin ; squale" ; acerbriw "baleine" (?) 


8 RIF VOO carreb “applaudir" //N2 acerrib "applaudissenief . 
approbation" ; tacarribt “applaudissement : act & RC LUS 
consentement" MC VOO cruc "ê. ridé" //N3 acruc ‘ride 


4 NTF NO racerbit "lien fixant le foulard" kr NO ticarci "écaille de poisson” 


KAB NO  acrib "raie dans une étoffe" 
SNS NO icerriben "franges" (pl.) 

TIM NO  facerbit "foulard" ; 
AHA NO  täcerbit "foulard (morceau d'étoffe de soie ou de co 


dessins variés ou de couleur vive (turbans ou ceint 
pour h.)" 


2 GHD NO  acerc "fil de chaîne avant le montage" 


1 GHD NO  facurcit "cavité, trou dans la bazine (pâte levée) pour y 
verser sauce et ingrédients" 


ls GHD NO  cerci "sorte de petits biscuits” 
5 GHD VOO cireb "remonter vers la crête des talus et des reb F El) 
à “à " Li ‘ N3 icercin "urine" p ÿ 
: SOK NO  cerci"uriner" // à , 
# SIW VOO cerc "faire ses besoins" //N3 icercin “urine” (pl) 


6 NIG VOO ecreb D ensemble (nattes, pour le transport dd î “” FOQ VOO cerci"uriner" //N3 fcercen, icercen "urine 


sel) ; &. -" //N1 acärab /N3 tacäräbat "nattes cousié à 
ue pour le transport du sel" ns 


CRBC à Fe NO  tacercabt "gland de chéchia” 


MC NO  acerbuc "crête (de coq)" 


RCE "14 " 
, CHA VOO  cercef "faire des étourderies" //N1, N2 acercef “étourderie 
CRBK | | 
MC VOO cerbek “embrouiller, emméler: 8 //N2,N3  acerbit : à 5 | CRCH eh 
A 2: . KAB VOO éëurèeh "s'épanouir : monter en graines" //N1 aëurce 
embrouillées" 


MC V20  tucerbek 
cp. ar. CBK cabbaka “embrouiller, mêler (les choses, les affaires)" 


L: CRCM 


É: MZB VOO ccercem "bâcler, saboter, mal exécuter, faire sans soin" 


CRBL / /N1 acercem 


KAB VOO ccerbel "tisser lâche, sans tasser" //N1 acerbel /N4 


acerbal ; acerbali "mal tassé, trop mou (défaut de tissage) ; 
usé, fini ; détendu" 


RC | . 
tiéercaqin "castagnettes (utilisées par le bouffon appelé buÿmila) 


: 
Ê: 
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b: 
ÉE. 


LIÉE dl 19» 


Sr 


Rs 
TS 


CRD 


1 MC  VOO crured "marcher à quatre pattes : se traîner" : | 
IZN NO  acrured "action de faire des petits sauts, de sautiller” :t# 
KAB VOO crured "courir, marcher rapidement à petits 

marcher comme la perdrix, la caille, la bergero 
//N1N2 acrured "marche à petits pas : démarche 

à petits pas" 
ACE NO  acurid"enfant” 
dérivés expressifs à préfixe c- ; autres formations expressives : hrured 
mrured ; v. RD, HRD ; cf. égal. KRD akurdu, akured (et var.)"puce"? à 


NO  acârdan “mulâtre (h. né d'un père blanc et d'une mère noire 


NO RE W: äcardan “mulâtre (métis d'un père blanc et 


d'une mère noire ou inv.)" 


mt 


; DM 


ÉcuD NO tacardémt "scorpion ; motif de décoration de soulier” ; v. YRDM 


LU 


pes 1 


r 


Re 


LL NO cared, crad, caref, craft < krad "trois" ; v. KRD 


{ 


é 
D 


: ES : 5" : “ : de : D 
2 IZN NO ticraradin "orge grillé” Ê / X 1 F3 RIF N3? timecrad "ciseaux" : v. KR] 
8 FIG VOO ccerded ‘"é. rude; faire rude” //N1 acerded /N4 # 1 : CRDS (v. KRDS) 
acerdad "rugueux" “+ # 
À 1 CUCRF REY 
 Ë # " : : ê. tordu, impotent, paralysé” : v. 
4 KAB VOO ccerded “pendre d'un côté; tomber trop bas (robe) EE L:1VO0 cref, éref < kref ‘attacher ; lier : € 
//N1 acerded /N3 acerdud "grosse lèvre ; chair flasque : : à F KRF 


bajoue ; morceau de chair qui pend" ï 


Le à l 2KAB VOO cerref "couper au pied; couper un res seal 

# 1 JINAN2 acerref “coupe avant maturité se su 

3 fourrage, cardons, roseaux, etc.) ; coupe de . 
des plants d'oignons prêts à étre repiqués : se ps de 
tissage terminé" /N3 acerraf “bulbe coupé € ; p 
pour la semence (se fait surtout pour les ne 

V20  ttucerref "é. coupé, moissonne //N1 attucerre 


v30  mcerraf “couper réc." //N1 amcerref 


5 NO Curdu, curdu “puce : nain"; v. KRD 
6 FIG NO tcurdet "tresse de tripes conservées" : v. KRDS 


7 MZB NO ameërarad, amecrarad “point noué, en gros tissage : 
boule, tortillon noué": v. KRD 


L : 


cf. CLF3 
CRDBL pe : 
ë ; if "rocher, écueil 
KAB N4  acerdbal "qui se remue, qui balance"  : 3 KAB NO  acerrif "roche 
CRDG % CRG 


a: les mains" //N1 acireg 
NIG N100?  acärdägga "but fixé d'une course ; but final" M 1 FIG VOoo coireg ürer au sort avec 
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2 FIG VOO cerreg "chanter dans les fêtes" (?) //N1,N2 acerreg 
"genre de chanson" 


38 ZEN NO  eccurgi "poutre ; tige sèche" 


KAB VOO creh"ê. content, joyeux" //N1 acrah 

KAB V20 nnecrah"é. heureux, joyeux" //N1 anecreh ; 

KAB V2  mecruh "é. objet de contentement ; ê. joyeux" ; (schème ar.) 

KAB VOO cerreh ‘faire bonne mesure; ê. mesuré largement; 

satisfaire ; faire plaisir" //N1 acerreh 

emprunt ? cp. ar. CRH ‘incaraha "é. dilaté, élargl ; et fig.: ê. à son 
aise, respirer librement, &. égayé" que l'on trouve en kabyle 
(nnecrah) comme synonyme de nnecrah 


CRK 


1 NIG VOO acrek "éternuer” // N1,N2 W: tacrek Y: täcräk ‘“éternuement" 4 


(var. Y: arcek) 
NIG VI10 VW: cecrek //N1 acecrek 


2 MC NO  tuëéerka "saleté ; résidu des bébés" ; cp. CR 1 


1 MC NO  acerkur "fourreau" 


2 MC NO acerkur "tas de pierres" ; v. CR 31, CNKR 1 


CRL 


MC NO icrillu "pièce de bois courbée en forme de cerceau dans 


laquelle passe le pivot de l'aire à battre et à laquelle sont 
attelées les bêtes qui tournent en rond pour écraser les épis" 


CRM (v. égal. KRM) 
1 NO acrum, tacrumt "dos..." : v. KRM 
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2 RIF NO  tacrumt "gorge" ; v. KRM 
8 ZEN NO ecerm "image, forme, dessin" 


4 AW NO ‘tcerimt "boyau, intestin" ; acerim "vorace, glouton' ; v. S/ZRM 


CRMCL/N 

IZN NO?  acremcal "gros lézard" 

SNS NO? acermcan “variété de lézard (son urine produit des 
ampoules sur la peau)" ; v. CMCR 2 


CRMD 
1 CHL VOO cermed ‘"é. intelligent, perspicace, adroit" ; N1 acermed 


2 MC NO ccermad ‘tout ce qui sert à combattre: armes, 
munitions, chevaux ; arsenal d'armes" (coll.) 
NIG NO  icermad "matériaux, matériel" pl. 


CRML 
MC NO  acermul "plante (maïs ?)" 


CRMQ 
KAB VOO ccermeqg "ê. endetté, criblé de dettes ; ê. lâche, pendre" 
//N1 acermeq /N4 acermigq “lâche, qui pend" 
OUA NO facermiat "lambeau, guenille, haïllon, nippe” //N51 acermagji 
"chiffonnier, fripier" (suffixe turc) 
v. JMRQ ; JRMQ; cp. ar. CMRQ camraq “lambeau, haillon' ; 
CBRQ cabraga "déchirer, couper en morceaux" 


CRMS 


CHL NO carmas “brèche-dent" ; v. FRMC afermac ‘individu ayant 
perdu ses dents" 


CRMX | 
MC VOO cermex "ê. fade, terne (couleur, teint); &. d'un aspect 
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déplaisant désagré 
, agréable : ê. e 
KAB VO outrageusement (femme)" Fun 
ee ê. d'un aspect peu plaisant : fade : d' É. 
eauté" //N1 acermex ; var. ccelmex a 
CRN 


1 MC  Voo 'ê 
cernen “ê. agressif, querelleur, provoquant ; mai 
malve Le 


//N1,N2 acernen 
provocation" ; v. CRNY 


“agressivité, 


KAB VO : 
O  CËernen "parler haut et fort : crier {contre qqn)" 


aëernen 


2 
MC NO  ucerna "dattes (variété rouge)" 


Û 


2 


“ tv. KRS) 


AT 


KAB VOO 


A 


Pi 


ÉCRTL 


KAB VOO éèernenni 
provocateur" / /N1 aëernenni ; V. CRN 1 


ccerteh "ê. extrêmement maigre ; ne rien 
‘h de mangeable (mets, viande) 


4 { CHA VOO certeh "embarrasser (?) ; faire le fier, 
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“faire le fanfaron ; avoir le verbe haut et 


offrir de bon, 
" //N1 acerteh 


se pavaner” 


avoir un aspect misérable, ê. 


3 ve | | # 4 É MC VOO certel ‘ê. usé, usagé : 
KAB cerren COper en lamelles ; débiter" //N1 ace Le É déguenillé, loqueteux" 
ie tranche (de melon, pastèque, an. À: ; r KAB VOO  ccertel "ê. niais, inexpérimenté ; €. mal attifé" //N1 acertel 
KAB No pain) / laine retenue entre les dents du peigne" PA 1e ? ; ; 
, Mn: À : 
" //N1,N2,N3 


cp. ar. CRN cs tranche (pain...)" (sans emphase) 
ina “. fendu, crevassé (se dit d'un rocher)" 


CRNCR(T) 
NIG V : } | 
100? VW: cerenciret "critiquer" //N1 acerenciri 


CRNF 


1 RIF 
NO  tacarnuft, acarnuf “crête d'oiseau : chignon" 


2 RIF NO tacernuft "poulpe" 


CRNK(T) 
NIG Vo " 
O0 cerenket peigner (cheveux)" ; v. SRNK(T) HLNK(T) 


CRNY 
1 FIG 
NO  acernennay “qqn de très petit” ; v. KRNY 


ee 
Tr ARE At 


RIF  VOO 
KAB VOO 


sé 
LUE 


F/ 2 KAB VOO 


, KOR VOO 


GHD VOO 


4 ‘1 MC VOO ccirrew “avoir la chair de poule ; frissonner 
L acirrew "chair de pou 


chair de poule” 
carrew “hérisser ; se hérisser (poil, cheveux)" 


ccirrew “sursauter ; avoir un 


le : frisson " /N4 imcirrew "qui a la 


frisson : frissonner" J/N1 


acirrew 


crew ‘égrapperT, effeuiller, éplucher en tirant de la main 
fermée ; nettoyer avec la main fermée : éponger de la 
main (sueur); faire glisser entre les doigts, faire 
tomber des olives" //N1 acraw, tacrewt /N3 icrew 
“verdure (de cardes ou autres herbes): ce qu'on 
épluche en tirant de la main fermée" /N3 ticerwatin 


"épluchures {tron.)" 
cru “effeuiller” 


écruw  "épousseter ; chasser les mouches” J/N1 


acerruw ; Var. éSruw 
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4 anime 
MC NO vos < ikrew * ‘agneau (qui tête encore) ; petit d' à 
v W | 


5 n : 
OUA NO  tacrawt "petite chose : petit coup à boire" : v. KR #2 


6 | - ‘3 
NEF V? iccaraw donné par Bossoutrot 1900 semble être ae , 
verbe à la 3% p. m. sing. "il est semblable à, il ressembé à 
CRW(T) 
AW NO  carwit "parler, raconter" : v. RW(T) 


CRWD 
CHL NO acerwid "grand mor é L. 
ceau d'étoffe é 
, chiffon" usagé, pouvant servir; & 
C VOO cerwed "déchirer ; ê. -" //N1 acerwed /N3 acerwid “morceau LE 


de chiffon : chiffon ; morceau d'étoffe" ; pl. icerwiden “loques, % 
haïillons, vêt. usés, fripés" : tacerwit "vêtement usé, fripes" 


SNS " : 
VOO cerwed “déchirer : ê&. -" //N1 acerwed /N3 acerwid "bande 4 


d'étoffe" 
cp. JRWD ajerwid “lambeau'"; cp. ar. CRMT carmüta "chiffon" : 
mucarmat "déchiré, mis en lambeaux" | d 


: 2 ape 
on A A tr géné 


CRWN 

SNS NO  cerwan “troupeau de chevreaux" TZ | 
CRY 

1 FIG VOO crey "se rétrécir" < krey : v. KRY 

2 DR NO tecuri"hyène": v. ZRY 2 

CRYN 


RIF NO  acaryun "bât ; coussin de selle : corbeille" 


CRYD 


MC NO  acceryad, cceryad "grande moutarde jaune des champs ; nom 


Ds CHL Voo 


E 

k 
‘A 
Ë 
ë 
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cause le phénomène de météorisation chez 


d'une plante qui 
var. acelyad 


É, | les ruminants : le phénomène lui-même” ; 
4 


CRZ 6. KR?) 
À CHL NO  taccast (pl. taccasin) “foulard de toile fine” 
R ZEN NO reëèisen (?) voile" 


F1 CHL NO ractut"lichen (plante) 


j 2 CHL NO tactat (tictatin) "bout, pointe d'un voile" ; v. CD 2 


cettu “chercher” ; v. CD 1 


tactat “morceau de bois (servant à serrer les cordes du 


4 MC NO 
luth.)/épi de maïs sans grains” 


B MC N4 acettu "extrême ; très bon, exceptionnel" 
P1 act, anect, annect "gros comme, de la grandeur de, autant 


que" ; mannect "combien ?" 
v. AT 


6 SEN NO facitta "touffe de cheveux sur le crâne des hommes” 
RIF NO facita "tresse, natte ; touffe de cheveux, toupet” 


VOO  cettet "importuner, agacer, déranger" //N1 acettet 
KAB V20 ttucettet ". troublé, agacé, importuné" //N1 attucettet 


à tout" /N4 imcettet "énervant ; importun" 


PE 

L: /N3 cctat "tapage : dispute ; chicane : tapageur, touche 
k 
t 


8 CHA P1 icta…icta "soit …… soit"; icta (d) … ney (d) "(que ce) soit … ou 


9 MZB NO tictet "crotte, crottin" métathèse de : tiséet ; v. C 12, SK 
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10 NO AHA cêr: Y: càt, cét : W: dccét, cét "filles de” : v. WLT 


CTB 

CHL VOO ctibbi “marcher lourdement : barboter : salir, souiller,: 
maculer ; fig.: parler avec hésitation, bafouiller : mentir” 

CTBR 

RIF N100 ctuberra "espèce de figuier mâle" < act “de la dimension d 
+ berra (< tiberra) "crottin" : v. BRY 6, CT 5, KT 

CTD C2) 

KAB VOO cteddu, ctedd "faire sauter en l'air un bébé en le tenant sous 
les aisselles ; ce mouvement se fait en cadence et est Ÿ% 
accompagné d'un petit couplet chanté" //N1 acteddu $ 

CTF 

1 CHL VOO cettef"blâmer" 

2 MC V20? nnectutef "ê. en loques" 

8 NTF VOO ctef"piétiner ; battre des pieds" 

4 SEN VOO ctaf"se sécher" 

5 MZB VOO 


6 NIG NO  Y: cataf"mante religieuse" (W: sataf) 


CTH 


RIF VOO cetteh"mentir" //N2 acettih "mensonge" ; bu icettihen "menteur" 


CTKW 
GHD P1 


ectkaw "hue !" (pour exciter un animal à avancer) 


. Le dci Pages ai de »m0t épée 3 
RES 2 Let TETE SENS ENTER PREE El 


ectef "boire en humant" ; var. de esèef < skef ; v. SKF 


b CTL 
À - 1 CHL V12? smectel “marcher en ouvrant la pointe des pieds” 
CHL V61? ctutel, ctatel "marcher à quatre pattes, rampe ; traîner 


7 CHL V2? muctlu "ê. improductif, aride (terre) //N4 amactlu “improductif" 
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à terre (nuage) ; se traîner ; se traîner sur les genoux ; 
marcher en hésitant, marcher à peine, faire ses 
premiers pas (enfant)" //N1 actutel /N3 actal "garçon, 
enfant qui commence à marcher” 


V? mmectutel “marcher à quatre pattes (enfant) ; faire 
traîner en longueur une affaire" //N1 ammectutel 
fi2 MC NO  actal "bétail ne 
ï Ù 
n | 8 KAB VOO cettel "tirer son origine ; descendre de” //N1 acettel 
U IN3 acettal “race; espèce" /N3 ccetla "souche 
familiale : race (an.) ; espèce (plantes)" 
CHA VOO ctel "tenir qqc (de ses devanciers)" / /N3 cctelt “variété, 
espèce" 
4 MZB VOO ectel "plonger (p. ex. qqc dans un liquide), s'enfoncer, 
enfoncer" //N1 actal 
OUA VOO  ectel "planter, transplanter, ê. planté" //N1 ictal 
OUA VI10 ssectel //N1 asectel 
OUA V20 ttwactel //N1 atwactel 
B KAB NO actal "cause de nuisance par voisinage; nuisance, 
désagrément, mal” ; v. égal. Boulifa 1913:374 
6 ACE NO  actil "haïk de femme” 


8 CHL NO fuctal "honte, pudeur” ; amectil "pudique, qui a honte” 


‘CTM 


1 CHL V?  nectutem "traîner qqc, tirer” //N1 anectutem 
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NIG NO Y: câtma "sœurs" : v. WLT 
4 RIF NO  actum "viande" : v. KSM 


5 ZEN NO tictemt "outre pour le beurre" ; var. ickem, icèem 


CTN ‘4 
MZB P2  ctannat, ctayennat (m.) : cettannat, cettayennat (f.) “voilà, là-bas” L 
(éloigné) LE 
OUA P2  cetnan (m.) ; cetnant (f.) "prés. pl. : cetnan-i "les voic{" ; cetnan- : : 
in "les voilà" ; forme brève : fnan (m.) : nant (f.) : v. C3 ‘ # 
CTR 


1 CHL NO 1ictert ‘filet (piège) de palmier-nain, d'alfa, pour piégeret À 


chasser les oiseaux" 


2 RIF NO cerra "seiche ou raie" 


3 KAB VOO ctuter "é. lâche, détendu ; faire le fier" //N1 actuter 


4 MZB NO ftéatert ‘petite levée de terre, petit talus entre des 


planches de culture” ; v. KTR 


MZB NO  amectur "ustensile" : métathèse de amesèur, v. SKR 


6 RIF NO  acettar, actar "cuisse ; hanche" Uust.) 


CTW 


KAB VOO ccittew "avoir la chair de poule" //N1 acittew 
CHA VOO citu "se hérisser ; avoir la chair de poule" 


CTY 


1 MC NO facettuyt "gland du capuchon, du burnous, d'une 


4 MC NO acttu, actluy 
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cordelière, d'une  chéchia ; toupet ee natte 
(cheveux)" : var. de tacettuyt < takeftuyt ; V. KI 


» , » , 
MZ 


g . m) "” nn. L " 
OUA P2 a : cettay (f.) “voici” ; ctay-u le voici" ; ctay-en "le 


voilà" : forme brève : f{ay (f);v. C3 


MC VOO ctey < ktey, kti “se souvenir, s€ rappeler ;: penser à, 
songer à" : v. KTY 


‘feuilles et fleurs du maïs (plante encore 


verte)" 


B MZB N4 acettay "gros" ; v. CD3 


6 GHT V? citci (< citi )} “mendier" / IN5 imecitci (< imeclit ) 
“mendiant" ; <TY ? 


ER 
CTE | - 
KAB VOO ctestes "âne (fam.)" : v. TE 


1 NEF NO aëëiw "petit nègre, jeune esclave" ; v. SKW 


2 CHA VOO ucuc "chuchoter, parler très bas” 
" à 1 acucu 
O cewcu "chuchoter //N | 
. ne séewèew, séuëu "MUrMUTET, chuchoter, susurrer" / /N1 
aseëcewtew | 
GHD VI0 sèéuêu "“chuchoter, susurrer 
onomatopée ? : v. CB 15, WC 
3 MC P1 éëw ‘cri (employé pour appeler les chèvres)" ; 
onomatopée 
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NE 
4 KAB V30? mcecéaw "se disputer ; se battre” //N1,N2 amcecëes 
“dispute avec voies de fait" : cf. C 9 eéé 
5 NO iccew, accaw "corne";  ticcut, ticcewt, taccawt "petite co 
colline” ; forme issue de la transformation de la racine : SKW 
CKW > CCW avec parfois la chute de W et une semi-occlusic de 
KAB ic: SIW aëèaw "corne'); v. SKW: v. aussi BCKR 23 
BSKD ; on trouve également des formes expressives avels 
comme préfixe k-, c-, g-, cq-. A 
6 CHL VOO cwu "é. bon, beau / &. poli, prévenant" £ 
LT î 
7 MC VOO cwu ‘ê. aiguisé: tranchant : pointu ; ê. dégourdi, 
habile, hardi, malin, rusé, intelligent ; ê&. avare" 2 
/INANS imecwi "aiguisé ; tranchant : habile, hardi ; ‘à 
intelligent, aigu, vif’ | 

MC  VI10 secwu, ccwu //N2 ticcwitt "aiguisage" 

NTF VOO cwu "ê. aiguisé, coupant, tranchant" 

NTF VIO cucwu ‘"aiguiser" | 

8 MC NO facwut"tamaris (botanique}" Jo. 
9 CHL NO acicaw "poussin", var. akiyyaw 

MC NO acicaw, acucaw, acica "poussin; jeune poulet": var. 
acekcaw, acekca 2 

NTF NO  acicaw "poussin" = 

IZN NO cicu (pl. icicwen) "poussin" 

KAB NO  &ewcew "pépier, gazouiller ; bavarder ; grésiller (huile) 
J/IN1 aëewèew /N2 éüiwcéiw "cri pour appeler les poules, 
poussins" /N3 iëewéew "poussin" parfois avec emphase 
de Ë 

CHA NO  cicu "poussin : petit poulet" 

ACE NO cicu, acicu "poussin" 

SNS NO  cicu "poussin" 

NEF NO  &iëiw, ciciw "poussin" 


NS 
à 
À 
ÿ 
4 U 
Ps 
ï 
UE 
me 
 É 
+ 
Ë 


F12 KAB NO 


;, Ja blouse de devant, giron, 
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NO  cweciw "poussin" n 
&: AW NO  aciciw "poussin" (var. ajijiw) 
È SIW attitaw ; onomatopée ; V. KYW 


EL RIF VOO ecwi "pincer” 


; e. r" 

Pi KAB VOO ccewcew “couler en abondance ; inonde 

j de la 
iciwi "haut de robe qui bouffe en poche au dessus de 


P q P P L 


tacwawt "ce 


£ femme’ ; 
acwaw “foulard qeq :; coiffure de fem a 


dont on se coiffe ; sommet ; ce qui surnage su 
liquide (huile, crème... )" 


P , . aff. 


KAB Pl e 
L dir. signifie “aller mieux (santé) 


| 15 GHD Pl iciwi"pourquol ; var: de ici 


16 NIG NO  Y: acaw "corde (en laine ou en po) 
DR NO  acaw "corde (en laine ou en poil) 


v. ZW 


gen é: ë. 
ecucu, mecewcaw ? "ê. dissipé, €: gaspillé 
m , 


x. 4 À ë. 
F … dispersé en tous sens d'une manière Re ds 
ne chose (esprit, tête); €. perdu ({ : A 
rême) . &. égaré (incapacité de raisonner ie 
sos amcewcaw JIN5 amecawcaw "h. qui a l'esp 
a ; 
La ecûcu, 
AHA V1? FR zemmecewcaw //N1 azemm 
azemmecewcaw 


18 VOO caw < kaw"È. altéré, sec" ; v. KW 


258 


ë 
19 VOO NIG Y: ecu, ecwu : W: dcu, äcwu ; AW cu "boire" … : v. SWy 
NIG  N3?  W: ämacwa "moineau ordinaire” < äcwu "boire" 


PT 
SÉ 


20 KAB V10? ciéèew "se redresser (poils, cheveux), se hériss 


avoir la chair de poule //N1 acièèew : cp. 
cittew ; CRW ccirrew ; NCW ncew 


21 NEF NO ticciwin"les couleurs" (d'après Bossoutrot 1900) 


22 ZEN NO cwi"espèce de lézard" 7 


CWC 


1 CHL NO acawc, tacawct “fourche à deux dents pour retourner # 


l'aire ; servant à secouer la paille, à transporter .des : 
broussailles" ; var. abawc, v. BWC 


NTF NO acawc "fourche" 

2 KAB N? timcewwect "mets fait d'œufs battus dans de la semoule 
de blé ; la pâte façonnée en galette épaisse et ronde, est 
versée dans l'huile bouillante"; var. timcebb'ect : 
timsewwect 

CWD 

1 CHL NO  acwad "queue": var. acwad 

RIF NO  acuwwad, acegg"ad "queue d'an." : var. acegg'ad 

2 NIG VOO Y:ecwed "é. distrait (inattentif)" ; W: eswed ; v. SWD 

CWD 

1 CHL NO acwad "queue": var. acwad 

IZN NO  acuwwad "queue" 
RIF NO  acegg"ad "queue": var. acegg"ad 
ZEN NO 


teccuddah "queue" 


t 


CALE TRADE PAR 
PRE 
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cituh, cwithan “un peu : 


. : i ( , ” 
cwit, cit, cwituh, cwitteh, cif MC/JTH amectuh "petit ? 


citituh, cwitituh "très peu" ; CP. 


NO  tacewwatt "gerbe : épis glanés” 


F4 MC | 
‘+ NTF NO  tacwaf a “poignée (ce que contient la ae 
on ii tacuwwat “poignée (ce que contient la m .. 
o Re tacuwat “poignée d'épis que le moissonne 
Poe avec quelques brins de ue 
ACE NO  tacuwwaf "grosse gerbe de 


4 ; & GHT VOO ecwed "regarder ; V. SWD 
D cm CWD 


'é ". v. ZWG 
FF VOO ciweg “faire effort pour S échapper” : V 


2 ZEN NO ccawgi, tcawgid, tcawggit “natte 


CWK 
CHL NO cwikuk” “un petit peu 

; ns : faire ses 
Ve cewekket "s'accroupir (p.}), s'asseoir sur les talo 


L: besoins naturels” //N1 W: acewekki Ÿ: ca : 
Î V10 ceccewekket //N1 W: aceccewekki Y: éceccewe 


L £ var. CBK(T) cebekket 


CWM 


ne : v. XN 
PO cwem “vous” ; pron. M. ; V 


CWY | 
DR VOO icway"ê. rouge : V- ZWY 
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CWQ 


KAB VOO cewweg * 
q “chanter ; passer par : d 
ee ; ; partir" //N1 
acewwiq "chant mélancolique, rie dc 


CWR 

1 ACE VO0 
2 KAB No 
CWRY/Q 


MC N4  acewrag "blond : roux" 
FIG N4  cawray"jaunâtre" 


formations expressives à préfixe c- : v. C 1 : WRY 


CX 
1 KAB 
2 SIW 
8 KAB 
4 KAB 
5 KAB 
6 RIF 
CHA 
7 KAB 
CHA 


VOO 


VOo 


Voo 


NO 
NO 


tacciwrt "écorce" 


acawrar “enfant : adolescent" 


étexèex "crépiter (bruit de braise tombant dans l'eau : 


ee de vande grasse sur le feu)" //N1 aëexéex 
acexèux "morceau de chair gras et tendre" 


Cux "faire du bois (?)}" . 


ccexcex “&. à son point le plus chaud, brûler, rôtir : 


L air 


cax ‘"ê. absorbé, avoir l'es 
; prit absorbé : 
profondément ; rester bouche bée" //N1 ai dde 
C LL \1] 
cux "dormir" //N1 acuxu : var. de xxuc, plus employé (enf. 


cacuxa “espèce de soupe" 
acexcux, tacexcuxt "panade (soupe au pain)" 


tacexcuxt "sorte de mets aux œufs" 
tac Ë 
excuxt "sorte de mets (adexs cuit avec des œufs)" 


LE 
EE 
EE 
1 
k 
he 
ne 
» 
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CXC 


KAB VOO cxec "ê. captivé, absorbé par un spectacle ; ne pouvoir 
détacher sa vue" //N1 acxac 

CXD 

KAB VOO üexxed; ëexx'ed ‘enfoncer : ficher ; piquer” //N1 aëexxed ; 
atexx"ed 

CXL 

KAB NO  acexlul "crachat ; morve ; formation expressive à préfixe c- 
sur axlul "morve"; v. XL 

CXM 


KAB VOO cxem, cx'em ‘“renifler bruyamment pour faire passer des 
mucosités dans l'arrière-gorge" //N1 acxam, ccxama /N3 
ièexmumen “crachats” ; Cp. ar. CXM cuxum “qui ont le nez 
bouché et ne sentent aucune odeur" ; XCM xacima “avoir 


perdu l'odorat” 


CXN 


MC NO  acixun "cheveux abondants et mal peignés ; tignasse” 


CXR 


CHL NO  acxar "griffe ; serre" ; var. achal, v. CHL, SKR, BCKR 2 


CXW (v. CY/XW) 


CY 
inaccessible" 


j “au loin, très loin, ; hors de vue : à un lieu 


2 KAB V? méuëëi "se précipiter en foule" / JN1 améuëti ; cf. C 9 ect 


3 MZB VOO aëi "se détacher presque complètement, se desceller, 
s'écailler, &. prêt à tomber" //N1 aëËay 
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MZB VIO ssici "desceller, écailler, détacher Presque compl." 
J/N1 asici 
4 CHL NO wukay"lévrier" | 
MC NO uska, uskay, ucca "lévrier" 4 + 
IZN NO wcca "chien lévrier" | 
SEN NO Uuccay "chien lévrier" 
RIF No UCCa, uccay "chien lévrier" 


KAB No uCcay "lévrier ; chien de chasse très rapide" 
ACE NO wucca "lévrier" . 


AHA NO oska "lévrier" 


La chuintante est partout emphatique luççay / uçca] ; v. ESSAI 505 
Couch. yäs ; uc6 "chien" ? : y. égal. BRHCC 1, BRHCY 


5 P1 SEN, RIF, FIG, TM cay, ci 


“deuxième terme de Ja négation 
verbale" ; v. CS 


6 KAB VOO ccuci "chasser, faire sortir la volaille ; battre les fils de 
chaîne après l'ourdissage à l'aide de deux roseaux 
(opération du montage de tissage)" //N1 acuci 


7 KAB Voo ccuci "ê. frais (pain.….)" 
8 KAB No laccuyt "marmite en terre” 


9 KAB No aceétuy "chevelure" : taceËtuyt "mèche de cheveux 
(bébé)" ; var. aseëluy ; cp. ar. CWC cüca “touffe, mèche 
de cheveux laissée au Sommet de la tête" 


10 NIG PO vw: ceyy ce qui, celle(s) qui” : Pron. d'appui f. ;: v. Yi 


11 NIG NO w. ticcäy "écorce" ; v. C 48 


12 MC Voo acy < aky "s'éveiller, é. éveillé ; s'apercevoir, sentir, 
ressentir ; se rendre compte" ; v. KY 
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18 NIG NO  Y: coceya "esp. d'insecte, charançon (rouge, vit dans le 
mil stocké)" ; cp. ha. côciyä "esp. de sorgho" (Prasse) 
14 ZEN NO  eceyci "rayon de miel" (pl. icicayen) 


YC 
“ VOO  ceyyec "briller, ê. brillant ; étinceler, luire ; resplendir" / / N1,N2 
aceyyec "brillance, étlat ; étincellement, reflet (de la lumière) 


CYD | | 
1 NIG PO  W: ceyyad "quelques-unes, certaines" ; f. de weyyad : v. YD 


2 GHT VOO ecyad "ê. mauvais" ; v. CD 10 


CYH | 

NIG NO VW: facäyhat "sorte de sac en peau (pour les Yemen de 
femme)" ; m. aug. acäyha ; Y: tässäyhat (AHA : tehayhayt "sac 
en peau à longues franges") 


CYL | | 
KAB VOO  cayel "vouloir ; prédire" //N1 acaye 


1 RIF VOO ciyer "s'éventer" //N3 taciyert "éventail en palmier-nain (?) 


2 ACE NO  facyert "chêne" ; v. CKR 4, CKRD 2 


CYT 
NIG P1 ceyät "surtout" 


YE | 
rs NO aceyyas “sorte de tambourin à une seule peau et à caisse de 


terre cuite ; il est plus gros que ag"*bal (ou agwal)" 


Fs KAB VOO ëcesèes "crier, parler précipitamment et haut ; jacasser, 
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Croasser en faisant un vacarme confus ; criailler ; 
monter trop vite (légumes)" //N1 aéesées /N3 iéesèee 


"corneille" ; souvent emphase du & 
V30 


KAB V30 méucées "se battre en criant: criailler (oiseaux) : se 


rassembler, se précipiter en criant" 


2 KAB VOO cac “abuser ; se laisser aller violemment à" //N1 acaëi, tucasin 


8 SIW VOO car 'é. en rut" 


CEB 

1 NO iéceb, icseb < ikseb "renard" : v. KEB 

2 CHL NO fracecbut (n uheddun) "le gland du capuchon (du burnous)" 
3 CHL 


NO  tacecbut "petit morceau de bois ou d'os long et étroit" 
KAB NO  facesbabut "flambée de branchages" 

CHA NO  acerbi "petite charrue : charrue simple" 

Cp. ar. CEB cusba "branche, rameau (d'arbre)" ; v. CEW 
CEBN 


RIF VOO cesben "moisir, se moisir : (se) rouiller" 


CEBT 
CHA VOO cesbet "escalader” 


CEBD 

MC NO taceebuf "nombril" : aceebud “nombril (péj.)": formation 

| expressive à préfixe c(£)- ; v. BD 11, €BD ; cp. acabud, ajeebud 
“cordon ombilical" 

C£D 


CHL NO acaeud, aceud "chiffon : morceau d'étoffe usagé, on peut en 


enlever des pièces (pour raccommoder)" ; cp. CD 19 acettid, 
CRWD acerwid 


méeses "se disputer en criant, se chamailler" //IN1 améesèes ;: 
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CEDB 
MC | NO acerdab “queue (d'un an)": formation expressive par 
insertion de "£" en infixe sur aceftab ; v. CDB 


x LU 
se VOO  ccerstef "ê. couvert, garni de longs poils //N1 acestef /N4 
acestuf "muni de poils ; garni de poils” ; cp. CERF 


CEN 


KAB VOO ëtesnen "manifester son mécontentement par du vacarme 
//N1 aceenen, taceenant 


CEK 


mal 
C NO aceckuk "touffe de cheveux; cheveux so ” Le 
: peignés : tignasse" ; formation expressive sur acakuk ; v. 


CEL | 
CHA VOO ceel "aboyer” (?) 
RF 
. VOO ccesref "ê. poilu" //N1 acesref: cp. ar. CER caer "cheveux 
ou poil (h.)" 
CET 


è aigre" 
KAB N4 aceestan, acastan "sans matière grasse (nourriture), maigr 


CEW 


KAB NO acaswaw, acezwaw "branchages, herbes sèches pour faire 
prendre le feu” ; v. CEB3 


CEWN 


SNS NO  acacwan “grondement de tonnerre” 
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D 


la Des racines ayant des signifiés très 


proches ou même identiques ne 
se différencient que par la pharyngalisation de la dentale. Cette 
alternance d - d est présente à l'intérieur même d'une aire 
dialectale, comme pour DFR / DFR, DFS / DFS, DR / DR..., ce qui 


semblerait indiquer une pharyngalisation secondaire  V. Chaker 


1995:237 

1b La comparaison interdialectale montre également l'existence d'une 
correspondance d / z; v. BDGIG / BZGIG ; DC 3, 5... On à parfois 
z > d au voisinage d'une palatalisée (?). 

lc 


2 


Il semble que l'on trouve ce phonème comme première radicale 
(préfixe ?) jointe à des racines sémitiques trilitères (2?) pour former 


des noms ou des verbes : v. DLFS, DXCM, DLH, DRMY, DEMC... 


PI on a regroupé ici les adverbes de lieu indiquant la 
Proximité, l'éloignement et l'absence. La forme la plus 
répandue pour ce qui est proche l'ici') est da et pour ce qui 

.… €8t éloigné ("là, là-bas") est din. 

MC da; dad ; daddex : daha ci" ; dis ; dihis 

récepteur)" 

récepteur)" 

did,  dattx ici": din, dinn, dind "là-bas": 

question)" 

IZN din, dinni "là, là-bas" : dihih "là-bas" 

près" 

SEN da ‘ici" ; dina "là, là-bas" 

RIF da, dahaniti, dani, danin, danini, danitat, danitit, danititi "id : 

den, din, dinni "là, là-bas" : diha, dihi, dihin, dihit "là-bas" 

FIG da"ici" : din "là" 

da, dad “ici” ; dan "là" ; dured "vers icl” ; duran "vers là-bas" 

KAB da, dagi, dagik, dagikana ‘ici (proche et sans mouvement)" : 

dahi, dahikana, dahin, dihin, dahinna, dihinna "là, là-bas" ; din, 


dinna “là (leu dont il a été question); là-bas (sans 
mouvement) 


"là, là-bas (proche du 
: dinn ; dihinn "là-bas (éloigné du locuteur et du 


dinnay "là (en 


; dinn, dinni "là : là tout 


en eme crampes 


KOR 


CHA 


NIG 


DR 
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da(d), daha(d), dakaya “ici; din, dihin “là(-bas)"; dannak, 
dannakan "là-bas" | . 
da, day, day(i) ‘ici (sans mouvement)" ; dagg "ici; vers ici"; 
daggin "ici-même" ; dun, dinn "là, là-bas (sans auvenenD ; 
dunn, dun “là, là-bas"; da ‘icl"; dagg “ici-même"; dinn "là 
(endroit en question)" ; dunn “là (visible)" se 
da, dadi, daniti "ici" ; dad "là-bas"; dinn, dinni “là, là tout 
près" ; din "là-bas" . 
da, dadi "ici" ; dinn, dinni "là ; là tout près —. 
da, da-ni, dani “ici, ici-même" ; din, din-ni, dinni, di-nat, dinnat 
"là, là-même, là-bas" os 
da “ici, y (marque la proximité)"; din "là, là-bas (pour 
l'éloignement)" | 
da, dadi, dadiya, daya "ici ; adverbe de lieu | 
da (= awda) ‘ici (sans mouvement)"; dawra "ici (avec 
mouvement)" ; s dawra “d'ici” |  . 
da, dadet ici"; dawi "là (où tu es, proche}"; din "là (déjà 
mentionné)" ; dénn, dénnet, dannét "là-bas" 
dah, daha “ici, là" ; dus "là-bas" 
da “ici, là" . _ 
d-i-rey "ici : d'ici” exprime la proximité absolue” ; as là : 
proximité ou l'éloignement modérés dans lespace : deydey 
"ici, là ; d'ici, de là : exprime la proximité ou l'éloignement 
modérés" : dîn, dîn-dey "là, là-bas ; de là, de là-bas : Eprne 
l'éloignement absolu" ; din-di-dey "en ce lieu-là d'autrefois” 
di-n-d-în-dey ‘en ce lieu-là d'alors; en ce tempe- A 
éloignement dans l'espace et le temps ou le temps passé 
eul" | ” . 
W: da ‘ici (auprès de moi)" ; eddi “là (auprès de toi)" ; dén "là 
bas) ; plus loin" < da + én (suff. déic.) ; Y: da, dah(u) (en Prob: 
nominale), dé, déh(u) (en prop. verbale) "ici (auprès de moi) i 
däy, däyyu "là (auprès de toi)"; ces adverbes peuvent être 
augmentés d'une particule déy, dä "même" (dadäy, dada ici- 
même"; dénda, dénday “là-bas même; à l'instant même, 
aussitôt" ; etc.) excepté dah{u), déh(u), däyyu _ | 
en prop. nominale : da "ici (auprès de moi) ; dedi "là (auprès 
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LE 
S: 
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ee 
Ms à genes LU TH | 


de toi)" : dén "lä(-bas)" 
Rens * en prop. verbale : diha "j 

moi) ; didi "là (auprès de to)" ; dihén "lA(-bas)" ; pe 

. pate ee augmentés d'une particule däy, d ie à 

y “ici (en ce lieu)" ; din "là ( : + 

nn, . OT | pour ce ui e t è É 

je es : dindey "là-bas (sans de Ms 

, ua “ic” : diliwan, di f ” . 15 " 

A ne icciwan "là : là-bas 


pour le CHL, v. Y yid, yin ; v. DY 9 


É 11 MC P1 idd,id<is d "est-ce que, est-ce ; que (coni.) ; si; quant 
Lt à" (d est la part. prédicative); v. D 13:58 is 


É: 12 P1 d, dd “particule d'orientation satellite du verbe indiquant la 
h: | proximité temporelle ou spatiale : ici, vers ici, d'ici" ; elle est 
É, attestée dans tout le domaine berbère avec diverses variantes 
contextuelles selon sa position par rapport au verbe, la forme 
de ce dernier et les éléments l'accompagnant : CHL, NTF, 


2 NIG Pi IZN, SEN, RIF d, dd; MC, KAB, KOR, FIG, CHA, ACE, MZB, 


W: da- ur Y: " ns : É 
| ner dé-yur "à, auprès de, chez" (< da/dé "ict" + yur OUA, TIM, GHD d, dd, id, idd ; NIG d, dd, du, id, idu, ädd, äddu ; 
DR d, dd, ed, edd, ded, äd, ädd, id, idd ; AHA d, ed, id, hid; ZEN 
8 ZEN “cecl” eh, ddeh, id, d. En fait, elle est également amalgamée à 
PO ed "ceci" ; ad "celui-ci" : tad, ted " . > id, n elle est êg gamée à 
ddl ee. , celle-ci” ; edned "ceux- plusieurs particules (déictiques, adverbes.…..). 
, -CI ,; e nan, edan 0 de 
tedan "celles-là" ceux-là"; tednan, 
ne. 7 13 P1 d"particule prédicative suivie du nom à l'état libre : c'est, ce 
4 CHA P1 da: day "al sont: base principale de la phrase nominale”. Elle est 
| ci-contre ; contre" présente partout à l'exception du touareg. En CHL, il semble 
5 CHL P1 qu'elle soit très rare en proposition affirmative, on préfère 


da “préverbe de l'a.1. 


da "parti ‘a.i. : î 

ae À . d'a.i. ; apparaît Surtout quand le verbe qu'elle 
Re sous la dépendance d'une particule rel 

| Ru re ve, d'un terme conj. ou de la négation" 
NTF particule de l'a.1. ; idée de continuité, d'habitude" : var. a 


employer le verbe eg être". En phrase négative (ur d..."ce n'est 
pas..”) ou interrogative (is d... "est-ce..."), elle y est par contre 
courante comme en MC et RIF (variante id après la négation). 
Elle est utilisée comme particule d'insistance, de certitude, 
devant un nom ou un verbe précédé de la particule de 
l'aoriste (ad / a) (CHL, MC, KAB...) ; au NIG WY, on trouve une 


MC Pl 


6 
CHA PI1 da, day "est-ce que … ? / c'est (parce) que .." (< d particule dad semblable que Prasse 1998 décompose en d 
7 CGHD P1 da” HE an “conj." + ad. Elle prend également le sens de "en fait de, 
particule du futur précédant le verb comme : de" (grammaticalisation). En outre, elle s'emploie en 
ou subordonnée)" € (prop. relative focalisation. Avec certains verbes comme “devenir: être, 
8 T l'attribut est introduit par d (MC, KAB, GHD...). A Siwa, la 
. TIM P1 da "part. préverbale, se place entre la né particule a la forme di, issue d'un verbe figé SEN ndi "être", 
l'aoriste ad / a et le verbe" <a nég: ou la part. de qui serait également à l'origine de d (Laoust 1932). 
9 AW Pl 


14 Pl CHL d / did, id: MC d! id, i: NTF d'/ did ; IZN, SEN, RIF, FIG 
d : ZEN d'! id : KAB d/ yid, id, did ; KOR d'| did ; CHA d, id / id: 
CHE d ; ACE, SNS d ; MZB, OUA d/ did; TIM d / id, yid ; SND 
d : GHD d/ did, ddid ; NEF d, ded | did : SIW d'/ did, ded ; AHA 
dd: NIG d, ed, dé et der devant certains pron. ; AW id ; FOQ 


di, diwa, ddiwa "quoi, que ?" 


10 MC P1 da,v. DY3 


17 Pl 
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a} did "avec, en Compagnie de ; et". La particule existe en 
général sous deux formes différentes (devant nom / devant 


15 } id" 
GHD P1 did, ddid Parmi, de” ; employée avec pron. ou nom 
16 GHD pl did, ddid "que" 


* Conjonction introdui 
subordonnée" | TDR 


CHL ad "préverbe ou Parüicule de l'aoriste, sert à exprimer le 


na l'exhortation, l'intention ou la menace" : MC, NIF ad 
Fe eh aoriste et a.i. ; en proposition non relative : elle 
Êe see éventualité d'un procès dans le futur" ; IZN SEN 
; . pArHee d'aoriste ; marque l'éventualité d'un procès 
2e e ur * FIG ad "préverbe d'aoriste et a.i. ; indique la 
2e abilité d'un événement dans le futur" ; ZEN ed "part. d 
‘aoriste" (futur) : KAB CHA ad “ | | 
| - ; particule de l'aoriste o 
l'intensif, en proposition non relative, indiquant un hé L 
ire éventualité ; d'où son emploi pour le futur" : KOR di da, ñ 
particule de l'aoriste (var. locales)"; var. d devant aff. ; MB. 


de l'inchoatif, du futur" : 


La variante à (CHL, MC, FIG, KAB, CHA, MZB, OUA NIG) 


employée devant les pron. aff. d es 


| ir., la nêg. wer, ur et les arti 
a AHA, DR é après la nég. wer ; égal. pour AA : an 
. éléments (conj., interr.), devant les Pron. aff. dir ou ind 1 
Particules d'orientation : Dans Certains parlers (ACE..), ja f, . 
normale est a, v. aussi 22. V. égal. Chaker 1997 CARNET 
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18 CHL PO ad'pron. d'appui, support de détermination : qui, que ; 


19 


ce que... la chose que... (en relative)" 
ZEN PO ed, id "support de détermination : qui, que, en relative" 


var. de a, v. A6 


CHL P1 ïid'"part. du pluriel de certains mots ; gens de, ceux de 
(+ nom propre)" ; ida, da “gens de, ceux de (+ nom 
propre)" 

MC id "marque du pl. de certains noms (surtout composés ou 

emprunts)" 

FIG id "marque du pl. de certains noms" 

ZEN ed "part. du pl" 

MZB id "part. de pl. devant certains mots dépourvus de pl. . 

propre" 

OUA id "part. de pl. qui se place devant certains mots 

dépourvus de pl. propre" 

TIM  idpart. du pl. ; gens de, ceux de (+ nom propre)" 

SOK id "part. du pl." 

NIG W: id, idd Y: ed, edd "ceux de, les gens de ; les environs 

de” ; devant nom propre de p. ou de lieu” 
NIG W: idded, idd, id Y: edded, edd, ed "sert à former le pl. de 
noms qui n'ont pas de pl. régulier" 
cp. yudan, udan, iwdan, medden "les gens", v. MD, YD, YD. Le 
rapprochement HSED 595 avec tch. dé, n-daa "chief" ; ‘diya "man'; 
dai "people" ; Rift dahay-mo, daha, de’-imu "stranger” est douteux. 


20 CHL Pl ad "dès que, lorsque” 


21 FIG Pl du "pour que (avec négation)" 


22 P1 d'particule initiale des pron. aff. ind. et de l'affixe dir. de 1e p. 


sing. et pl, quand ils précèdent le verbe, dans certains 
parlers" : FIG: obligatoire ; KAB: elle n'est pas obligatoire, on 
peut employer égal. les deux formes de pron. (avec ou sans y 
de rupture d'hiatus) ; ACE: elle est obligatoire dans certains 
parlers ; NIG: obligatoire, présente aussi devant la part. 
d'orientation in ; AHA emploie une forme avec préfixe h. 
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MC a, ad, addex, addey "suff. déic : ce...-ci" 

NTF a, ad"cels), cet, cette..-ci" ; yad après voyelle 

ZEN  ed"ce..-ci" : idded, iddad "en question" | 

KOR a, ad "ce": var. m. adaka(d, ya); f. adatta(d, ya): suff. 
déictique de proximité; pl. i, id; var. m. idakni(d); f. 
idakti(d) 

AHA di, dï-h"ce, cet, cette …-ci ; là" ; suffixe déictique de nominal 
indiquant la proximité ou éloignement modérés dans 


23 P1 °" nn, 
di "dans"; TIM d (avec aff), gi (avec nom) "dans" : GHD du 


"dans, y”, employée dans 1 
, Y a forme : du- . 
a u-s, forme normale : deÿ ; 


24 CHA : 
P1 ud "particule de négation: ne...pas: souvent 


accompagnée d'un deuxième te è 
a rme après le verbe : 


GHD P1 a d w 
particule d : 
prop. verbale FR ne .… pas, non … pas"; en l'espace ou le temps” ; 
Sénéral 1 et nominale. En énoncé verbal, c'est en NIG  W: di, didäy, Y: i, idä "suffixe déictique du nom: ce, cet, 
€ premier terme de la négation : ad … enti. cette … là (auprès de toi)" 
25 SND Po GHT  adey "ce, cet, cette, ces” 


SOK m. udinak, f. eddinak ; pl. m. ummadinak, f. utidinak "dém. : 
ce, cet, cette …-là ; celui-là, celle-là” 

SOK  edda "ce (t}(te)…-ci" 

SIW  m. dawa : f. tatta ; pl. dawya "ce...-cl" 

FOQ dda (pl. di, ddi) "ce...-ci" 

On a regroupé sous cet article l'ensemble des suffixes déictiques de 

proximité. Basset 1933 avait déjà émis l'hypothèse que le suffixe 

démonstratif était composé d'une voyelle (v. À 5jet de la particule 

d'orientation d (pour CHL, MC et KOR), v. D 12 . Pour les autres 

particules, v. DY 9 ; cf. DRS 394 s. D : d- base de formes diverses à 

fonction démonstrative, relative ou déterminative dans l'ensemble 

du sém. occidental. 


ad "possessif', em é 
, employé avec aff. p." : ad-aw " ï 
ad-k/ik "le tien". RFO TE Ren 


26 GHD P1 idu"maintenant" 


27 
P1 NEFs addu RICH asudday “au-dessous de" : v. DW/Y 


28 AHA P1 dj-d' "ensuite : puis" 


29 AHA P2 : 
da, da-h ‘void; voilà: proximité ou éloignement 


modérés" ; da-dÿ, da-di-h "y 
: ; -h voici : proximité érée" ; 
se place après ce qu'on montre bn 


834 NIG Pi d"dans, en, à"; forme de däy devant pron. suff. simple 


80 ZEN P1 e d “ si" 
!" (condition) 
31 ou sans régime ; de devant consonne ; v.DY 19 
AHA P1 éd, édit "car : puisque ; parce que" 


NIG  P1 Y: éd; W: id "car" 35 NIG Pi da, dé"aussi", formes abrégées de däy ou déy : v. DY1 


82 NIG a, 
PO/P1 2 ‘W: cela (auprès de toi) : pron. dém. coll. : WY: 36 .NIG Pl da"même", forme abrégée de la part. déic. däy ; v. DY9 
ors, maintenant; donc, introduit t és 
n., , souvent 
apodose" ;: cp. 3 $ 37 NIG PI Y: ad “jusqu'à ce que, jusqu'à ce que finalement”, 
devant verbe à l'aspect simple a devant pro. aff. ou 


83 CHL "dé 
a, ad "dém. sing. et pl: ce(s), cet, cette...-ci ": part. d'ortentation 


voyelle yad après 
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38 NIG Po/P1 vw: da(d) ; Y: dé(d) 


39 ; 
NIG PO/P1 WY: i(d) Y: é(d) "le leu où : le te 


40 CHL Pl 


41 


42 


44 


45 


où ; Er S ps ou moment4 
et lieu où, B ou ; au moment où, lorsque, # 
dè * AU Cas où,. si; du moment que, puisque : 8 

S que ; Y: dédan, déd-san "puisque" , que Qe £. 


li : parto . mps où : en quel ue É, 
les pronom ne que ; chaque fois que" : aussl ë 
auxiliaire A appui s'emploient comme noyau  (antécéd Be 
"dans, en, à" s Fo ” n relative. (d) représente la Drébdaition 4 s 
' ’ , mDe uand = 
d'o _— q un satellite o 
rientation) précède le verbe de la relative, v. io it L: 


ad-uk(*)an "dès que" 


CHL NO ida "lieu : 
GHD “ es |  : ; emplacement ; place" (pl. idawen) 
son (où on habite)" : forme abrégé 
| ; régée d à 
. _. -: et D2 ; HSED 592 tch. da "place" ; da : de . ' . pr 
ouse ; couch. da°o "hiding place" : Rift di, da “place” de 


NO  adan "boyau, intestin"; v. DH/W/YN 


ve ee udu "ê. suffisant : suffire ; avoir assez" 
ee S suffisant ; suffire, avoir assez ; cesser un 
en : vité dont on juge le résultat suffisant” ° 
NTF udu . suffisant; unipersonnel : yuda 


. ; s : | 
assez ; yuda-k = tu en as assez... non 


NO  tidda, tiddir “sangsue" ; v. D; cp. D 70 


NO C : è 
rs frère ; oncle paternel : cousin âgé ; frère 
a. de d : es Pour un cousin plus âgé : grand- 
tel cle paternel ; terme de respect" : MC dadd 
Das F na A dadda (mon) grand-père"; NTF 
Re on l ère aîné" ; FIG dadda ‘appellatif respectueux 
me ; ZEN yeddeh "grand-père" : KAB dadda “mon 
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grand frère ; mon oncle paternel ; mon père" : dda "terme de 
respect, suivi du prénom de la p." ;: KOR dadda "frère aîné”; 
CHA dadda “(mon) grand-père" ; ACE dadda “mon grand-père ; 
oncle paternel" ; didi "père": didi awessar "grand-père" ; SNS 
dadda “mon grand-père"; OUA dada "grand frère, frère ; 
dadda “papa, père" (vocatif) : RIGH dadda "père, grand-père” ; 
TIM dadda, dda “mon grand frère" ; SND dada "père" ; GHD 
dédda, dadda “{mon) père" : NEF dadda "père" ; NIG W,Y: adda, 
W: idda "papa, père : mon père (terme de respect}" ; W: var. de 
abba : DR adda “papa ;: mon père ; père” 
Pour NEF, on trouve dans Bossoutrot 1900 idaddayen “parents 
(père et mère)"; v. B 5: N nanna; HSED 613 le rapproche - avec 
midden "gens" - de tch. däde “boy” et couch. dad “men, people”, ce 
qui est douteux. ESSAI 327 h. dôd "oncle, ami", ar. dd "oncle, 
cousins" : couch. dûra "oncle, tante" ; adér "oncle paternel" ; adérä, 
adädä "oncle" : v. égal. DRS 231 s. DWD 


NIG NO Y: tadot "urine (h., an.)"; v. DW 20 


CHL tudit, tamudit "beurre frais” (var. tudit, tamudit); udi 

“beurre fondu : beurre salé, non fondu : udi “beurre et 

graisse" ; MC udi "beurre (fondu ou non) ; beurre frais" ; fudit 

“beurre frais, motte de beurre frais” ; tamudit, tamudit “beurre 

frais" : NTF udi "beurre" ; IZN, RIF, FIG udi "beurre salé" ; ZEN 

udi, idu "beurre fondu ; huile” ; KAB udi "beurre (fondu ou 
non)" ; ACE udi "graisse" (tadunt est plus répandu) ; MZB udi 
“beurre, graisse, huile": OUA udi “beurre fondu, beurre ; 
graisse, huile"; TIM udi “beurre"; SND, GHD, SOK udi 
“huile” : NEF di "huile"; AHA âdi "beurre fondu’ ; NIG W,Y: 
widi, Y: wiji "beurre : huile" ; DR udi (udyawän) "beurre fondu’ 
GHT widi "beurre fondu" 

MZB est donné par BASSET 1892. Il nest pas mentionné dans 
Delheure 1984, de même que les sens de "graisse et huile" ne le 
sont pas pour OUA dans Delheure 1987 ; la racine que l'on peut 
dégager par comparaison est WDY : v. égal. Prasse 1974:141 ; cp. 


DHI/W/YN, NDW 


NO 
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préptc y He 


ri 


ERP TE VITE RER 


"consolider, retenir, tenir solidement ; ê.- se- 
fortifier ; sustenter ; / rendre fortement attaché, ê.- 
J/IN1 asded /N3 aseddi “longue corde à laquelle sont 


48 NO CHL udad, awdad ; MC udad, awdad, wawdad ; NTF, GHD 148 
NEF awdad; AHA Üdad: GHT udad: FOQ udad_ Wadi 4 
Ti F. etites cordes à collier (servant à 


"mouflon“ 
Stumme 1899 : " à EE. = à 
donne "antilope" à Tazerwalt (CHL) : racine pafi _ a chevreaux ou jeunes veaux)" 
… 4 a ; soutenir : appuyer (aqc sur, 


Comparaison interdialectale : WDD : v. égal. Prasse 1974:291 
NIG V10? seded "consolider, 


kÜ AHA V10? seded 


49 CH n if ge b : .à& - / ê. solide / ê&. bien fondé (construction, 
L'VOO add "appuyer (fort, presser, enfoncer, abaiss PR RER 1 . de sur : compter sur" //N1,N2 
baisser ; soutenir" //N1,N2 addad, tudda “pression"1 . ss aseded "y: éseded “consolidation, soutien, 

/N8 addad "bourre (de la cartouche)" dE stabilisation, fixation,  fortification, sustentation 


+4 


ZEN VOO aded "marquer du pied" 1 
AHA VOO aded "Presser (en appuyant de haut en bas) ; e-7.4 
Se- ; maintenir horizontale (ch. au moyen d'un objet à 
qui pèse sur elle) ; masser avec la main ouverte ou 11 
demi-ouverte une partie du corps qcq; presser ou ‘+: 
surcharger qqn ” //N1 addad /N8 asâded "bandeau # 
étroit s'enroulant autour de la tête immédiatement 
sur le voile de front et servant à le maintenir (h.)" Ÿ 
/N3 täddat “amas de pierres (pressant et cachant : 
qqc) ; couture double" 
AHA VIO  sided //N1 astded : 
AHA V32? nemided, nemidad "se presser l'un l'autre (en pesant : | 


l'un sur l'autre de haut en bas, ch. entassées) : 
peser réc. l'un sur l'autre (en s'ennuyant ré ' 
JIN1 anmided, anmidad ie : 


NIG VOO aded "presser (chose horizontale) en appuyant sur 


a 


elle de haut en bas : &.-" J/N1,N2 addad "pr 
; ê. ; ession" 
NIG VI10  Y: cuded //N1 écuded 5 is 


NIG VI11  W: sessided = V10 //N1 asessided 
NIG V20 W: madäd, Y: muded ‘é. pressé (sous 


JN3? sädad “support, appui (objet servant de 
support)" /N3 Y: tasdat "support, pilier ; pen 
servant d'appui; ressort (sur lequel repose qqc) 
/N8? N3? W: äsaded, Y: ecéded “fixateur (corde, 


bande, vis etc.) | 
GHT N8?  taseddit "attache ; piquet 


Lt 


se 


RCE 


Fe RP TRUST 


W: taddat “cauchemar”; WY: madad “période de 


1 NIG NO : 
° lence après le sommeil ; cauchemar 


somno 
p2 NIG NO  Y: taddat "bout de tissu additionnel" 
BS NIG NO  YŸ: taddat "fausse accusation, calomnie” 


B4 NIG NO  Y:uded “mouvement (de foule), cohue" 


685 CHL NO  tida(?)"sueur" (M730) 

MC  VOO edded "suer" //N1 
qqn où qqc qui transpiration ; salaire, 
pèse sur lui)" //N1 W: amided, Y: Éniidea ne 


NIG  V20  tewided //N1 W: atewidad Y: étwidad : | DER : nn vsuer, transpirer" //N3 tidi “sueur, 
ed, de , 


addad /N3 tidi ‘sueur, 
ce qu'on gagne en travaillant, 


: EL 
NIG V32? Ww: Y: nemuded "se presser en pesant l'un 4 IZN VO tion" 
sur l'autre de haut en bas" //N1 W: anemid : 4 transpiration ; tidi “sueur, 
Tes mided Y: î | SGEN VOO dded ‘suer, transpirer" //N3 tt 
NIG V132 VW: sennemided Y: sennemuded "superposer" //N1 W: | À RIF VOO ee transpirer" //N3 id, Saueur 


asennemided Y: ésennemuded 


CP. DW 5 s HDW häddu ré. appuyé" transpiration” 
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56 


57 


NIG 


GHT 


NO 
VOO 
Voo 
NO 
VOO 


VOO 
V10 
VOoo 
NO 
VOo 
NO 
NO 


NO 


NO 


tidi "sueur ; transpiration" 

dded "transpirer" //N1,N3 tidi "sueur" 
dded “suer” //N3 tidi "sueur 

hidi "sueur" 

edded "suer, transpirer" //N3 tidi, 
(localement, on trouve nhedded "suer) 
edded "suer, transpirer" //N1 addad /N3 tidi "sueur" 
sedded 

eddid “suer" //N3 tidi “sueur” 

tidi "sueur" ( Provotelle 1911 donne edded "suer") 
edded "suer" /N3 tidi “sueur” 

tidi "sueur" 

tîdé "sueur" ; fîdé n tène “litt. sueur d'artisane : nom 
d'une plante non persistante ; fîdé n tékka “litt. sueur 
de rocher surplombant : minerai de chlore" 

Y: tidé; W: cidé, cidäy "sueur ; Y: gain d'un travail 
pénible ; Y: pl. tourments, souffrances" 

ëidi "sueur" 


hidi "sueur 


HSED 591 ég. ds "ejaculate" ; couch. bed da’ “urinate" ; HSED 614 
ég. dsds "flow away”, tch. dod "be wet”, couch. daad "flow of water", 
daadd- "flow" ; cf. DW 20 ; ESSAI 330 couch. dûf ; ha. zaffa ; ég. fd.t 
"sueur"; racine WDW/Y (?) par comparaison; v. égal. Prasse 


1974:168 
ZEN N3? 
CHL NO 
NTF NO 
CHL NO 
MC NO 
KAB NO 
MZB NO 


tamadut, tamadut "fièvre" ; cp. DW 6 


addu, taddut “gommier marocain (genre d'acacia}" (f. 
n.u.) 
taddut "acacia" 


idd "chaîne ; fil de chaîne (tissage de laine) ; fil fn" 

idd, idded "fl de chaîne (tissage)" 

ided, idd "fl de chaîne de tissage ; nerf : tendon, dans 
la viande de boucherie": 
vertébrale" 

idded "montant de porte, surtout celui qui supporte le 


idd n wesrur “colonne 


fai 


OUA NO 
NIG NO 
59 MC NO 
60 CHL NO 
RIF NO 
KAB NO 
61 CHL NO 
MC NO 
NTF NO 
RIF NO 
FIG NO 
KAB NO 
CHA NO 
OUA NO 
NIG NO 
GHT NO 
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poids de toute la porte, celui sur les pivots duquel 
tourne le battant de la porte" 

ided, idd ‘montant en bois ou en maçonnerie formant 
l'encadrement d'une porte, surtout le montant contre 
lequel pivote le battant de la porte..." 

W: éded "fil de chaîne ; fil simple" 


< bedd "ê. debout" ? ; v. BD 1 


addud “adead (à l'occasion d'une visite de 
condoléances)" < bedd "ê. debout" ? ; v. BD 1 


addad situation ; état” 
addud "façon, manière d'être, situation, état" 
addud "posture debout ; station debout ; le moment de 


l'accouchement" 
< bedd "ê. debout" ? ; v. BD I et cp. 49 


tiddi "taille, grandeur, hauteur des pieds aux épaules” 
tiddi "taille; mesure de hauteur ou de profondeur ; 
hauteur, posture debout, station debout" 

tiddi "taille" 

tiddi "taille, stature" 

tiddi "taille ; eau qui reste dans la rigole d'irrigation 
après avoir fermé le bassin” 

tiddi “partie du tissage non encore enroulée sur 
l'ensouple” 

tiddi "taille ; hauteur” 

tiddi “taille, corps de l'homme (debout), stature” 

téddé W: tedd “hauteur d'h.: mesure de longueur (3 
coudées (ayil), env. 2,5 m)" 

Giddi "taille (stature)" 


nom concret dérivant de bedd"ê. debout", avec assimilation bd > dd; 


v. BD 1 


62 CHL NO waduda “coquelicot" ; var. tadudat, taludat 
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LS 


è 


Ë 

LÉ : 281 

63 CHL VOO dudu "vaciller ; trembler" {var duqu) . 
ss sdudu, zdudu É' ; AHA VOO  eded "mordre ; piquer (an. avec aiguillon)" //N1 édid 
. HA ous d'une insolation" ; N1 amdudu ÿ l sn 7 PR 

u, sendudu 4 un aiguillon)" 
TIM N3? asemduda, a é EE 
, amduda "., = AHA V20 tweded, twedad, teded / /N1 atweded, atwedad, atded 

cf. DE 4 léthargle” ; affan n semduda “léthar g a AHA V30 meded “se mordre rêéc. l'un l'autre; se serrer 
LE convulsivement (dents, bouche) : ê. serré l'un contre 
64 CHL NO tradut, taddut "laine" : v DF 4 l'autre sans aucun intervalle (dents) ; se toucher au 
PE HE à point de ne laisser entre eux qu'une gorge étroite ; 
Lee L: J IN1 amded /N3 amded "gorge (vallée très resserrée)" 


65 AHA VOO 


edd "piller"; v. DY/W 4 /N3 timiddawîn "pinces pour arracher les dents ; 


écartement naturel entre les dents" 
AHA V33  nemeded, nemedad "se mordre réc. l'un l'autre" //N1 
67 CHL : Fr + anmeded, anmedad 
de ne addad “sorte de chardon" ÉE + AHA Vi3  semmeded "serrer fort. les dents ; former une rangée 
addad, waddad "chardon à gu (utilisé pour les fum ï ï serrée sans aucun intervalle" //N1 asemmeded 
Le ds addad “chardon à glu" gatlons). NIG VOO  eded "mordre ; piquer (scorpion)" //N1 WY: édéd, Y: 
CHA No addad | chardon" édad /N3 W: täddod, Y: tédudé "morsure, coup de 
ua addad "genêt" dent ; piqûre (an. à aiguillon)" /N5 W: mädad "esp. de 
p. adad "M88b: mouron (plante)(?) : M97: coloquinte (?)" petit insecte (qui pique)" 


Sins Écrire 
Cell di à. il 


66 KAB vo “ à 4 
O  dded "coller à la couscoussière (le couscous)" //N1 tudde dd 


RE PPT 


em VERTE 
TF 


STE PREMIER NU 


tted "têter", ND nted "coller" : Cp. 66etD A Fr NIG VI10  seded"faire mordre" //N1 W: aseded Y: éseded 
es NIG V20  W: rädäd WY: teweded "ê. mordu” //N1 W: ateded, W: 
MC V10  sdidd ‘effrayer ; épouvanter" /N4 diddi ” atewedad Y: étwedad 
courageux" : v. DY 5 amdiddi “brave ; NIG V30 W: mädäd "serrer convulsivement les dents et la 
69 | bouche : ë. incapable de parler, ê. stupéfait” //N1 
RIF NO r#idit" _ td ameded /N3 W: amded Y: émded "gorge (vallée très 
idit "galet, caillou roulé" ; var. tawdit, v. WD ÿ | resserrée) : mur très compact" g9rg 
70 MZB VOO edded "mordre, &. mordu" Ni  : | NIG V33  nemeded "se mordre réc. l'un l'autre //N1 W: 
MZB V20 #wadded //N1 awade a 1 anemedad Y: énmedad 
OUA VOO  edded "mord _. d l NIG V13  semmeded "serrer fortement les dents" //N1 W: 
iddad rere; piquer (serpent, scorpion)" //N1 L asemmeded Y: ésemmeded 
OUA VIO ssedded"f L 4 NIG V133 sennemeded ‘faire se mordre rêéc. l'un l'autre" //N1 
oo aire mordre, provoquer une morsure" //N1 L. W: asénnemeded Y: ésennemeded 
OUA V20  trwadded "e se È GHT VOO  eded "mordre" //N1,N2 ëidedi "morsure” 
di po un été, pouvant être mordu, piqué" AW  VOO  edded"mordre" //N1 eddud 
SIW _VOo : cp. KAB kedded “ronger {un os...)":; cp. ar. €DD eadda “mordre, 


edded " | 
piquer (moustique) : mordre" saisir avec les dents" 


282 


71 MZB NO  tadada ‘sorte de carotte sauvage" (Basset 1892) 


72 


73 


74 


75 


76 


79 


80 


82 


NIG 


NIG 


OUA NO 


OUA 


GHD 


GHD 


NO  Y: tadäda "matériel ; couche de lit” 


NO  Y: tédedut "palme" 


tiddit "hernie" 


NO  tiddudin "blé nouveau grillé puis bouilli et devenu une 


sorte de brouet, comme un bouillon au tapioca" 


VOO  dedé. fermée (porte, non bloquée)" //N1 ateded 


NO  didi "du pain" (enf. 


MC NO duddu "eau" (enf.) 


ZEN 
AHA NO 


Voo 


VOO  eddi "ligner" //N1 eddi /N3 etedi, edi "ligne" 


adedu "ligne marquée en creux (à la surface du corps 
humain, au-dessous de chaque mamelle ; gouttière 
d'une arme blanche (évidement allongé dans l'âme 
d'une arme blanche) : creux épigastrique : teshkàlt- 
em-mân (= cuiller de la p.) 


did "violon {monocorde)" (fam.) 


dûdu "mamelle" (enf.) 


adu ; var. de adwu : v. DW 19 


idi, idu "chien" 

tudit "chienne" : yudi "chien" 
idi "chien" ; Y: iji : idyi 

êdi, di "chien" 
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AW NO  addid‘outre" ; v. YD ayeddid 


VOO  udud"ë. doux" //N4 adud "doux" 


VOO  adud, adad "remplir ; ê.-" //N1 udud 


VOO  addud"téter" ; v. D 


VOO  adda "s'approcher" 


N3 tididi, tididi "nourriture" : v. C9 


MC NO  dabba "mener sa vie tant bien que mal ; s'occuper de qqn 
(p. âgée ou malade), soigner" 


RIF VOO dab, deb "avoir de l'appétit” //N1,N2 adabi (n macca) 
“appétit : (envie de manger)" ; cp. ar. DB ‘adaba “inviter 


à un festin" 

V10?  ssdebdeb "cogner, frapper" ; var. sstebteb 

VOO debdeb “sonner le creux; résonner (tambour...) ; 
“donner des coups de poing dans le dos” //N1 
adebdeb 

P1/N0 deb "deb: mot sans signification figurant le son 
d'une tape" (onomatopée) 

VNOO? debdeb "“emplir au ras : ê.- ; s'-" //N1 adebdeb //N3 
adñbdñb "pleine mesure au ras du bord" (< deb : pour 
emplir un récipient au ras, on en tapote le contenu 

VN10  seddebdeb //N1 aseddebdeb : 

, n ser 

VOO?  däbdäb “W: emplir au ras ; WY: "taper sur pour lis 
(corde, etc.) ; &. lissé par tapage" //N1 WY: adebdeb 
Y: édebdeb/N3 adebdeb "pleine mesure rase 

V10 W: seddebdeb //N1 aseddebdeb ; cp. DB(T) 2 

V10  sedbu "pétrir la pâte à pain" //N1 asedbu 
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5 AHA NO 
NIG NO 
GHT NO 

6 AHA NO? 

7 AHA Pl 

8 ZEN VOO 

DB(T) 

1 AHA VOO 

V10 
NIG  VOO 
V10 
DR  VOO 
GHT VOO 


tädabut "lit-divan ; lit : chaise : table ; banc” 


Y: tédebut "Ut, lit-divan": W: tädabbat ; WY tedabbat 
“natte de lit (en grosses tiges)" 
tadabut "lt" 


âdebdeb “paroles tendancieuses" 


däb “vraiment” s'emploie à la suite d'une affirmation 
pour la corroborer 


adabb "ê. dégoûté" //N2 tadubbit/ "dégoût" 


dubet "pouvoir ;: pouvoir bien monter (an.) ; pouvoir 
succéder comme l'ayant pour oncle maternel à qqn 
dans la suzeraineté: avoir pour oncle maternel" 
//N1,N2 adâbu "pouvoir (faculté de faire)" /N5 aneddâbu 


"le Tout-puissant : Dieu" /N3 #äd4bit “qui a droit de 
succéder" 


seddubet / /N1 aseddûbu 

dubet "pouvoir" //N1,N2 W: ddabu Y: édubi "pouvoir, 
capacité” /N2 W: tudabät "pouvoir, capacité" /N5 
anäddabu "h. capable" 

seddubet “faire pouvoir: rendre capable" //N1 W: 
aseddubu Y: aseddubi 

dubet "pouvoir" //N1 ädabu 

eddubet "pouvoir" 


2 NIG VOO W: däbät "niveler, aplanir (le sol) ; ê. -" //N1,N2 adebi 


"nivelage,  nivellement, 
"nivellement" 


aplanissement” /N2  däba 


V10 VW: seddebet / /N1 aseddebi 


DBG 


NIG NO  adbeg "oryctérope (esp. de fourmilier) ; sorte de jeu d'enfants" 


DBJ 
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KAB NO  adebbuj "petit frêne" ; v. ZBG 


DBK 
1 OUA 


2 OUA 


DBL 


VOO edbek ‘agiter les jambes (cavalier) pour exciter sa 


monture, battre les flancs de la monture avec les 
jambes pour l'exciter" //N1 idbak 


VOO  edbek"ê. encombré" //N1 idbak ; (b emph.) 


1 CHA VOO  dbel "s'user (habit)" 


2 AHA VOO 


V10 


V20 
V30 


NIG VOO 


V10 
V20 


edbel “relever (étoffe, peau), ourler, border ; soulever et 
porter (enf., an., ch. lourde) ; ê.- ; se - ; porter dans ses 
bras, assumer la charge de pourvoir aux besoins de ; 
voler et tuer en secret (an.)" //N1,N3 adabal (N]1 sauf 
pour voler...) "ourlet rempli : bordure cousue" /N1 tadbelt 
(pour voler...) Y: pl. tidebbâl "caravane" /N5 énedbel "h. 
qui vole et tue en secret les an.” /N3 adbel "élévation de 
sable ou de terre de la forme et de la dimension d'un lit” 
sedbel //N1,N3 asedbel “bordure cousue (d'une étoffe ou 
d'une peau)" 
tedbel / /N1 atedbel 
nedbel "se soulever réc. de terre l'un l'autre en se prenant 
corps à corps (lutte ou jeu) ; se dresser l'un l'autre sur les 
jambes de derrière en entrecroisant celles de devant 
(lutte ou jeu, an.) : s'emmener réc l'un l'autre (p.)" //N1 
anedbel 
edbel “soulever et porter sur la poitrine ; soulever" //N1 
adäbal /N2 W: tädbäl "manière de soulever son adversaire 
lutte)" /N3 W: adbel "partie centrale du bouclier où se 
fixe la poignée" /N3 W: ideblan "jeu d'enfants (pl.)" 
W: sedbel / /N1 asedbel 
W: tädbäl / /N1 atedbel 


286 


V30  nädbäl "se soulever réc. l' 


x un l'autre de t 
Corps à corps (lutte) / se ch ue 
de qqn" //N1 W: anedbal 


en se prenars 
arger de pourvoir aux besol£é 


GHT " 
NO  adbel "lit creusé dans le sol avec la main" 
DBN V10 
1 AHA VOO 4 | 
uben ‘"ê ie RE 
ER marié; se marier; avoir des relations . DBY 
sexuelles" /INLN2  adûben "mariage ;  relatlo F CE NO 
4 . - /N5 anesdiben, énesdiben "m ane He ns J . 
vio sg ter Marlage)" (on évite d'employer an F. AHA VOO 
V30 uben marier" //N1 aseddñben ce mot) NE: + 
séaps ê. marié ensemble ; se marier ensembl É Fi : 
(e ne des relations sexuelles" //N1 ndib 1 4 
NIG No? Ve Frs Ne dans son sens fig.) a Î 
. . jé n " LE . à ë p' 
V noces" mariage, cérémonie de mariage, À . 
00? W: : ñ F| 
nn se marier avec, épouser" //N1 W: EE É 
or . “ de enesdubän W: anesduban oUveau 4 F: NIG  VOO 
, . @ Let 4 
_ nca £&al. ‘Compagnons ou proches amis du à 
VOO  duben "se marier" À 
V10  sedduben "marier" : 
2 AHA NO édeb + à 
nt ‘sépul 2 5 
l'intr Es ie préhistorique (tombeau antérieur à À L: V10 
Dire PE RS formé d'un tumulus en e À V20 
NC no Péstoriques" ‘ dWination par les sépultures À l v30 
WY: 1 Q nn. Ë F. 
: édebni W: adebni "sépulture : tombeau Es 
AHA No a d'un tumulus en pierres” préhistorique, 
unt "petite colline isolé 
_—. dmcofiqier solée de forme conique (ou 
O adäbon "petite colline rocailleuse" DBR 
1 CHL 
8 AHA No 
tädebânat "coussinet d'é 
et d'étoffe s'appliquant sur le front 2 CHA 


(sous le voile de front des h.)" 
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debenber “ê. très épais (tissu, planche, tapis) //N1 W: 


adebenber Y: édbenber 
seddebenber / /N1 W: aseddebenber Y: éseddebenber 


tadbeyt "brebis"; idebyan "antilope” (M88b) le copiste 

donne comme synonyme udaden (sing. udad), v. D 48 

edbey “retenir ; ê.- ; se - ; s'emparer par surprise au gîte de 

(p., an)" //N1 adabay /N3 édêbey "faon de gazelle (ou 

d'antilope mohor) pris par surprise au gite" /N8 asedbey 

“llen servant à lier fortement la bouche (an. de manière à 

l'empêcher de crier et de manger)" 

sedbey / /N1 asedbe} 

tedbey "ê. pris par surprise au gite: se prendre par 
surprise au gîte" //N1 atedbey 

edbey “fermer, boucher ; ê. -" //N1 adäbay /N3 tadbegq état 
renfermé : état de respiration retenue ou sortant avec 
difficulté par maladie ; silence prolongé ; sorte de maladie 
vénérienne (empêche l'éjaculation du sperme)” /IN3 W: 
ädébey "récipient en cuir, fermé par collage et servant à 
conserver le miel" /N8 W: asedbey "bouchon ; capuchon” 
sedbey / /N1 W: asedbey Y: ésedbey 

W: tädbäy, tewedbey "ê. fermé" //N1 atedbey, atewedbay 
nädbäy “ê. renfermé, se renfermer; ê. renfermés, se 
renfermer ens. : sortir avec difficulté (respiration)” //N1 Y: 
énedbay /N1 W: anedbay: anedbay n infas ‘état de 
respiration retenue ou Softant avec difficulté par maladie : 

silence prolongé” 


NO  tadubirt "argot (local)" 


NO  tadbirt "étagère (en terre)" 


N? tamdébbért "pain assez gros cuit au poëlon" 
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W: debeydebey, debidebi "s'entasser, se superposer" 
//N1 adebeydebey, adebidebi 


seddebeydebey,  seddebidebi  “entasser”  //N1 


aseddebeydebey, aseddebidebi 


debeyyek = W: debeydebey = WY: bedeyyek “s'entasser" 


//N1 W: adebeyyek /N3 tadebeyyek, tadebeyyeka ‘tas’ 
W: seddebeyyek = W: seddebeydebey = WY: sebbedeyyek /N1 


adebbuz “massue” 
debbuz “massue, gros bâton terminé par un renflement à 


l'une des extrémités" 
debbuz “massue, gros bâton terminé par un renflement à 


l'une des extrémités" 

debbez "frapper de coups violents (poing, gourdin)" 
/IN1 adebbez /N3 adebbuz “gourdin, massue, gros 
bâton : force : pouce de la main" /N2 ddebza "coup (de 
poing, de bâton)". 

mdebbaz "se frapper violemment" //N1 amdebbez 
ddubbez “ê. engourdi (douleur, froid, crampe, 
picotements)" //N1 adubbez 

sdubbez, zdubbez “engourdir : assommer" //N1 asdubbez 
adebbuz "massue " ; dubbiz “coup de poing ; poing” 
tadebbuzt “bâton (avec une grosse tête)" 


amdebbuz, ddebbuz "nain" 
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4 F 
, , » FIG, MZB, OUA ab: NE : DBY 
e , atbir : RE ; 
CHE, ACE, NEF, SOK, AW adbir: MG. IN 1e. © F1 NIG V50? 
TIM itbi ; CHA japan. pp ne 5 MC, IZN, KAB it ‘+ 
: : idbir ; RIF adber : GHD adabi F: 
pigeon" , QDir ; SIW abdir à : 
AHA VOO  idbar, deber "e 14 " V150 VW: 
ii #7 €. Couleur gris pigeon (gris bleu d LE l 
PRE de l'Ahaggar) //N1,N3 reddebert pigeorif : 
n" /N3 adebara "âne de co eur gr F2 NS NO tédäbéyt"vilage" 
tédebirt "ganga : tourterelle ( uleur gris pigeon /N33 F 
2 . ’ e e e Sexe * RE ie 
tre 
NIG VOO We pores mieUr Eris pigeon" sé mA: FNIG VO0? W: 
WY: édäbér W. leur gris pigeon" //N1 W: raddabars /Ne SA | 
‘an : adäber “tourterell ; pigeon” /NS cage, TA NC V10? 
DR  8ris pigeon" 5 édäbér i 
NO  édäber"gan re L 4 aseddebeyyek 
GHENO, Bb ne 2e : v. DBY 1, BDYK 
5 NIG Voo w: edber Y: däbb DBZ 
réclamer ae är S approprier illégitimem ent : 1 CHL NO 
faussement" pu la propriété de : à ’ IZN NO 
"h qui A W: tadbert Y: édebber /N5 Wa | 
propriété d habitude de réclamer faussemert RIF NO 
< ce qui ne lui appartient pas Pa 
6 NIG No? 
FA däbrätän) "femme en tenue d'ppérat ins KAB V0 
onté 
Fes Eee groupe de femmes A 
montée sur des ânes ou Fe ca tenue 
DBRY eaux 
NIG N V30 
0 W: édäbray "foule en marche : défilé" 5 à VOO 
D E. À 
a v L: à V10 
00 dbex'é | ER CHA NO 
KAB NO aie ns prete” //N1 adbax L SNS NO 
Joueurs ° 7 peau ou en cuir; Jeu de balle où o | 
Ms sont munis chacun d'une e où les 
e la balle, à Ja pou Canne servant à 2 RIF N? 
RIF NO 


adverse" sser Vers le camp de la partie 
1 KAB NO 


tadebbuzt “tête d'épingle, d'aiguille" 
tadebbuzt “tête d'épingle ; épingle" 
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8 SND No tadebbuzt "bouteille" 
Pour 1-3, v. DRS 208 s. DBZ et 210 s. DBS 


4 FIG  Voo 


dbez "remplir" //N1 adbaz 
5 GHD voo debbez "é 
6 NIG V50? W: debezdebez "gambader (chiot)" 

/N51 W: adäbäzdäbaz "petit d'an. 
7 ZEN Voo debez "battre, 


DC 


1 MC VOO ducca "s'agenouiller, 
aducca "génuflexion" 


dépiquer (céréales)" : cp. 1, DZ, DY 


2 MC voo dadduc "marcher (bébé)" 
pas d'un bébé" (enf.) 
KAB Voo ddac, ddaddac, ddadac "marcher" 
adadac /P1 ddac ddac 
dérivé expressif de ddu ; v. DW1 


//N2 dadduec “ 


"à petits pas" (enf. ou iron.) 


8 RIF No tadecca, tadecëa "pel 
métier à tisser" 
CHA NO tadeëta, tideëëa "sorte de 
(métier à tisser)" 
V. MZB C 41 tacca ; V. ZK 


peigne servant 
(pl. tadecwin) 


4 KAB No adiddic, adeddic, ididdic "bobo" 
KOR NO adeddic "plaie, ulcère" 
CHA NO adeddic, adiddic “blessure ; grande plaie" 
v. DY, formé sur adeddi Par adjonction du suffixe -c. ; v. C2 


5 MC pl duèèa, ducca "demain" 
RIF Pl tudecca, dudca, {udca, tudeëta "demain" 


ii] 


F. J 


. émoussé (fl de lame), outil” //N1 adebbez 


//IN1 W: adeb va 
Carnivore (chien, Lo : 
se mettre sur les genoux" / /N1LN24 . 


marche, premiers “ 


/ INT tuddacin, adaddac, É 


gne pour serrer le fl de trame du : 


à tasser les fils 
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0 


".. M ain" 
L P1 adeëëa “demain ; adeëëa-nnes lendem 
Ê ë Gi var. acca, adecca, ahecca, ayecca 


… AE 
satin, Le 
a ci de 


. : È 
pt 


.-CHL VOO addec "laisser" ; v. G eg 


D 
®-: 
À © 
Nb 


tineddict “nœud, boucle 


1 N? 
7 | con NO  idecca "corde" (pl. idecwan) 
4 : É . NIG NO Y: édecci "moustique" s Ve DS 3 
É DCL (. DKL) 
F: DCM 
| pe NO decma "fleur 


F. ZEN 


}} DCN —. 
È 1 MC NO  aduccen "thym 
IE - 
; 


: groupe de maisons” 
Î KAB NO  adcir "quartier de village ; gr a 
À NO  ddecret "maison en pierre cou 

ACE 

v. Beaussier et Dozy s. DCR 
DD 


es 


TRE REC 


NO MC tadut KAB tadut "laine" ; v. DF 
é écho" ; v. DR 
j "résonner : répondre en € 
RIF VOO eddudi "rés 
ZEN VOO dud'têter" :; v. D 


CRT ne y. 9 
ZEN N3 tididi, tididi "nourriture ; V C 
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V10 sidef //N1 asidef (var. sudef) 
SNS  VOO adef "entrer" //N1 uduf ; adef (x) “vider” 
V10 sidef //N1 asidef 
TIM  VOO adef, atef "entrer" //N1,N2 attaf "entrée" 
SND VOO adef, atef "entrer" 
V10  sitef "introduire" 
GHD VOO atef "entrer" 
V10  sitef introduire" //N1 asitef 
V20 mmitef "ê. pénétré" : 


NO } 

CHL, NTF, SEN, KAB adif “moelle”, MC adif “moelle 
osseuse ; sève des végétaux" : [ZN, RIF, CHA, SNS aduf 
a. ie aduf "moelle, cervelle" : FIG uduf "moelle" 

* 44 Wuduf) ; ACE aduf : adif " ds 
a if “moelle” (var. aduf) ; CHE 
AHA NO adàf "moelle : os à moelle ; longueur égale à celle qui est 
as le coude et l'articulation Carpienne (mesure de 
gueur) ; bon état physique : respect de soi (bon état 


moral)" 
NIG NO W: aduf Y: éd " . na n 
: ‘ éduf ‘os à moelle : : ns V21  msitef "ê. introduit 
d'épée” moelle ; graisse ; fusée NEF VOO adef, atef entrer" 


NIG  VOO Y: atef entrer dans, pénétrer" //N1 attaf 
V10 Y: cutef //N1 écutef 
V20 Y: tewitef / /N1 étwitaf 
HSED 701 tch. daf-on "entrer" ? 


GHT NO aduf "moelle (des os)" 


2 « 
CHL VOoo adef, atef “arracher les poils, les plumes ; épiler 
plumer ; tomber, &.- (poil, cheveux, plume)" 


CHL NO  sadf{"i, tidf{")i "volupté, plaisir des sens" : v. DFT 6 CHA NO adduf outre pour la farine" ; on trouve des dérivés expressifs 
| ‘ dans certains parlers, p. ex. KAB ahedduf ; v. HDF 


CHL  V10? sudef "manœæ vre 
uvrer le gouvernail d'une ; 
pirogue 
7 KAB VOO ddefdef "é. bouff, avoir de fausses apparences de santé" 


MC ” 
VOO  adef, atef ‘entrer : pénétrer" //N1,N2 ir af "entrée" //N1 adefdef ; cp. 1 


VI0  sidef. sitef //N1 asidef, asi 
, , asitef 
IZN  voo adef "entrer" //N1 adaf 
. VI10 sidef //N1,N2 asidef "introduction" 
VOO adef "entrer" //N1,N2 adaf ‘importation d 
. marchandise : introduction" ‘ 
sidef "introduire" //N1,N2 asidef" ; 
Tr - D NZ asidef "introduction 
CHA  Voo adef “entrer” //N1 adaf ; adfay 
VI0 ssidef //N1 asidef 
V31  msidef "se faire entrer mut." 
ut. 
CHE Voo adef “entrer” 
je Le sidef “introduire” //N1,N2 asidef "introduction" 
00 adef “entrer” /IN1 uduf. adaf /N2,N3 tudef "entrée" : 
adef (f kra) “vider (qqc)" 


8 KAB VOO dfu "reprendre des forces, se fortifier" //N1 deffu : cp. 1 
et DF(T) 


9 NO  #raduft "laine": v. DF 
10 SNS NO  tadefdaft "barbe" 
11 OUA VOO  ddefdef "tomber en décrépitude, ê. vermoulu, pourri et 
vieux (mur, habit)" //N1 adefdef 
OUA VI10  ssdefdef "faire tomber en décrépitude" //N1 asdefdef 


12 OUA NO  ideffi "boisson assez épaisse, non fermentée, faite de 
dattes, de fromage sec broyé, d'armoise, de piment, le 
tout pilé très fin et délavé dans de l'eau" 


18 SIW 


14 AHA 


15 ZEN 


NIG 


2 Vars dE “ 
diffa “crotte" spas “faire des crottes, des pets ; couch. 


NO 


NO 


NO 


NO 


NO 
NO 
NO 


16 RIF VOO 


17 SOK N3? anedfu "été" : v. BD 8 


DF(T) 


n ph: siqu , e as" 
g // Y: 


Pour voir s'il est en bon état ph ” 
aseddufi Y: éseddufi physique" //N1 W: aseddufu, 


V10 


DFC 


1 CHL No 


2 MC voo 


V30 


DFL 


1 C # 
HL NO adfel, atfel "neige : glace" ; pl. ideflan "grande quantité de 


udfic, tudfict "poing" 


dfec "faire de l'esprit : faire allusion, insinuer, critiquer 
par des sous-entendus, des allusions” : 


mdfac "se critiquer ré 
réc. par des allu 


eddafa "désert" 


taduft "phalange (p., an): portion de tige Rs ‘ 


entre 2 nodosités régulières (vég.) : fusée (d'une épée)" 


W: taduft Y: téduft "phalange : portion de tige comprise 


entre 2 nodosités (dans les végétaux)" 
taduft "phalange (du doigt)" dde 


edoffi "fumier ; bouse de vache" 
édafi, tédafit "crottin liquide ou semi-liquide (an. qcq)" 


W: édefi “excrément li 
quide (an. ; : 
de la panse (d' au qqc}, flente : contenu 


edfi “plonger (dans sauce, ….)" 


palper (an) 


RTE TE TES 


STE IN 
ne 


Séure De do sh LE 
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neige ; abondantes chutes de neige" 
MC NO adfel, adfil, atfel "neige : glace ; sorbet glacé" 
NO NTF, IZN, SNS, SEN, FIG, KAB, KOR, CHA, CHE, ACE, 
SNS adfel "neige" ; RIF adfel "grêle ; neige" 


2 CHL NO  adaffal “lierre” 
KAB NO  adafal"lierre” 


L 1 MC VI10  sedduffen "frapper violemment” 


SNS VOO  deffen "donner des coups de poing" 
SNS V30  mduffen "se donner des coups de poing" 


2 OUA NO edfen ‘ingrédient cosmétique, aromatique pour la 
coiffure des femmes, surtout en noces” 


3 GHD VOO déffén "butter, remonter la terre / ramener la terre sur 
les semences" //N1 adeffen 


DFNDF(T) 

AHA V50?  defendefet "tâter rapidement de côté et d'autre avec la 
main : &.: se-: / sonder une p. (pour savoir ce qu'elle 
pense, ce qu'elle est intérieurement)" //N1 adfendefu 
/N51 adefendefa “h. qui a l'hab. de tâter rapidement de 
côté et d'autre tout ce qui est à sa portée” 

AHA V150? seddefendefet / /N1 aseddefendefu 

NIG V50?  defendufet "essayer d'attraper rapidement à tâtons" //N1 
W: adefendufu, adefendufi Y: édfendufi 


NIG V150? seddefendufet //N1 W: aseddefendufu, aseddefendufi  Y: 
éseddefendudi 
cp. DZNDZ(T) 


DFR 
1 CHL NO  adéefrir "troupe (de soldats, de moutons) ; vol d'oiseaux” 
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2 CHL 


AW 


VOO  dfur "suivre, Poursuivre, réclamer son dû" //N1 adfur 

VOO  dfar, tfar "suivre, Poursuivre, talonner, marcher sur les 
traces de ; venir après : ê. créancier de qqn pour..." 
/INLN2 adeffur “poursuite : créance" /N5 amedfar 
"créancier, à qui l'on doit de l'argent" 

V10  sedfar "faire suivre, envoyer à la suite, à la poursuite 


de* 

V30  medfar "se suivre, se Poursuivre ; devoir l'un à l'autre 
de l'argent" 

V31 mesdfar; mesdfur "se suivre, aller, venir l'un après 
l'autre" 


P1  deffir, teffir "derrière, arrière * en arrière", var. ffir 

P1  deffer "derrière, après" //P1 timdeffert "à reculons" 

P1 deffar "derrière, après" //P1 temdeffart "à reculons" 

VOO  edfar "suivre" 

V10  sedfar "faire suivre" 

Pl deffer "derrière" 

VOO fer "suivre" //N5 anetfer "veau (litt. suiveur)" 

Pl deffir, s defjir, z deffir, si deffir "derrière, l'arrière : 
derrière ; par derrière, en arrière" //N100 timendeffirt "à 
reculons" /NO radfert "progéniture, enfants Par rapport à 
leur mère" 

P1  deffir "derrière" //N100 tamendeffirt "à reculons" /N0 
adfar "queue" 

Pl  yer deffer “en arrière" 

P1  deffer "arrière, partie postérieure ; après, derrière" 

P1 deffa "après" 

P1 zdeffer "derrière" {< s deffer) 

P1  deffer, deffir'derrière" 

P1  deffer "derrière" 

P1 zdeffer en arrière : derrière" (< s deffer) 

P1 deffer "après, derrière" /N100 W: deffar-deffar “recul, 
marche en arrière" 

P1 deffer "derrière" 

P1 zdeffer "derrière (< s deffer) 


deffer | deffir est employé comme adverbe, préposition ou nom dans la 


297 


plupart des parlers ; v. DFR pour les autres formes apparentées : v. D 
La ; v. DRS 212 s. DBR, 301 s. DPR et cf. HSED 691 (tch dimbur 
"buttocks") ; ESSAI 332 ar. dbr "ê. derrière" ; couch. dirba ; dabar "dos" 


8 KAB NO  ddfur "croupière : pièce de harnais (cheval, mulet, âne) 


4 OUA VOO  edfer "heurter violemment, pousser, repousser" //N1 idfar 
5 GHD NO  adifér "le froid" 
NEF NO  difer "le froid" 
6 ZEN NO  defer "tresse" ; cp. 2 
7 ZEN NO tadeffurt "étui, couverture, protège-livre" 
8 ZEN VOO  dfar "oser" //N1 dfir 
DFR(T) 


AHA VOO defuret "è. légèrement enflé” //N1 adfûüru /N3 tädafort 


"endroit de la peau légèrement enflé” /N3 adafôr "coussin" 


AHA VI10 seddefuret "rendre légèrement enflé" //N1 aseddefüru /N51 


aseddâfar “h. qui a l'habitude d'être en tout temps très 
enveloppé" 


AHA VI10 seddufer "ê. enveloppé, s'- dans un vêtement" //N1 aseddâfer 
NIG NO adäfor "coussin rectangulaire (en peau, servant d'oreiller etc.) 
GHT NO adafur "coussin en cuir ; oreiller" 


DFS 


1 CHL VOO deffes "soutenir" //N3 lemdeffes "mur de soutènement, 


poutre" (schème ar.) 


NO  adeffas, ateffas ‘tunique très fine ; longue chemise ou 
blouse qui se porte directement sur la peau" ; tadeffast 


“longue chemise d'enfant" ; var. faffast 
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GHD NO  adafas "étoffe, tissu : vêtement" 


ta 
8 RIF VOO edfes "doubler" /INLN2,N3 adeffes, adeffis, adfis, adhi 
“pli ; doublage" LE 
KAB  Voo deffes "bourrer ; ê. " //N1 adeffes 

KAB V20 ttudeffes "è. entassé, bourré (p. ex. laine, foin)" / /N1S 
attudeffes de 

KAB V30 mdeffas "se bousculer" //N1 amdeffes 5 à 
OUA N100 ba-dfas ; bu-deffas "sorte de Paillasse, couche faite de 3 
plusieurs épaisseurs d'étoffe sur du sable pur de À 

dune étalé sur laquelle on couche les bébés" À) 
NIG  VOO w: edfes "ê. épais, opaque" //N1,N2 deffus "épaisseur" | LE 
NIG V10 sedfes "rendre épais" //N1 asedfes LL 


On a un doublet avec un d emphatique : dfes " 
DFT 


OUA Voo ddufet "ê. abattu, fatigué, sans force, éreinté, rompu" //N1 ad À 
OUA VI10 ssdufet ‘fatiguer, abattre, éreinter” 
DG/G 


//N1 asdufet 
1 CHL No addag “arbre : bouquet d'arbres : branche, 
de feuille ; touffe de tiges de blé, 
"branche d'arbre : tige : 

épineuse de cactus" 


plier" ; v. DFS et FDS 


FF 


a MERE 


rameau garni 
de graminées" : taddagt 
pied (bot) ; arbre : raquette 


É 


2 OUA No adig "mixture servant d'onguent, préparée avec plusieurs 
ingrédients : on oint d'adig le corps de la marié 
Consommation du mariage" 


e pour la 
dideg "toupet (mèche d'enfant)" 


udeg "corde en peau, brin de corde" 


5 CHL No 
MC No 
NTF NO 


aduggig, adugg"ig "étincelle” * Var. andugg"ig 
adagig "étincelle" 


adugg"ig "étincelle" 


nr pd 


à ñ 
GR Lu LD art DS 


4 
LE 
à. + 
bre 
d 
Ru 


tt 


M CT TE 


RÉ ET TE se creer eng ie Se s sem ba Le 
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VOO  adeg "ê. mouillé, se mouiller” : v. BDGIG, BZG/G 


7 CHL NO adugu = aduku ; v. DK1 
8 MC  dig, diy, di,g"dans, en’; 
IZN deg, di,g,i "dans : 
SEN deg, di, di,g, gi 1danee 
RIF deg, di, di,g, gi"dans 
FIG deg, di,i "dans" 
: Fa Ts à : ant de : originaire de” 
j,l" , en, à, parmi ; ven | 

ss . : F ne à, en, parmi ; de (marque l'origine, sans 
CHA R &, », , , 

mouvement" | 
ACE deg, di,g,i "dans 
SNS deg, di, g,i dans” | . 
MZB deg, dej, diÿ, dij, di'en, dans, parmi" ; 
OUA deg, degg, di "dans, y 

, d “dans" | de 

a par ged "dans, en"; conj.: quand, comme, a. 
on _. d “dans y" est employée dans la forme : du-s (en ue 

di de + - : di-s (s = pron. 8e p. sing.) est LE 
. ses le és "il y avait, il existait" ; v. Galand 1 
FOQ dag “dans" 


coup de 
différentes formes de la préposition ue Re p 
RP contextuelles (selon ce qui la suit : nom ou p 


édeg “leu (endroit): haute extraction, grande 


9 AHA NO . 
issance ; fois | Re 
NIG NO? édèe “endroit, place: lieu d'origine, famille 
famille ; occasion" 
GHT NO  ideÿ "lieu, endroit 


pour 8et9, cp. DJ 3; v. HN, HNDG, ZN 


10 SEN NO 
RIF NO 


aduy “lange" 
aduy "ange" 
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11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 


18 


CHA NO 


AHA VOO 


AHA NO 


AHA P1 


NIG  VOO 


NIG NO 


NIG 


adug, adug(*) "chiffon, haïllon, (vieux ?) linge, bout d'étoffe" 


degg "consentir de bon cœur : ê. dévoué (à qqn), ê. prêt à 
tout (pour qqn), ê. tout disposé à une ch." //N1 adeggi 


däg "flls de (pl.)"; v. W 


däg "sous" ; v. DW/Y 


W: dägäg "ê. insensible aux coups (an.) ; ê. trop lent 
dans ses décisions (p.)" //N1,N2 täddegek “insensibilité 
aux coups ; lenteur dans les décisions" /N6 émäddägäg 


“an. insensible aux coups". 


adgag "culotte en peau" 


NO  tadgak “tache sur la croupe d'un an. et de couleur 
différente de celle du corps : croupe blanche (d'une 


antilope, gazelle)" 


NIG NO VW: idgi, Y: edgi "sauce (qcq)" 


OUA  Voo 


OUA  Voo 


AHA  VOO 


degg, dagga “combattre, faire la guerre” //N1 adeggi, 
adaggi 

dugg “poignarder, frapper avec une pointe, 
assassiner, tuer” //N1 aduggi /N3 lemdeggat "bataille, 
guerre, combat" (schème ar.) 

ttwadugg / /N1 atwaduggi 

edeÿ “piquer ; percer : orner de piqûres à l'aiguille ; 
recoudre (sandale) ; piquer à la gorge (chameau pour 
le tuer) ; fig: piquer (par une parole désagréable) : 
donner des élancements à" //N1,N3 édêÿ (excepté 
"donner des élancements') : pl. idèÿen "piqûres à 
l'aiguille : broderies à l'aiguille" /N3 rédegé "coup 
(d'un objet piquant) ; élancement : mal interne qcq 
dans lequel on sent des élancements" /N3 tiddik 


NIG 


NIG 
NIG 


NIG 


GHT 


19 MC 


V10 


V20 
V30 


V33 
VOO 


VI10 
V20 


V30 


VOoo 


VOO 
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"point de couture ou de broderie” /N3 mâdaÿ “mal 
causé par qqc qui pique ; fig.: peine de l'âme, forte ou 
faible, causée par qqc qui la pique ou la perce (peu 
us.)" 

sedeg (sauf "donner des élancements") ; fig: piquer 
droit vers (un lieu)" //N1 asdeÿ /N3 tasdek "voie qui 
pique droit (vers un lieu, en prenant à travers pays, : 
sans suivre les chemins tracés)" 

tedeÿ (sauf "donner des élancements") //N1 atdeÿ 
medeÿ "se piquer réc. l'un l'autre ; se percer réc. l'un 
l'autre" //N1 amdeÿ /N3 émidaÿ “entrecroisement 
d'éclairs dans le ciel: ne se dit que d'éclairs 
nombreux qui s'entrecroisent" 

nemedeÿ, nemedaÿ = medeÿ / /N1 anmedeÿ, anmedaÿ 
edeg “piquer, percer ; orner de piqûres à l'aiguille ; 
percer à la gorge (chameau, pour le tuer) ; se diriger 
vers, piquer droit vers : ê.-" //N1 WY: édég, Y: édag 
/IN3 Y: tédugé, tyedgit W: cidgit, täddog "coup de 
pointe ; piqûre ; douleur lancinante" /N8 W: tasedek, 
amedig Y: tésedek, émedig “direction, point cardinal de 
(l'horizon)" /N3 Y: tamädok W: sämmädog "piqûre (coup 
avec un objet pointu) : jeu d'enf. où l'on échange des : 
coups de pointe; lutte traditionnelle entre deux 
groupes équivalents" /N3 W: ädagga "champ de 
bataille" 

sedeg //N1 W: asedeg Y: ésedeg 

W: rädäg WY: tewedeg "è. piqué" //N1 W: atedeg, 
atewedag Y: étwedag 


nemedeg “se piquer réc. l'un l'autre” //N1 W: 
anemedag Y: énmedag 

eddeÿ “piquer (avec une pointe, une aiguille, une 
épine)" //N3 tcidegi "piqûre (blessure faite par une 
pointe)" 


degdeg, deydey “broyer, écraser, concasser, briser, se 


casser en petits morceaux / ê.- 


20 


21 


22 


MC V10 sdegdeg, sdeydey "piler, broyer, concasser" 
idigdi, ideydi "pilon" 
idegdeg "pilon'" 
ideydeÿ, ideydey "“pilon" 
KAB VOO ddegdeg "se casser en petits morceaux" //N1 adegdeg 
KAB V10 sdegdeg "briser ; morceler" //N1 asdegdeg, aseddegdeg 
OUA VOO ddegdeg "ê. réduit en miettes, en petits morceaux, 
concassé" //N1 adegdeg /N3 ddegdag, ddugdag 
“miettes, morceaux tout petits, brisures" 
ssdegdeg / /N1 asdegdeg 
GHD NO  eddegdag “menus débris" 
AHA  VOO degdeg "casser menu (briser en tout petits 
Morceaux) ; ê- ; se - : fig.: mettre en pièces ; abimer, 
gâter" //N1 ädegdeg 
V10 seddegdeg //N1 dseddegdeg 
.. V20  twedegdeg, twedegdag / /N1 dtwedegdeg, ätwedegdag 
NIG VOO dägdäg "écraser : &.-" //IN1 W: adegdeg Y: édegdeg /N5 
W: amedégdeg "écraseur" 
NIG V10 W: seddegdeg //N1 aseddegdeg 
NIG  V20 W: tewedegdeg //N1 atewedegdag 
GHT VOO degdeg "écraser, détruire une armée" 
Cp. 18 ; cp. DRS 302 s. DODO et 305 s. D 5 v. : 
DGG et 218 s. DGDG . Ro 


KAB V10? sdegdeg "faire un bruit de moteur ou de machine" 
//N1 asdegdeg / aseddegdeg 


RIF NO idideg | ididey "mortier en bois" 

ZEN NO adgi, adg'i "petit mortier de campagne" 

AHA NO édeÿé "meule dormante néolithique ; auget néolithique 
(servant à écraser)" 

NIG NO rédägdyt "meule" ; cp. 19 


GHT NO  tadaÿa "plafond (surface supérieure d'une salle)" 


NIG NO idägatan “cadeaux de prétendant (cadeaux de demande en mariage)" 


30 ZEN 


DG/G(T) 
1 AHA 


2 NIG 


DGD 
MC NO 


DGD 
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CHL, NTF adeÿ "laisser" ; v. G eÿÿ 
N4  adudeg "castré, hongre (chameau) ; v. DZ 1 


No adgagi "haricot {n.u.)": adigegen, adgagen "haricots" ; 
racine DLG ? 


NO tidgit "nom d'une espèce d'encens' 
VOO  eddeg "venir ; avoir l'habitude" 


VOO eddag, eddeg “accompagner, s'unir, se réunir" //N1 
eddug "assemblée" ; cp. DWI 


VOO  eddig "défendre" 


VOO  degiget "ê. épais (p.,an.,ch.)" //N1 adgigi 
V10  seddegiget //N1 aseddeÿigi 
NO  W: tédoggat "moquerie (faite à qqn à cause d'un malheur 
qui l'a atteint)" 
VNOO VW: seddegget "se moquer de (qq à cause d'un mal ou 
d'un malheur qui l'a atteint) //N1 aseddeggi 


V30? W: medegget "se tromper de mot” //N1 amedeggi /N3 
tamedeggét "manquement de langue, contresens" 
V13  semmedegget //N1 asemmedeggi 


adegda, adeyda, adida "cri, bruit de voix, vocifération, tapage, 
bavardage, dispute ; sifflement (des balles), bruit de canon’; 
v. DYD 1 


ZEN N100? tedugdaden "orteils" 


DGF 
ZEN NO edegef "peur" 
DG/GL 
1 
re NO  radgalt "veuve" 
. NO  aÿÿal "veuf" : taÿÿalt "veuve" 
Le de taÿgalt "veuve" 
aggal "veuf" ; f. taÿÿals " 
RS 1 
UN No D $£alt "veuve ou non vierge" 
0 st ! 
Re ne . ; ; taÿÿalt “veuve ou non vierge" 
; Î. ta j 
KR Ne &galt "veuve ou non vierge" 
CE NO  tragÿalt "veuve" 


cp. D 
P. Dozy s. HGL et DRS 366 s. HGL haÿgal "veuf ? 


2 CHL 
NO  radegg'air "belle-mère" ; v. DWL 


3 MC No : Re 
idgel, idgil, itgel, ityel, idyel, idil "cèdre (arbre et b 
et bois)" 


4 OUA No 
adeggal "pièce d'étoffe de laine tissée à 1 
a main dans 


1 
aquelle on enveloppe et on porte des cadeaux" 


5 
TIM VOo dgel "refuser" (?) 


6 SOK No 
GHT No 


dagel "singe" 
adagel "singe" : tadaÿelt "guenon'" 


DGLC(T) 
NIG 
N100? Ww: adegelcét Y: edgelcét "matinée" 


DG/GM 

1 CHL P1 ; de 
idgam, idigam “hier (soir) : var. js 7 

+gam?;v. GM "840, ledam : < ig "nuit" 

2 NIG P1 w 
: dägma-nn, Y: dà 

n # 4 L gäma- " s 
de" (< d''dans" + agäma pans à FAP Ne 


APTE 


gr he 
TRE IE 


LERPE TER 


FT Mio 
SR nl Li LL 


Û + iAHA NO tedhÿamt'"si 


.DGM(T) 
É:NG VOO W: degemmet 


bi: 
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gne (avec la main)" : var. telûÿamt, tegûdamit 


sedduÿem "faire un ou des signe(s) avec la main; 
(var. selluÿem, seÿÿudem) /IN1 aseddûgem (var. 


asellgem, aseÿÿûdem) : v. DGN 3 


VNOO 


\d' ZEN NO  adigmam “enfant de 5 à 6 ans" ; ediÿman (?) “enfants” 


"galoper ; faire galoper (monture)" //N1,N2 


adegemmi, adegemmu "galop" 
"faire galoper” //N1 aseddegemmi, aseddegemmu 


V10 seddegemmet 


NO  edegni "chambre centrale" 
vVoo  W: edgen "s'enfoncer (dans une activité)" //N1 adägan 


V10 W: sedgen "enfoncer" //N1 asedgen 


NO  W: tedugént, tädogant Y: täddogän “signe, geste” 


8 NIG 
VNOO WY: seddugen "faire signe à ; gesticuler, communiquer avec 


des gestes" //N1 W: aseddugen Y: éseddugen : v. DGM3 


DGNS 


AHA VOO degnes 
teddegnest "couleur blan 


adegnas "chameau de robe blanc sale" 
NIG VOoO WY: dägnäs "ê. blanc (chameau)" //N1 W: täddegnest Y: 
täddägnäst /N3 W: adegnas Y: édegnas "chameau blanc” 


. blanc sale (ê. de couleur :, chameau) //N1,N3 
c sale (robe d'un chameau)" /N3 


DG/GR 


1 CHL NO "contrat: acte de vente ; document” ; var. 


tadeggart 
rès Vycichl 1973:131 


tateggart ; emprunt à h. taggär d'ap 


2 CHL No adgar "chiffon, haillon'" 
8 ZEN No edagur "esclave noir 


4 ZEN NO tedegra "confiance" 


5 KAB " 6 
VOO  degger pousser, bousculer : renvoyer (une affaire)" //N à 
adegger /N3 amdegger "bousculade, action de bousculer 


V20  ttudegger //N1 attudegger 


V " 
30 mdegger, mdeggar "se bousculer, se pousser (réc.)" //N | 


amdegger 


6 KAB No tadgirt "tubercule" 
CHA NO  fadgert "tubercule” 


7 CHA No adger “réprobation, rejet total" 
8 n 
OUA NO  dagra "sorte de pot en terre cuite 


ondes tdagra ‘jatte, terrine de faible 
métathèse < ar. ODR gidra "marmite" ? 


9 NIG Voo edger “avoir une base solide : é. bien fixé" //N1 ad 
/N8 W: asedger Y: ésedger “objet servant à fixer 
ce /N3 W: Queer Y: édger "base solide, fixe ; origine" à 
sedger "fixer solidement (objet}" //N1 Ww: asedger Y: 


ésedger 
Ve W: mädgär "é. coincé” //N1 amedger 
12  W: semmedger "coincer" //IN1 asemmedger 


10 NIG # " 
VOO. W: dägär "avoir sa part de” //N1 adeger /N3 édägär 


“part, portion dans une chose divisée" 


V Ë # S 
10  W: seddeger "donner à (qqn) sa part de" //N1 aseddeger 


métathèse en Y, v. GDR 


11 r" 
GHT NO  adagir mur” : v. GDR agadir "mur : fortin" 


pour mettre la sauce, 


E: DGR(T) 
FI NIG Voo  degiret "avoir la forme d'un nid” //N1 W: adegiri Y: édegiri 
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/N3 W: tedegira "nid d'oiseau qcq." 


É. DG/GRZ 
. NIG VOO W: dägräz "é. glacé" //N1 adegrez /N3 édägräz “glaçon, 


V10 


» | NIG VI10 seddegiret "donner la forme d'un nid à, former en nid" //N1 
Fe W': aseddegiri Y: éseddegiri 


grêlon" /N3 tédägräzät "engourdissement causé par le froid 


et l'humidité" 
W: zeddegrez "glacer” //N1 azeddegrez 


GHT NO idegrez "grêle" 


cp. GDRZ KAB igedrez "grêle, grêlon ; vacarme" et G/GRS 
KAB agris "glace, gel"; NIG tagrest, AHA taÿrest “hiver”; 
YRS AHA yeres , NIG yäràs "ê. figé (condensé par le froid)" 


DGWS 

MC VOO dguwes "sursauter de surprise ou de peur” //N1 adguwes ; 
V10  sedguwes "faire sursauter, faire peur, effrayer” 
V31  mesdguwes "se faire mut. sursauter, s'effrayer réc." 
cp. DOS 3 

DGY(T) 

AHA VOO degiyet "marcher à pas lents en frappant du talon le sol et 
en le posant à terre avant le reste du pied (p.) (façon de 
marcher prétentieuse)" //N1 adgiyi /N3 tädegeyyat "nom de 
cette démarche" 

DGZ 

AHA VOO edgez "mettre absolument à bout de forces ; ë- ; se- (p., an., 
ch.) : fig: faire souffrir ; tourmenter ; fatiguer" (var. elgez) 
JIN1 adagaz /N5 amâdgaz "h. qui tourmente, fait souffrir 
(p., an)" 

V20  tedgez //N1 atedgez 
V30  medgez "se mettre réc. l'un l'autre absolument à bout de 


forces" //N1 amedgez 
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V33 nemedgez, nemedgaz = medgez //N1 anmedgez, anmedgaz 


DH 


1 MC VOO dehdeh “bourdonner,  tinter" //N1,NN2  adehdeh 


“bourdonnement, tintement" (onomatopée ?) 


OUA VOO ddehdeh vibrer, trembler (terre, édifice) sous l'effet de 


2 KAB 


chocs, résonner" //N1 adehdeh 


V10  ssdehdeh / /N1 asdehdeh 


VOO  dhu "s'occuper, passer son temps ; &. absorbé : avoir 


l'esprit occupé par: se distraire, s'amuser" //N1 
dehhu, tidhin, timedhiwt 


V10  ssedhu "distraire, amuser, occuper" //N1 asedhu, asedhi 

V30 myedhu "s'amuser, se distraire réc., s'occuper" //N1 
amyedhu 

V31 msedhu "s'amuser, se distraire réc., s'occuper" //N1 
amsedhu, amsedhi 


v. DRS 226 s. DHW/IY | 


3 AHA 


4  AHA 


GHT 


5 AHA 


VOO  adeh "tâter" : v. DZ 6 


NO édehi "sable fin" ; tédehit "petite dune basse de sable 


fin ; lieu couvert de petites dunes basses de sable fin" 
NO  W: édehi "colline" 


NO  idehi "petite colline de sable" 


N? tämadaht "dispute en paroles" 
VN ? .zemmedeh "se disputer en paroles" //N1 azemmedeh 


VOO  eddeh "piler" ; v. DZ 1 


= 


duyet, edduyet “ê. engourdi (membre, par suite d'une 
immobilité prolongée)" 

edduyyet "ê. engourdi (membre) et avoir ou non des 
fourmillements ; fig.: ê. ahuri, décontenancé" //N1 aduyyet 


809 


V10 sduyyet //N1 asduyyet 
OUA VOO edduyyet “avoir des fourmillements, des picotements dans 
les membres, fourmiller" //N1 aduyyet 
V10 ssduyet "donner, provoquer des fourmillements, des 
picotements" //N1 asduyyet 
AHA VOO duhet "ê. engourdi ; s'-" //N1 adâhu ; tädawt (ou tädawut ?) 
V10 zedduhet "engourdir" //N1 azeddühu 
NIG VOO W: dähàt "ê. engourdi" //N1 adehi /N6 émäddähé, émäddähày 


"h., membre engourdi | 
V10 W: seddehet "engourdir" //N1 aseddehi 


cp. GHD DLT dellet et KAB DZ 5 duz, ms. 


DHBR 


CHA VOO ddehber "gronder, morigéner" 


DHCR 


'é. é di par un coup, devenir #ourd" 
RIF VOO dduhcar, ddahcar "ê. étour | 
/ /N4 adehcur "sourd, étourdi, distrait” (var. adahcur) /N1,N2 

tudahcart "surdité" | 

V10  sduhcar, sdahcar "étourdir, rendre sourd 


DHD 
1 CHL VOO 


CHL VI0 
2 CHL NO 


DHKL 


OUA VOO ddehkel "marcher lentement, ralentir 


duhdu “avoir la tête qui tourne, ê. étourdi, ê. évanoui, ê. 
hébété, abruti, ne savoir où se diriger ; ne savoir quoi 
faire : ê. embarrassé, perplexe" //N1 aduhdu 

seduhdu "étourdir" //N1 asduhdu 


aduhdu "tapage, vacarme" 


* //N1 adehkel /N2 


tdehkil "lenteur, ralentissement" 


DHL 
1 AHA VOO 


ê urs à (qqn) //N1 
dhel “assister, prêter son conco : 
adehal /N5 amâdhal "aide (h. qui assiste qqn)" /N3 
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tadhelt "as | 

ae Sistance (concours, appui, secours, soi 
V10 zedhel //N1 azedhel 
V30 nemedhel, nemedhal 

anmedhel, anmedhal 


nt 


BL 
Ë 
1 


sisi LE E, 


doi: 
= 


di 


S assister réc. l'un l'autre" h: 


LE 
É 


Co 


SUR E 


Jr 


du' à 


NIG  VOO w: à 
À . M assister, aider" //N1 adähal /N3 1 
V10 ar /N5 ämadhal "h. qui aide” Do 
V30 W: ne ï aider, appeler à l'aide” //N1 ki 
: nemedhel "s'entraider réc 1 asedhel  -$ 
anemedhel c. l'un l'autre” / 
2 AHA 
NO Û : 
eddehâlu "absence de poils (d ù 
corps du chameau)" TP NEMLE acq 
DHM 


1 
KAB VOO dhem "passer par" 


2 KAB 
VOO  dehhem "foncer, se préci 


d'écarter ou de déplacer" : 


"survenir à l'improviste" 
DHN 


1 KAB j; 
P1 dahin, dihin, dahinna : v. D 2 


2 
AHA NO tfadhant "veuve dans sa 


jours à la mort de son mari) 
8 
AHA N5? ameddehôn 


"h. 
no ou an. vigoureux, fort et ardent" 
4 DR 
NO tadhant "esp. d'arbre" : y DN 16 


DH/W/YN 


CHL NO ada 
P ada D 
Donne æ boyautx ; intestin(s) : intestin grêle". ;y: 
de ne que l'on met au tambourin o Fe io 
au moment de la danse a Hs ee : permettre 
| * vessie" ; adinan, 


période de retraite (4 mois et 10 


‘16 
piter en avant ; écarter, Se 
Cp. ar. DHM dahama 


Le ETAT | _ : : 


| nié Fi 
PT AUTRE 


PL PER ATARI 


DT 
Qr- 


L 


PL 


tt 


CRE DL, 2 E 


ee Demeneq  n e oh. 
£h . LE me di 


OUA 


NO 


NO 
NO 


NO 


NO 


NO 
VOO 
NO 


NO 


NO 
NO 
NO 


NO 
NO 


gii 


idinan, ddendan ‘instrument de musique à cordes en boyau : 
guitare ou violon; peau mince (enveloppe extérieure) qui 
recouvre l'intestin (utilisée pour la fabrication des cordes de 
violon ou de guitare ; corde(s) de guitare ou de violon ; 
amyar wadan "intestin grêle" ; tadinant "sons d'instrument à 
corde ; sons musicaux ou musique (?)"; tadunt "graisse ; 
suif; graisse de bœuf, de mouton, séchée et salée; 
cambouis" ; adun, adunen "beaucoup de graisse" ; taduwwunt 
"graisse" 

adan “boyau, gros intestin" : tadunt, tadwent “graisse 
(d'origine animale) : suif ;: embonpoint par accumulation de 
graisse" ; tadunt ufullus “melilot (plante), litt graisse de 
poulet" 

tadunt, taduhunt "graisse" 

adan “boyaux, tripes, entrailles ; panse des ruminants” ; 
adan n tmurt “lombric" ; tadunt "graisse ; graisse fraîche" 

adan “boyaux, tripes” ; tamwadat ‘intestin grêle”; tadunt 


"graisse" 
adan “boyaux, tripes” ; adan n tmurt "lombric, ver de terre” ; 
tamwadat, tameswadat "intestin grêle"; adennat "corde 


d'instrument de musique" : tadunt "graisse" 
adan, adanen intestins”; tameswadant  ‘intestin grêle’: 
adanen n tmurt “ver de terre” ; tadunt "graisse" 
adgen "graisser" //N3 tadunt “graisse animale” ; tidinit, 
tadenit "guitare" 
adan "entrailles / maladie de l'estomac, des intestins” 
adan “intestins ; entrailles; gros intestin : tripes ; 
boyaux; petits intestins"; tadunt “graisse”: ddunt 
"graisse sur les muscles" ; adun n yilef "saindoux" 
adan "intestins" 
adan “boyau ; tadunt, tadwent “graisse fraîche” 
adan “entrailles ; boyau ; intestin: ce mot désigne plus 
particulièrement la panse des ruminants et aussi les 
intestins, le cœur, les poumons et le foie" ; tadunt "graisse 
fraîche" 
adan "ventre, 
adan ‘intestins, boyaux, ventre" (pl); 


intestins, entrailles" (pl) : tadunt "graisse" 
tadunt "graisse, 
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Matière grasse an. ou végétale" 

RIGH NO  tadunt "graisse" 

TIM NO «dan "sein, entrailles” ; tadunt "graisse" 

SND NO  adan : aden ‘intestins ; entrailles" : tadumt "le gras" 

GHD VOO édben "oindre" //N1 adebben 

GHD NO adan “intestins,  boyaux" //N100  yanfadan "masse 
&raisseuse adhérente aux intestins" < }f, ynf ? + adan ; 

NEF NO idan, adan "tripes ; boyaux" : adun "entrailles" ; adunt 
"graisse" 

SOK NO «adan “boyau" ; radent "le gras ; graisse" 

SIW NO frademt "le gras" | 

AHA VOO eden "graisser ; ê. : se : (rendre graisseux : imprégner de 
matière grasse) //N1,N3 âden ; édin “matière grasse" /N3 
tâdent "graisse (de P. ou d'an. vivants ou morts)" ; adân 
(ädänen) "gros boyau ; pl - / intestins" ; #dant "petit 
boyau / morceau de boyau qcq" : tdmettadant "nom de l'un 
des petits boyaux (qui a le plus de graisse)" ; 1ämadunt 
“nom d'une plante non Persistante (silène...), ainsi nommé 
parce qu'elle est un peu grasse" /N100 äyefadän "grand 
épiploon (masse &raisseuse à l'intérieur du ventre)" 

AHA VI10 seden //N1 asden 

AHA 


V3?  nemeden, nemedan /N1 anmeden, anmedan 
NIG  VOO eden "graisser ; ê. - / ê. graisseux" //N1 WY: édén : y: édan 
/N3 W: aden Y: éden "matière grasse" /N2 W: tadent Y: 
tedent “graisse animale / courage" /N3 WY: tädonat "graisse 
au visage, à la tête / saleté dans un tissu"; /N3 W: adan 
intestin grêle" ; /N3 W: tamdttädant "petit intestin" /N3 WY: 
teden-imi "esp. de plante (ltt. &raisse-bouche}" /N100 wy: 
afädäyan "grand épiploon" (métathèse < éyäfadan) 
GHT NO adan (adanen) "boyau  (intestin) : tripe; entrailles 
(intestins)" ; tadent "suif' 
AW NO ddyent "graisse" 
FOQ NO  #adana "beurre" : ladent "graisse" 
Vv. FDN ; cp. D 47 et DEN 2 ; v. Prasse 1969:37 ; DRS 228 s. 
DEN : HSED 726 ar. duhn : tch. dop "fat. grease" 


ie fr. t à la tête" 
1 SEN VI10 sdahwer "étourdir en frappant à la tête 
RIF VOO dehwar "ê. distrait, étourdi" //N4 adahwar, adehwar 


"étourdi, distrait" | 
V10 sdahwer "étourdir en frappant à la tête" ssdahwer 


“assourdir, abasourdir ; casser la tête, casser les 
oreilles” ; cp. DHCR 


2 OUA VOO ddehwer "ê. mou, flasque, sans force, éreinté” //N1 
adehwer 
V10  ssdehwer //N1 asdehwer 


DH 
1 MC NO  ddah-ddah "tape" (enf) : cp. KAB TH ftah 


2 KAB VOO ddehdeh "se présenter, entrer à limproviste" //N1 
adehdeh | 


8 SNS N4? adiduh "nain": cp. KAB afifuh, atufah "petit" ; v. DH 
4 OUA VOO  edha "faire l'affaire, convenir, aller bien" //N1 idha 


5 OUA P1  dah, ddah, dih, ddih "et encore, et aussi, or, plus" 
GHD P1 dah, daë, des, dahhén “aussi, de même, ainsi 
var. de day ; vDY1 


DHL 
1 | CHL V30? mmedhel "se bousculer" //N1 ammedhel 


2 MC NO  adahil "plante des pieds, sabot animal)" ; var. adasil 
MC NO tidihelt "paume de la main” ; var. tidikelt, idikel —— 
v. DXL et d'autres variantes sous BCL 3. 11 semblerait que l'on 
ie correspondance } / s d'une part et h/k d'autre part. 


3 FIG N3? timedhelt "pochette en cuir pour l'antimoine 
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DEN 
GHD P1 dahhén "de a 4 
.. même" << dah + n Fa V. DH 3 . 
DH FSDELN 4 6 CHL VOO dikki "produire un bruit : battre (cœur)" //N1 adikki 
AWL  : “bruit (branchage, ..)" /N3 tadakka, tadekka “bruit ; 
KAB  VOO bruit de pas" /N3 tadukut “sorte de danse” 


CHL V10 sdikki " trépigner : faire du bruit en marchant" //N1 


adehwel 
asdikki 


V10  sdehwel = ddehwel //N1 asdehwel 
DJ 
1 FIG VOO dej "laisser" : v. G 21. 7 CHL NO tidekt "lentisque”; var. titkt, tidegt 
MC NO tidekt "lentisque (plante et fruit)" ; var. fidect 

NTF NO titkt, itk "lentisque” 

IZN NO tidekt "lentisque (fruit)" ; tiddikt "baie de lentisque” 

RIF NO tidect "fruit du lentisque" 

KAB NO tidekt ‘lentisque (bot)" : imidek, timidekt "pied, touffe de 

lentisque” 
CHA NO tidegt "lentisque” 


2 ZEN VOO ddej"broyer"; v. DZ 1 


8 MZB P1 daj' 

1j "dedans, à l'intérieur, inté "+ var 

| ’ , rieur : | . 
GHD NO  daj "maison" : var. da F6 


cp. avec la préposition deg "dans" : v. DG/G 8 


var. addakku 


DK L CHE NO hidekt "fruit du lentisque” 
1 CHL NO aduku LÉ 
» adak « 3 3 
Are Fe un a babouche, sandale : # lg FIG NO  ddekket "un petit peu" 
, e; chaussure à tal Le : E. 
aduku, adaku on relevé"; var. 4h 
MC NO adaku, aduk ÉD  o ouA voo edta'é. fort, puissant, robuste, solide” //N1 idka 
? U, adac mn RE k G d , 
soulier : soulier u re taducut, duccu "sandale, savate : ÉL OUA V10 ssedka //N1 asedki 
NTF NO  fadukut "cha E 
ussure" FL: LÉ 
2 n: 10 GHD NO  adduk "cavité, niche, dégagement, au pied d'un mur" 
CHL NO  addikuk, adakk LE E ._ HSED 632 le rapproche avec le sémitique ex. ar. dakkat-, tgr. 
À U, adukku " ‘à Ë PP que; P- . . ; tg à 
(y) "mancheron de la charrue":  # dokka “bench". Les sens étant assez différents, le lien est à écarter. 


8 CHL NO  dikkuk "coucou" 11 CHD P1 dékk'"morphème intensif en fonction adverbiale" 


IZN NO  dikkuk "coucou" 4 
var. autres parlers : tikkuk, fikkuk.…. : onomatopée L | 12 SIW PI idik "maintenant 


4 OUA N | “ À " “ 
O  dekkuk "hibou, chouette, oiseau nocturne"  - ci de Ni aa pubis" 


5 CHL VOO dukk" 
boire (une boisson n 
) en fumant" (fam.) 14 NIG NO W:edik"base, centre, foyer" 
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16 CHL No taddekkat "ce 
ordon tressé servant à atta 
. cher la culotte à 
17 AW P1 fudik "ainsi" 


18 CHL NO tadkut "cigogne" 
DK(T) 


AHA VOO deket é. tranquille (calme, exempt d'agitation) ; se tenir -" 


//N1N2 adki "tranquillité" 
V10 seddeket "rendre tranquille” //N1 aseddeki 


DKL 
1 CHL NO tidikels " 
paume de la main": pl. ; u | 
malédiction" Pi FAAION “prunes: 
MC NO 


idikel, idicel "creux de la main, paume de la main : 
contenance du creux de la main"; tidikelt, tidicelt 


"paume de la # "je : 
ue main” (var. tidihelf) ; tameÿgilt "paume de 


NTF NO ridikelt "paume de la main" 

RIF NO  dikelt, idicel "paume" 

FIG NO timeëcell “paume de la main"; on a aussi une forme 
timicéelt dans la région (sud-oranais). 

ZEN NO edigeÿ "paume" 


KAB NO idikel, tidikelt "cr. 
; eux de la main : paume : 
du creux de la main‘ a Nr 


CHA . NO timeëtelt "paume de la main : plante du pied": var 
one timiCelt, timeÿgelt "paume de la main” | | 
timeèelr, tameë , 1 ; 

RU meccelt, timedcelt, tidemcelt paume de la 
GHD NO  adencel "paume de 1 ; | 
, a main”; 
És n°; Var. adencel, adenkel 


dukel "ê. usé à la plante (pied) ; s'-; avoir la plante du 
pied usée ; s'" //N1 adñkel /N3 édikel "paume (de la 
main)" /N3 tédikelt "petite paume (de main); petite 
place usée à la plante du pied" Le 


Donc 


ET TS dote 


I DU DER 


Értoerer ve 
COTE se À L1S D 


FU 


= de 
GARE LOTERIE 
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AHA VI10 seddukel //N1 aseddûkel 

NIG NO W: ddékel, Y: edékel "paume de la main" ; fedékelt n adär 
“plante du pied (p.)" : tedékelt "côté interne de la patte 
du lion, du chameau, etc. : côté interne (d'une chose 
aqcq) / Y: pl. idukal "chant de danse" 

DR NO  édékel "paume de la main” 

GHT NO  fadikelt "paume de la main" 

cp. DHL 2 ; v. BASSET 1929a et son étude de 1937 où les variantes 


de GHD et CHA sont données. On peut reconstituer le cheminement 
des transformations : DKL > DCL > CCL ou GGL . M ou N sont des 


préfixes qui à la suite d'une métathèse se retrouvent en position 
d'infixe ; cp. égal. DKM 2 tadak'emt "paume" 


seddukel "faire aller d'un pas alerte et léger (un 
chameau)" //N1 aseddûkel /N51 aseddâkal "chameau au 
pas alerte et léger” ; cp. 1 édikel 


AHA V? 


OUA NO  ddekel "sorte de datte de qualité inférieure ; nom donné 
aux dattiers issus de noyaux jetés ou tombés en terre et 
non de rejetons pris sur le pied d'un dattier de race 
connue" 


TIM NO  adekli "variété de palmier” ; idekli “variété de datte” 


CHL NO adikl "sorte de gros arbre de la famille des chênes" (M88a) 


CHL VOO ddukel, ddukkel, ddukk'el “aller ensemble, de compagnie, 
lier amitié avec qqn: ê. en compagnie de, fréquenter, 
prendre comme compagnon” //N1,N2 tiddukk"la, 
tiddukla, tiddukkla “amitié” /N5 amdak'el, amddakk'el, 
amddak"el "compagnon (de jeu); amant; ami, 


camarade" ; ‘amddak"elt "amante” 


® CHL V10 seddukkel, sdukel "se faire des amis” 


CHL V30 mdukk'el, mddukkel "é. ami” 

MC  VOO ddukel "se lier d'amitié avec qqn: ê. compagnon, aller 
avec qqn ; s'unir à quelqu'un ; avoir pour ami; prendre 
pour amant, pour maîtresse, flirter" //N1,N2 tiddukla 
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MC 


NTF VOO dukel "accompagner" //N5 ameddakul ‘ami, camarad 


IZN 
LZN 


SEN 
RIF 


FIG 


CHA 


CHA 


CHA 
CHA 
CHE 
CHE 


La EE PPT A Ë 
ME ME 


‘amitié, camaraderie, lien entre un amant et ‘ 
maîtresse, flirt” /N5 amddak*l “ami, 
camarade, amant (f. maîtresse)" 
V30  mddukel, mdukkal, mdukkel "se ler d'amitié, se fréquente 
aller ensemble" È 


m + 
me 


7 


compagnôtis 
PE 
F.. 


RE : 


es 


compagnon" h 

VOO dukel "accompagner" //N1 adukel /N5  ameddi 
“compagnon, ami, amant" 

V30  mdukel, mdukk'el "aller de compagnie" 

NO amdakul "compagnon, ami, amant" 

V30 mduk'el, meddukel "aller de compagnie, se lier d'ami 
devenir ami, s'aimer" //N2  tadukla "amitié" 
ameddukel "compagnon, ami, amant" 

NO  ameddukel "ami" 

NO  tameddakult, tamdukelt "compagne" ; amdukeë "ami" 

VOO  ddukel, ddukkel, ddukk'el "aller ensemble, s'accompagner f 
ê. joint"//N1,N2 adukel, tadukelt, tadukli ‘accompagnem 
/NS ameddak*el, amdak'el “compagnon, camarade” : f. plis | 
timeddukk"al "placenta" 14 

V10  sduk"el, sdukk'el "unir, joindre” //N1 aseddukel : asdukel, & 
azdukel 


V30  mdukkal "s'accompagner, aller ensemble" //N1 amdukkel 
V31 


mesdukkal, mesdukkel = mdukkal 

VOO  ddakel "aller ensemble, s'accompagner” //N1 raddukli 
V10 zdakkel "lier, unir" : 
VOO  dukel "tenir compagnie (à qqn)" //N1,N2 radukli "union" : 


/NS  amdukel, amdukk{*)el “compagnon, allié, ami, 
camarade" 


V10 zdukel; zukel ‘accompagner ; assembler (p. ch); 


ir RAN DS 


IN | 


Ÿ 


Dh: éli ln, |à 


Û 
Î 


REA 


PR 2 MER 2 DS 2 SA TEA ADN aie 


associer (Joindre à); combiner, assembler: unir ! c 

//N1N2 azdukel "combinaison, assemblage, adjonction" ï 
V30  mdukkel, mdukel "ê. amis : faire alliance : &. aimé (de)" 1 À 
V13  ssemdukkel "rendre amis" Er 
N5  amdukel "compagnon" LE. ; 
V10 sdukel “se fiancer: ler amitié //N1,N2 asdukel ‘4 . 

"flançailles" É= Ë 


Spa pag M id hic 
TE SE LES EE LAS AS 


ACE 


VOO 


V30 
VO0 
V10 
V30 
NO 
NO 
NO 
N2? 
V10 
NO 
NO 


VOO 
V10 
V30 


VOO 
VOO 


V10 


V10 


VOO 


VOO 
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% aller de compagnie" //N1 
l, ddukel “accompagner, 
met adukkel /N3 amddukel, ameddakul, ameddukel, 
dukel “ami, compagnon” 

aka “se tenir compagnie, aller de compagnie, 
‘associer, se joindre” 
dukel “accompagner” //N1 adukel 
compagnon" 
zdukel 
mdukel "aller de compagnie 

LL j" 
amedduëel "compagnon, am 
ameddukel “compagnon, ami ; amant, amoureux 
ameddukel “ami” 


/N3 amddukel ‘ami, 


tiddukla “compagnie; alliance”; ameddukel “ami, 

n' | 
aukel Fe compagnie, faire compagnie avec ; $ allier à, 
fréquenter" 


" ji” 

dakul, amdukel "compagnon, am . 
dan ameddukel “ami, compagnon ; ee 
1900 donne dduklen “ils se sont mis d'accord, ils se son 

dus" | 

sen rassemblé, réuni ; se - / /N1 adukkel 
seddekkel "rassembler" / /N1 aseddekkel 7. 
medekkel, medekkal "ê. rassemblé ensemble ; se - 
amdekkel, amdekkal . 

kkel "se rassembler, se réun : 
su “à réuni, rassemblé, mis en tas //N3 tadekkult 
# amas (d'objet)" tas (amas d'objets) | Rte 
zdekkel ‘“amasser (mettre en Len : . 
“rassembler ; réunir" //N1,N2 azdekkel "rassembleme 
zdukel "joindre (rendre contigu)" 

édkel “porter, soulever" // N1,N2 adekkel "buttage des 
plants au jardin” ; var. étkel ; éckel Re 
etkel "lever ; élever ; soulever ; enlever ; €. -; 

rter , emporter ; prendre ; ramasser ; remon = 
bn vallée) : aller en amont; fig: élever Due 
situation ou en dignité : la voix) ; se porter g 
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NIG 


NIG 
NIG 


NIG 
NIG 
NIG 
NIG 
NIG 


NIG 


NIG 


VI10 
V20 
V30 


Voo 


V217 


pour (qqn})" //N1 afkul /N5 dmâfkal "celui qui pc ts 
tout, ne se dit que de Dieu" /N8 dsefkel "moyen de 


Suspension (ch. servant à tenir un objet suspendu é : : 


élevé au-dessus du sol)" 


setkel //N1,N2 äsefkel "montée (de terrain) : leu où ka 


terrain va en montant" % 


tetkel //N1 ätekel JE 


nemefkel, nemefkal "lever ens. 


frapper) ; porter ens. remonter ens. 
ens. (la voix)" //N1 dnmefkel, änmerkal 
W: edkel "lever, élever, 


agricoles" /N2 adkul "gloire, 
édkel, étkel "hauteur : haute plaine, plaine en général” 


/N5 amädkol "é. sublime, éminent, auguste, glorieux : 42 


"h. qui prend, qui te 
emporte ; voleur" /N8 tasedkels "objet servant à élever = 
un autre ; geste honorant" y: tesedkélt, tesetkélt "pied à 


h. honorable" /N5 ämadkal 


de lit" | 
W: sedkel / /N1 asedkel 
W: mädkäl "ê. élevé : 
amedkel 

W: nemedkel 
anemedkel 

Y: ekkel "soulever : ramasser ; prendre ; cesser, se 
calmer (vent)" //N1 ékkal 

Y: sukel, sekkel //N1 ésukel, ésekkel 

Y: mäkkäl "é. soulevé..." //IN1 émekkel 
WY: dukel "é. haut, élevé ; ê. auguste, 
W: adukel Y: édukel 

WY: seddukel hausser ; rendre sublime 


(création) : Y: envoyer ou renvoyer par groupes” //N1 
W: aseddukel Y: éseddukel 


W: tewesedukel Y: tewesdukel "ê. élevé, haussé" //N1 
W: atewesedukel Y: étwesdukel 


ê. pris: ê. emporté” //N1 


"lever, emporter ensemble" //N]1 


sublime” //N1 


"élever, 


(en s'aidant ou pour RE 
(vallée) ; élever: 
soulever, prendre: &.. : ; 
enlever ; ê. sublime, éminent, auguste Dieu, prince)" "#1 
/IN1 adäkal /N2 WY: idäkalän "transport de produits 


renommée" /N2,N3 Y: : 


pr à 


; Lie d 
Er Lo mure 


Fr 


7: 


RE repas rer ge 
{ 


ai STE IAE 
COUR 2e CORP PS ER TABRUTE 
3; 


= aa tar tib:if 
22 5) 2thépes ARR ERP ES ES 
ar me ar : 
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ätkel "ramasser, prendre" 


DR VOO 
ll: DR  VIO serkel ee 
4 tkel "souleve : . 
. a seddukal n aÿedid "nid (logement d'oiseau) 
‘1, G 


| F . kk la “traiter qqn F1 


à KM(T) oc 2 
4 CHL NO  tidkimit, titkimit "bouchée 


1 m , e 
, 


Fi 2 KAB NO : 
À Ne dun caver : ê. posé dans une cavité //N1 
Re Fe " é, creux" 
| oi Se Y: édekumu /N3 W: adäkamu re se Rs 
0 WY. seddekumet “caver, refouiller ; poser 
V1 : 


3? 
&" //N1 W: aseddekumu Y: Sn /N 
| te “base, fond extérieur d'un récipien 


cp. GHD DK 10 adduk "cavité" 


à n portant qqc)" 
récaution (en po 
W: dekukem “marcher avec p 
3 NIG VOO : 


/ /N1 adekukem 


é : N1 
Oo W: seddekukem "transporter avec précaution 1/ 
V1 : 


Ï 
ï 
aseddekukem 
LE 
; | 0 À, ! utre" 
| : O  tiddek"mrt “ouverture de l'outre ; patte Fi . en 
d A : idekmert "extrémité nouée de patte ( dan en 
| 4e n peau) ; corde servant à suspendre un 
sac € ; 
“ _ 
| wY édébnbri W: tadekmért "extrémité nouée de patte {ou 
te : - 
| D sac en peau) : chose très courte (qcq) 
DKN 


, (prise au plat)" 
. ignée de couscous 
1 CHL NO adekni "po 


. d + ukan , . KN 
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3 AHA L 
NO  adâknan "chamelon encore dans le ventre de sa mère" 


DKNY 


KAB VOO dek"nenni "à : 
ê. rond” w : Dr, 
adeknennay "rond" JIN1  adeknenni  /N4  adkennay, 


É: DL 
1 CHL VOO 


NTF VI10 


DKR 
1 SEN VOO dkar'é. plein, rempli 1 
NIG  VOO  edker "remplir" ; v. CR 4 L 
| | 
2 KAB VOO dekker"berner | 
“er "berner, abuser de la naïveté ! 
Lo eté de" 5 EE 
V20  ttudekk'er / /N1 attudekk"er HATORERES : 
8 TIM NO dker "corde grave du bengri Fe: 
4 AHA NO  ridekret "jaunisse" 
5 KAB NO adekk'ar'é : 
ar énervant, qui exaspère, irrite : 
"n ” ? m t , 
NO  adker "irritation (colère persistante)" Mi CHL V10 
NO W: adker Y: édker "colère" : 
DKWL 3 d MC  VOO 
KAB VOO  d£'el, dkul, d : 
, dkul, dekwel “aller mieux LE 
. LIN1 adVal, adkul, adowal » se remettre, reprendre vie” 125 
ndekwal "se remettre, re 1 
, reprendre vie" //N1 BR 
. ssendekwal "revigorer" //N1 asendekwel és E | 
msendekwal "se rendre vie l'un à l'autre" //N1 amsendekwal TR 
DKY a 
CHL NO adekkuy ‘“céré E 
y “céréale ressemblant au blé te j 
nd : 
plus fins" (variété de seigle) dun je Es 
DKY(D) | je NTF VO 
W: dekeyyet “toucher le f 8 
L d d'un liquide, é E 
JIN1 adekeyyi /N3 t ond d'un liquide, échouer au fond" +: 
| 


: : $, 
fée ipme ce gs 
TT UE 
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É: NIG VI10 seddekeyyet //N1 aseddekeyyi 


del "couvrir: ê.-: envelopper ; recouvrir” //N1,N3 
addal “ce qui couvre ; couverture ; incubation ; voile 
jeté sur les cheveux : (grand) voile qui recouvre le 
corps" /N1,N3 taduli “couverture ; couverture (des 
maisons) ; terrasse : étage ; toit, plafond” /N3 idil, tidilt 
“grosse brume; nuage : petite galerie couverte à 
l'intérieur d'un enclos" ; dul "pierre plate que l'on met 
parfois sur le parapet des toits"; amedlu  "(gros) 
nuage" ; tamedlut “petit nuage ; nuage isolé" ; tamedlut 
tactatelt "brouillard" /N8 asdel, tasdelt "couvercle de 
marmite" ; tasdelt "sorte de trébuchet, petit piège” : 
aseddul “couverture (en général) : couvercle en palmier 
nain, en alfa, en peau, de forme conique, pour 
recouvrir une table” ; (M73b idil "maladie de la peau 
du visage qui se recouvre de croûtes (?)") 
sdel “couver (poule); donner à couver"; couvrir, 
recouvrir ; faire couvrir" //N1 asdel 
del, adel, ddel "couvrir, recouvrir, &. couvert, recouvert” 
JINLN3 taduli "couverture : terrasse ; plafond ; étage” 
/N3 imdel "meule (du moulin manuel)"; tamadla 
“longue pièce d'étoffe qui double de chaque côté la 
tente sur les bords pour la protéger contre les 
piquets" ; idaliwen "cordelettes de laine teintes en noir 
et que les femmes enroulent autour de la tête en signe 
de deuil"; amedlu “nuage”; amedlu n wallen "taie de 
l'œil" ; amedlu n wakal “brouillard (ltt. nuage du sol)”; 
/N8 asdel "couverture de cheval ; pontet” /N8 tasatelt, 
tasedduyt "foulard" ; (?) tisidelt "plateau tabulaire” /N3 
amadel "ubac” 
del "couvrir" //N1,N3 taduli "couverture" /N3 amediu 
"nuage" : timdelt "couvercle" ; amadel "descente, versant 
d'un coteau, flanc d'un ravin" /N8 tasdelt "couvercle" 
sdel "recouvrir" //N1 asdel, asdal 
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SEN V10? sdel "couver (oiseau)" 


RIF VOO 2e "couvrir un récipient, mettre une couverture" 
_CouveE (oiseau}" couvrir : recouvrir" //N3 tdi 
de a / vêtement féminin" : eddoli ei | 
esdel "couver (viseau)" "mettre à couver” 
ee ee sdell "pondre" //N1 asedli 
00 del "couvrir, Técouvrir, protéger" //N1 taduli tudli 
tidlin /N3 taduli "tout de qui sert à couvrir : ic 
de laine ou de Coton, décorée ou unie" /N3 idil eu 


épaisseur (de couverture) : un feuillet de crêpe" 
on es ue: ë. accroupi" //N1 azdal, el 
CHA des FORE //N1N3 tiduli "couverture" 
V0 in a 
ACE V10? esdel ee D, 
SNS V10? esdel "couver" 
MZB N3? trazdelr "œuf" 
TIM  N3? tazzalt "œuf" 


GHD Û 
VOO  édel "mettre Sous soi du feu (un kanoun) pour se 


Chauffer ; recueillir et réc 
.. nforter un né " 
/IN1 addïl, atedel JN3 rasage. + UM Nécessiteux 
NEF N3? madel rs /N3 tasadelt "œuf 


SOK N3? tazdals œuf" 
AHA  VOo 


mendicité" /N1 tédils fai 
émedel ‘"h. qui espère (en 
mendiant (h. qui mendie)" 
AHA V10? 2. "couver (oiseau) : fig: garder avec grand soin 
g-: rester sans bouger (dans u M | 
a n endroit)" //N1 asdel 
NIG VOO wy: edel “arriver de nuit à, 


chez ; — 
briller de bien-être, garder, surveiller “+ 


avoir l'aspect bien nourri; W: 


c j'dis Li ” . hate à ie 4 7 
A RES TT TU PEPIURE PUR NSP POINTE AE UE 


sn uen nn 
SE ÉAEMTR PACE TU ARE MERE TE 


rt 
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mendier" //N1 WY: édél ; Y: édal /N3 W: tédélt "attaque 
nocturne" /N1,N3 W: tamedilt Y: témedilt "WY: fait de 
garder, surveiller ; YŸ: pâturage" /N3 tédälé "WY: un des 
deux côtés intérieurs de la tente ; Y: coin de la maison’ 
/N3 Y: temesdellit "support de toiture (pieu court)" /N5 
W: amädal "mendiant, demandeur ; gardien" 

NIG VI10 sedel "WY: faire arriver de nuit à ; faire garder ; couver 
(oiseau) ; Y: garder, bien nourrir (enfants etc.)" //N1 W: 
asedel Y: ésedel /N3 W: tasädalt "œuf; (et testicule 
d'après Foucauld)" 

DR  N3?  tédélé "abri formé par le feuillage des arbres" 

GHT V10? sidel "couver" /N3 tasadalt "œuf 

AW  N3?  amadul "couvercle" 

AW V10?  cidel"atteler, harnacher (âne, chameau)" 

FOQ N3?  tsadalt "œuf" 

v. DN aden ; MDL mdel, NTL ntel, TL tel 


MC NO  adlal "cheveux qui tombent sur les épaules, ou sur les 
tempes ; chevelure de femme ; longues tresses":  fidli 
"tresse de laine et de poil de chèvre” 

NTF NO  adlal "tresse" 

IZN NO  adlal "natte, tresse de cheveux" ; tidli "tresse de laine et 
de poil de chèvre" 

KAB NO  adlal "ruban de laine cardée enroulé sur le bras gauche, 
prêt à ê. filé; mèche de fil de chaîne tirée du grand 
peigne (environ 40 cm), le lin séparé de l'étoupe" 

CHE NO  idli "ruban pour attacher les tresses des petites filles” 

ACE NO tidli "tresse de laine et de poil de chèvre" 

SNS VOO del "tresser" //N1 adel /N3 tidli "tresse en laine, tresse 

de laine et de poil de chèvre" /N3 ddlal ‘tresse de 


cheveux" 


CHL NO  adlal "long collier ; raies rouges dont les femmes ornent 
leur visage (maquillage) ; trait rouge que les femmes se 


font sur la figure" 
MZB NO  adlal "chaînette en argent terminée par une main de 


Fatma, un poisson, etc." 
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OUA 


6 CHL 


NO  adlal “pendentif fait d'une chaïînette ou d'un fl 


métallique sur lequel sont enfilées des perles de 
verroterie, d'ambre, de corail que les femmes se mettent 
dans les cheveux derrière la tête" 


NO  tidli "diadème" 
NO  tidli"ganse, galon ; anneau de ténia" 


NO  tadla "poignée d'épis ; gerbe : botte (paquet)" 

NO  tadla "gerbe, javelle (de blé)" 

NO  tadla “gerbe" 

NO  tadla "gerbe" 

NO  tadla "gerbe" 

NO  tadla "gerbe : poignée (herbe...) 

NO  tadla "petite gerbe ; poignée d'épis coupés et attachés 


ensemble ; javelle (ce qu'on tient dans une main)" 
NO  fadla "gerbe" 


VOO dlu ‘ê. noir, devenir noir” (var. dlu ) /N4 idili, idilli 
"noir ; vert foncé" /N3 adal ‘algues à la surface des 


eaux stagnantes ; algues marines, fucus, goemon ; 
mousse verte" ; tiddila "belladone" 


MC NO/N4 adal ‘vert : verdâtre ; bleu clair ; effet de couleur vert 


NTF 
FIG 


OUA 


clair ; teinture vert clair : mousse (végétal)" 
NO  adal “plante aquatique" 


N4  adal"vert" : v. CDL 1 ; C1 


VOO  edeÿ "ê. noir" //N1 tedel "noirceur" /N4 adeyÿ "noir" 

NO  adal "lentille d'eau ;: mousse aquatique ; couleur de cette 
mousse : vert clair” 

NO dal “la couleur verte, le vert foncé" ; adali "de couleur 
vert foncé" ; tadulit "verdure : tadulit n tmurt “la verdure 
de la terre" ; fdalet "nom d'une espèce de datte" 

NO/N4 dal "de couleur très sombre, presque noir ; sorte de 
vêt ample formé d'une grande pièce d'étoffe de 
couleur très sombre porté par les femmes mariées 
seulement" ; tdalt "variété de datte et de dattier" 


SND 
SIW 


10 FIG 
FIG 
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NO tidel "légumes verts ; verdure" ; idel, adel "vert | 
NO ddala "nom d'une plante aquatique qui s'étale à la 
surface des eaux de sources, lentille d'eau” _. 
VOO  dalet "ê. vert (de couleur verte)" //N1,N2 téddâlet "vert 
(couleur verte)" /N3 âdal (coll.) "algues à la surface des 


eaux (algues formant nappe à la surface de l'eau)" | 
V10  seddilet "rendre vert: teindre en vert; ê. habillé de 


vert ; s-" //N1 aseddili 

VOO W: dalàt "ê. vert" //N1,N2 täddalet "verdure" /N3 adal 
“algues formant nappe à la surface de l'eau : lentille 
d'eau, mousse aquatique" /N3 amäddala "légume 

V10 W: seddilet "rendre vert” //N1 aseddili 

VOO  dalät "ê. vert” 


NO idili "bande, troupe de moineaux, d'étourneaux" 
NO  adul "nouvelle, particulièrement nouvelle de la mort de qqn" 
NO  tadala "siècle ; génération" 


VOO del "causer un cauchemar" //N1 taduli 
V20  ttwadel “avoir un cauchemar” 


sens figuré de 1 ? 


11 FIG 
DR 

12 KAB 
KAB 


NO  iddel "sorte de mauvaise herbe" 
NO  idal "esp. d'euphorbe" 


VOO  dlu “passer pour donner un coup d'œil, rendre visite” 


//N1 dellu, timedliwt 
V30  myedlu "se rendre visite" //N1 amyedlu 


13 MZB NO  adlil "série courte d'invocations, invocations brèves’ 


14 MZB VOO del "s'enfoncer, s'effondrer (sol, surface plane)" / ie adla 
OUA VOO del "ê. détruit, démoli, tomber en ruine: détruire, 


démolir" //N1 idla 
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15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 


22 


V10 
OUA NO 
CHL NO 
ACE NO 
OUA NO 
TIM NO 


GHD P1 


: 


NO 


; 


NO 


AHA VOO 
AHA VI10 
NIG  VOO 


NIG  VI10 
NIG  V33 


AHA NO 


ssdel / /N1 asedli 


idli "objet qcq servant de marque pour tirage au sort" 


tadlalt "tempe" (M88a) 
adlil "tempe" 


tadlalt "tempe, côté du front” ; cp. 2 
adil "raisin" ; v. DL adil 


dalil "après-demain" dalil wayid "dans trois jours" : dalil 
idin "dans quatre jours" 


édeddel "tige à épi du roseau appelé fahlé ; poétique. : 
javelot" 


dûdella "dodo ; mot sans signification qu'on chante aux 
enf. pour les endormir" 


eddel "jouer" //N1,N3 eddel "jeu" 
sudel / /N1 asûdel 
eddel “jouer 


//N1LN3 àäddäl ‘jeu: plaisanterie, 


taquinerie" /N1 Y: éddal /N5 W: ämaddal "joueur" 
/N100 WY: eddel-eddel "petits jeux, petites taquineries" 
/N100 ahänsaddel "leu, terrain de jeu" < HN + DL : v. 
HN, ZN 

W: seddel / /N1 aseddel 

W: nemeddel "jouer ensemble" //N1 anemeddal 


tédelé "gros tronc d'arbre ; grosse branche d'arbre" 


tädelut “fait d'aller la tête libre (an. de selle ou de 
charge)" 


NO  NIG adal "guépard" ; AHA ähedal "once", v. HDL 
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25 NO NIG édäl “veau de sa naissance à 3 mois" : AHA éhedel "veau 
de lait", v. HDL 


26 CHL Pl adelli/ yadelli "déjà ; autrefois, dans le passé" ; < ad + 
Ii; v. L 


27 ZEN NO  delu"esp. de lézard" 


DL(T) 
VOO  dalet "ê. vert (de couleur verte)" ; v. DL 6 


DLC 
ZEN NO  adellec "tissu en poil de chameau 


DLF | | = 

1 CHL V10? sdelfu "chercher à tâtons, tâtonner: rassemp'er, 
réunir, ramasser qqc en une seule fois" //N1 asdelfu 

2 CHL V?  ndillef "errer ; aller çà et là" 


endlef "buter, heurter” 
nnedlef "buter, heurter” 


3 IZN V? 
RIF V? 


4 MZB NO  udiif ‘figure, dessin en forme de ligne brisée sur un 
tapis, sur une planchette d'écolier, comme bordure, 


encadrement" 


B NIG NO  adlef "nom d'une plante (?)" 


DLFS L 

KAB VOO ddelfes"é. ruiné" //N1 adelfes ; cp. ar. FLS falasa "è. pauvre, 
n'avoir rien” 

DLG/G 


1 KAB VOO dleg “enduire, mouiller ; ê. fâché ; é. lisse, lisser" //N1 
adlag 
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| “ taquet, longue 
N3 tadellaht “butoir, 
KAB  V30  myedlag "se fâcher rêc." //N1 amyedleg É'oua V20 ttwadleh //N1 Ares / Hein ue 
À L . ville servan , : | persiste 
KAB V31 msedlag = myedlag //N1 amsedleg LE — Hu alobha insister sur qgc auprès de qqn, P 
KAB V2/61  mmediuleg ‘ê. graisseux, gras au toucher" //Nf* cp. ar. der À 
FE qc 

amedluleg /N3 adellag "loque graisseuse et sale” E. demander q 

amedlalag "huileux ; gras au toucher : visqueux" 4 LE 
KAB V12/61 smedluleg //N1 asmedluleg L. 


Hs. 
cp. ar. DJL dajala ‘oindre, enduire" : ar. ZLQ zalaga "glisser sur ie 


terrain glissant” ; zallaqga "oindre, enduire d'huile : rendre lisse, glissants 


1 CHD NO  ddalék"vèt. de laine (robe)" 


" 2N3 déllék 
bour de fête" //N2, 
L': lek “battre le tam 

b 2 GHD VOO del 


pa 


D. "battement de tambour" 
2 OUA VOO edleg "orner, parer avec des tentures, des tapis, des # 12 
draperies" //N1 idlag VE LKM tique)" 
LE E : n bi, et (domes qd 

OUA V20 ttwadleg / /N1 atwadleg LE É ee NO W: adellekum Y: édellekum “pigeon 9'S 
AHA VOO edleÿ "orner : &-; s'-" //N1,N3 adalaÿ “ornement (ch. 54 É 

servant à orner)" /N3 (?) édelêgé "cirro-cumulus À # . LM veau de bonne heure” 

(nuages en forme de petites balles ou de petits flocons FE NO  tudlimt "génisse ; vache qui donne un 

ent. blancs et sans ombres, disposés en groupesouen %# $ 

files, appelés moutons" 1 " nu. et 
AHA VI10 sedleÿ //N1 asedleÿ É DLNF(Y/T) ädelenfat "nom d'une plante non REPOS 
NIG  VOO edleg "orner, ë.- : maquiller, se -" //N1 adälag /N3 W: E ; 1 AHA NO t#: IL. : (pl. tidelenfâtin) 

adlug Y: édlug "ornement" /N5, N3 W: ämadlag "p. qui  ‘ ; Dép: 

F 


: Tvan mm: " //N1 WY: 
rne : 2 et | êé. uant, visqueux // 
NIG  V10 oi FN ri DES 2 NIG Voo WY: delenfet Y: delenfey “ê. à 


LE : dlenfe À 
DR  N3? adlug "ornement" EE à adelenfi Y: é fey delenfey “rendre gluant, visqueux 
 : & Vio WY: seddelenfet Y: sed ? 
DLH F. à à JIN1 WY: aseddelenfi Y: éseddelenfey 
CHL VOO dieh "se presser (foule)" ; //N2 dleh, eddieh "bousculade : î : ! : at 
foule" ; ddlah "coup de boutoir" LE 4 DLNY “ever la queue en lançant un peu d'urine (| 
MC  VOO dleh “courir après, chasser, Poursuivre"  //N1,N2 E À AHA VOO delenyey lev nu dlenyey . 
ra : D: ou chamelle}" //N1 adteny "femelle qui à 
poursuite, course Fr ddelenyey / IN1 aseddelenyey / N3 tädelenyaq dirine : (5: 
MC  V20 tudleh LE AHA VIO seadele À e en lançant un peu du , Ag: 
MC V30 medlah "se poursuivre, se courir l'un après l'autre" % A ee sa its amoureux" 
NTF VOO dlah ‘"errer" LS emme 
RIF VOO edleh “demander instamment, presser" Li aide 
RIF V10  sedleh "convaincre : persuader" É DLNS “à. immobile (l'un à côté de l'autre) ; €. 
OUA VOO edleh “bousculer, faire tomber en poussant, pousser # 


fortement ; fig.: induire au mal” //N1 idlah 


NIG V30? Ÿ: medelensu 


bile : mort (l'un à côté de l'autre)" //N1 émdelensi 
immo ; 
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V13? Y: semmedelensu "rendre ou coucher immobile" //N1 


ésemmedelensi 
DLY 
1 MC Voo dley “inviter à manger quelqu'un qui se présente à 
l'improviste pendant le repas" 
V30  medlay, mmedlay ‘s'inviter réc. : prendre des repas en 
commun" 
2 OUA NO 


tadluxt "sorte de coquillage servant de cuiller pour faire 
manger les petits enfants" 
cp- ar. DLE dullae "espèce de coquillage" 


8 AHA VOO deley "é. trouble (eau jaunie par des parcelles de terre 
en suspension)" //N1 adley 
seddeley "rendre trouble" //N1 aseddeley 


deley “ê. couleur d'eau trouble" //INLN2 teddeleq 
“couleur d'eau trouble" 


AHA VI10 
AHA VOo 


4 MZB NO tadellext, tadlext "gousse de fève, 


fraîche" pl. tidelleyin, tidlayin 
OUA NO  fadlaxt “haricot, dolique" 
TIM NO tadellag "nom d'une sorte de petit haricot" 
GHD NO fadellext "haricots" 
NEF NO tadlaxt "haricot" (Basset 1892) 
SOK NO tadellaxt "haricot (petit et rouge)" 
AHA NO #ädellaq "nom d'une sorte de petit haricot" 
GHT NO fadellag "haricot" 
cp. grec dolikhos "haricot" 


DLYMS 

AHA VOO deleymes "ê. élégant de toilette (ê. vêtu avec recherche et 
élégance (h.f)" //N1,N2 adleymes "élégance de toilette 
/N51 adeleymas "h. élégant de toilette" 


de haricot encore 


ns Br à di à Le Éd ss dits fous nés fn nuit Min-iitsieluieucs ik 

: de ré pmibert PR nai pen e l'esp ue manerem LP BIENS Ce ER SI | outre chine: 

gs nié LÉ At LD ed Re Se tips ; : ù " | | 
de TR me re ul es 2 SNS EAU ER AL 

5 ut dt! 5 MTL: por on pue nus CRE ! LE 

CT EE RE ES TES 

wi ERA 


[un a | 


se TT D 


MEN 


eo ohbend dance do) Mit pdt id EM bi 
: “4 RE ns LIL a Ce NS UN FITSS 
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DLQ 
FIG VOO delleq “supplier" //N1 adelleq 


: ,N2 
pire VOO delgem “armer un fusil, bourrer un fusil" //N1 
De adelgem “bourrage d'une arme à feu 


: réprimander, gronder” //N3 
"réprimer (qqn): répriman ne 
FPT . éinarie gronderie, remarque désagréable 


3 NTF NO adelqum “museau, gueule”; var. adergum, adermug 


VOO  dles "recouvrir de paille le fond et les parois d'un es . 
É - VOO delles “recouvrir de chaume" //N1 tedellis 
NTF 


à erture en branchages” . PR 
IZN VOO ES "couvrir en diss” //N3 adellas “diss des 


es bes (plante)" 
lis : adles “diss des Arabes (p | me 
a. ne . “faire un plafond ; ê. couvert d'un plafond" //N1 
FI À 
adlas “plafon | 
KAB VOO  dles "couvrir avec du chaume" //N1 adlas 


de ee en diss : &.-" //N1 adelles /N3 adles "diss” ; 
KAB 


adellas “chaume" 
KOR NO  idles"diss" 


NO  adles "chaume" : | 
es VOO  edles “couvrir avec du diss //N3 adles “diss 


A CE * 700 Il " vri L di " N3 À l J | l # di # 


cp. DRS 267 s. DLS 


PA LL 1 
KAB VOO dles "lier ensemble (bêtes en vente au marché) 1/N 
2 
adlas ; cp. DRS 3 
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8 .," ” 2 
TIM NO  adlis "livre"; donné par Basset 1888 et semble être une 
coquille : doit être probablement lu : adlis "lèvre", forme 
présente dans d'autres parlers : v. DLS 
4 AHA NO  édeles "lieu cultivé" : var. dbeles 


5 NIG VOO WY: edles "massacrer : ê 


ê. -" //N1 W: adälas /N3 W: 
tadälost "massacre" /N5 ämadlas "massacreur" | 


DLT 
GHD VOO dellet "ê. engourdi (membre)" //N1 adellet 
DLW 
1 CHL NO tadliwt "gerbe" 
KAB NO  fadelliwt "poignée" : v. DL 5 
2 AHA NO rädelawit “tunique en laine sans capuchon" 
DEX (v. DLY) 
DLYQ 


MC VOO  delyeq "visiter importunément, importuner, déranger par de 


DM 
1 CHL 


CHL 


CHL 
MC 


fréquentes visites" 


NO udem ‘visage, aspect : personnage ; apparence : surface 
_ Le , Een avers ; endroit : verso" : en (n 
1) "façade (d'une de } ÿ Ôté 
. maison)" ; udem izeddar “dos, côté 
VNOO  sudem, ssudem “embrasser (qqn au visage) : baiser la 
figure ; embrasser" (var. sudem, Ssuden, suden) / /N1,N2 

asudem "baiser" (var. asuden, tasudent, tasudent) | 

VN30 msudem, msuden “s'embrasser" | 

NO udem “visage, mine, face, figure ; amour-propre, honneur 
Fe honorabilité ; p. respectable, honorable, dé 
ien ; p. influente ;notable ; personnalité : face, endroit 


RPC TRE 


RSS re One ee PE À PO M l'ENA IP TE 
191 D ul à SL NE 0. CCR SEE 


re noie dm 
PE SERIE PAP REPATE  QCE FPS TU 


CURE 


KOR 


CHA 


ACE 
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d'une ch., bon endroit, surface extérieure ; couleur, 
teint" ; tudmett "petit visage, visage d'enfant ; pl.: tudmawin 
“favoritisme, préférence ; iniquité, injustice, ségrégation, 
partialité" 


VNOO ssudem, ssuden “embrasser, faire la bise” //N1,N2 
asudem ‘embrassade, baiser" 

VN20  tusudem "ê. embrassé, ê. baisé (main, tête)" 

VN30 msudem “s'embrasser, échanger des baisers" //N1,N2 


amsudm “embrassade" 

NO udem "figure, visage, face" 

VNOO sudem “embrasser” //N1,N3 asudem "baiser" 

NO udem “visage, figure" 

VNOO sudem “embrasser, baiser (amoureusement)" //N2 
asuden “baiser (d'amour)" 

NO udem “visage, figure, visage, façade (de maison), surface 


(eau, terre)" 
VNOO  sudem, suden “embrasser, baiser (amoureusement)" 


NO udem "visage" : udmawen "favoritisme, népotisme" 

VNOO _ssuden "donner un baiser ; embrasser" //N1 asuden 

NO edem "visage, face, page (d'un livre)" 

NO udem “visage, face"; dim. tudmett; pl: m. udmawen; f. 
tudmawin “népotisme, favoritisme, partialité, injustice” ; 
adamum “visage, surtout dans sa partie inférieure si elle 
est proéminente"; adamu, adamum “museau, groin de 


sanglier" 
VNOO ssuden "baiser: donner un baiser” //N1 asuden, 
tasudent 


VN30  msudan “s'embrasser, se baiser mut." //N1 amsuden 

NO udem "visage" 

VNOO  ssuden “baiser, embrasser avec affection" //N1 asuden 

NO udem “visage : coup de fusil; air (apparence) ; devant : 
devanture (partie antérieure) ; face ; façade”; udem (n 
tmurt) "surface (de la terre)" 

VNOO  suden “baiser, embrasser" //N1,N2 asuden "baiser" 

NO udem "face, visage" udem (n Ibarud) “coup (de fusil)" 

VNOO suden “embrasser (les mains, la tête)" //N1 asuden 
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VN30 msuden "s'embrasser" 


NO udem "face, visage" 


VNOO  suden "embrasser (les mains, la tête)" //N1 asuden 
VN30 msuden "s'embrasser" 


SNS 

MZB NO 
OUA NO 
RIGH NO 
TIM NO 
SND No 
NEF NO 
SOK NO 
SIW NO 
AHA NO 
NIG NO 
DR NO 
GHT NO 
FOQ 


udem "figure, visage, face" 

udem "figure, visage, face" 

udem "visage" 

udem "visage" 

udem “face visage" 

udem "visage" 

udem "face, visage" 

admi "visage" 

ûdem "visage ; surface d'une ch. qcq" 

W: udem ; Y: uden “visage, figure, face, surface : page de 


livre ; considération respect, estim 
: ; : €, prestige: grâ 
bienveillance" co 


idem "visage" 
udem "face, figure, visage" 


NO idem "visage" 


on peut reconstituer par comparaison une racine WDM (?) ; cp. ar. 


DM ‘adima "ê. rouge, avoir la peau brunie" ; ‘dam 
adim "peau du visage" 


peau humaine": 


.2 CHL VOO addum "é. égoutté, s'égoutter, s'infiltrer ; couler goutte à 


CHL VI10 


MC Voo 


goutte; dégoutter" //N1 addum: var. uddem, ddem 
"tomber goutte à goutte : dégoutter : plonger : rester 
sous l'eau; couler; se noyer : disparaître ; entrer 
pénétrer dans (trou, eau) : tomber (fruit mûr)" //N 1 
addem /N1,N2 udum “plongeon ; noyade : égouttement : 
chute des fruits" | 
saddum "égoutter, s'égoutter" /N8 #asaddamt "gouttière” ; 
var. suddem, seddem "dégoutter : s'égoutter ; faire couler ; 
noyer" //N1 asuddem /N3  tasaddamt "eau qui tombe 
goutte à goutte" 

addum "dégoutter, s'égoutter, suinter ; couler goutte à 
goutte ; goutter ; dégouliner" //N2,N3 taddumt, taddunt 


RE Sn Li 
al een NT. DR 


DCE UE RE. MERE FT DER LE AR! 


VERT RS PER LE (UT 
il Lil 


Fer 


unit 


pds ne 


SATIAIEN 


ir 


» pd + tn ee : ; 
CE Mel SE ONE. AN ONE ONE RE cs. ES 
z È motos 0 eme GORE Ge NUE CMS CE ME UN AS 


SE LP SA 2 RS ae 9 
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"suint, suintement, suif (liquide qui s'écoule d'une 
bougie allumée) ; égoutture" 

MC VI0O saddum //N1,N2,N3 asuddum ‘“égouttage ; filet d'eau” ; 
var. suddem “égoutter ; faire tomber goutte à goutte ; 
laisser couler; avoir une fuite; suinter" //N1,N2 
asuddem “égouttement" 

MC VOO uddum "se pencher pour boire directement de la bouche, 
sans utiliser les mains, boire à même (qqc)" //N1 uddum 

NTF V10?  suddem "s'égoutter" 

IZN VOO uddum ‘“suinter, avoir des gouttières" //N3 tuddimt 
"gouttière" /N3 tuwddimt “goutte” 

RIF VOO udum “suinter, avoir des gouttières dégoutter, filtrer” 
/ IN3 tudint, tuddint, tuddimt "goutte ; gouttière" 


RIF VI10 sudem "faire dégoutter ; filtrer" 

KAB VOO idim, udum "s'égoutter" //N1 tudamin, tudimin 

KAB VI10 ssudem "faire égoutter ; ê. en pente; boire jusqu'à la 
dernière goutte" //N1 asudem 

CHA VOO uddem “dégoutter ; tomber goutte à goutte ruisseler (en 
parlant de la sueur)" 

CHA VI10 suddem “verser goutte à goutte” 

SNS NO  tuddimt n ulemti "une goutte de rosée" 

MZB VOO eddum "s'égoutter, s'infiltrer peu à peu” 

AHA V10 sudem ‘“boire jusqu'à la dernière goutte; boire la 


dernière goutte" //N1 asûñdem /N3 täsûdimt “dernière 
goutte (restant au fond d'un récipient)" 
AHA V50?  demdem "boire jusqu'à la dernière goutte (le contenu 
d'un récipient); fig: ne faire qu'une bouchée 
(d'ennemis) ; boire comme du lait (un combat)" //N1 
ademdem 
NIG VOO W: uddam ‘é. 
tuddamt 
NIG VI10 W: sudem //N1 asudem /N3 tasudemt "dernière goutte 


(restant au fond d'un récipient)" 
La racine semble être WDM par comparaison interdialectale ; v. DM(T), 


bu jusqu'à la dernière goutte” //N1 


RDM : HSED 640 sém. aram. dmm “wound" ; ég. dms "coagulate" ; cp. 5 : 
HSED 766 ar. dwm “moisten, rain continuously" ; les rapprochements 


sont douteux ; 
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Era MATE "Ts 
Li 0 Li M 
1 


3 AHA VOO eddem 'é. tout à fait à bout de souffle (pour avoir © 
ou marché, p.,an.)" //N1 ñdûm : 
AHA VI10  sudem "mettre à bout de souffle //N1 asûdem 


HSED 707 fait un rapprochement avec sém. tgr. dmdm "march": 
dmy "move" ; à rejeter. 


0 
f l'a 


Éd | 


pÉ 
ë 


4 CHL VOO ddem "ê. gros, gras (produit, gras)" EE 
SND NO tadumt "le gras" à Æ 
SIW NO tademt "graisse" î FF Î 
emprunt à ar. DMM dumma ‘é. très gras” ?; cp. SM tassemi" à 4 
"graisse" ; v. DH/W/YN tadunt "graisse" ; cp. DRS 9 s. DM ar. idäm “ 
“assaisonnement". | Be 
5 CHL NO CHL, IZN, RIF, ZEN, KOR, CHA, CHE, ACE, SNS, TIM, 
SOK, SIW, FOQ idammen "sang" Ée 
MC NO idammen "sang : menstrues, indisposition (femme): + 
saignée(s) ; lien parental, alliance par le sang" (coll.) 
NTF NO  idammen "sang ; menstrues”" 
KAB NO  idammen "sang : fig: parenté, consanguins" (sing. adim, 
MZB NO  idammen "sang ; fg.: parenté, consanguins" ‘5 
OUA NO  idammen "sang ; sève : teint : race : parenté" E 
SND NO  idemmen "sang" Êe_ 
GHD NO  démmén, dammén "sang" Ÿ 
NEF NO  idemmen "sang" 3 
AW NO | 


dimmen "sang" 


Le pluriel est partout le seul employé, le sing., quand il est attesté, 
étant réservé à des usages spécifiques (poétiques...) : cp. 2. La racine 
Se retrouve quasiment dans tout le domaine 
HSED 639, Bynon 1984:276 et Gouffé XVI 160 


ct LE 


E 
à 


chamito-sémitique. v. 


6 CHL NO 
ZEN NO 
CHA NO 
AHA NO 


admu "grande gazelle du Sahara ; variété de gazelle" 
dami "gazelle" 


admu "gazelle" 
édemi "gazelle de grande espèce" 


ë 
É 
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| 4 ue NO é demi “ gazelle de grande espèce : Se 
D pR NO édém gazelle de grande espèce" : f 


( 
+ 41 rapproche NIG - 
D ct. demdammu “mule, tch. godaamo "horse 
Es | 


traduit curieusement par “mule” (1?) 


ce " et couch. (Afar) 


daami “zebra” ; V. aussi HSED 742 


OUA NO 


| 7 KAB NO. tidma jeunes) femme) : femme(s)" ; CP 


demmam “sorte d'ovin, de mouton ; ie rs sans 
adem : 
jaine, venant du Sud, Mali, Niger" ; cp. 6; 


9 CHL NO ddmam "timon’" 


10 


11 


12 


13 


RIF NO ddmam "gouvernail" Qust.) 


v. DMN 6 
CHL NO  tademt"férule 
é de 
NO admam ‘fruit de l'arganier (à une certaine étape 
CHL s 
maturation) 
CHL VOO dum"dire” (?) 
à é , imaginer, 
C  VOO dmu"prévoir, s'attendre à ; présumer, croire gin 
ù : s'apercevoir" 
tre ee ne sans conviction" // N1 demmu, 
KAB VOO u , afl 
ie ‘attendre 
VOoo ns “espérer, avoir confiance dans l'avenir, S a 
OUA 
see (Dieu, p., an. ch)" 
AHA “avoir pleine confiance en & : 
di es Na ° RE "pleine confiance" (et NIG/ 
d'après Foucauld) ; var. Rec 
ÿ oser, pressenur, ; 
NIG VOO admu supp 


se douter de” / /JN1N2 tedma 


ne pe nt ; pensée opinion, avis ; 
“ tion, pressentiment ; , 
supposi » P 


. n, doute" | 
V10 AV cc, cedmu “faire supposer... ; avoir 
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V20 WY: tewedmu "é. l'objet d' 


CP. ar. TME famiea 


14 CHL No 
MC NO 
No 
KAB No 
CHA NO 
ACE NO 
15 RIF Voo 


l'apparence de" 
Y: icädman “ap 


Parences, si à 
traces de‘ gn es de , 


//N1 W: atewedma Y: étwedma 


"désirer ardemment" 


tadmamt “aubépine" 
admam (coll.) : tadmamr (n. u.) "aubé 
: + U.) "aubépine(s)" 
IZN SEN, RIF admam “aubépine" | 
idmim, admim “aubépine" : 
branche d'aubépine" 
admam aubépine" 


admam, admem “aubépine" (Basset 1895) 


tidmimt "un pied, une 


eddem “mordre ; pi à 
; piquer (épine) ; pi | 
/IN2,N3 udum ÉnR Piquer (les chevaux...) 


CHA NO ddem "mordre 


le rapprochement de HSED avec ég. dm “sharpen, pierce" 


16 FIG 


MZB 
TIM 
AHA 


NO 
NO 
No 


NO/N4 admam "sorte de datte 
NO  ddum "palmier nain" 
tadmamt "sorte de datte" 
tadmamt "palmier (variété à d 
tädamamt " 


produites par cette espèce 


est à rejeter. 


: foncé (teint humain)" 


atte longue, très appréciée)" 


nom d'une espèce de dattiers / dattes 


Cp. Dozy et Beaussier s. DWM et DRS 236 s. DW/YM 


17 KAB Voo ddem * 
m prendre ; se mettre à com à 
À m à" 
rares encer ä, en venir à 
re ttwaddem “ê. pris, &. ôté" / /N1 attwaddem 
myuddam "prendre ave ; Êc: 
éoe C intention d'action rêc." //N1 
MZB VOO eddem "prendre, s 
» Se mettre à, com à à" 
nr mencer à, en venir à 


JIN1 W: asedmi Y: ésedmi, écedmi /N3 : 


Conséquences, 


un soupçon ou d'un po 


2 is AADEDNS 


PAT CC 
0) È 


D M TA 


‘7 


Le 


PRE TA GPS PE PSE 


ee em 


| 

L 
{ 
È 
| 


end à 


18 KAB VOO ddemdem "ê. violet ; ê. de teinte imprécise" //N1 ademdem 


19 KAB NO 


KAB NO 
20 KAB NO 
CHA NO 
21 ACE NO 
AHA NO 
22 AHA NO 
NIG NO 
23 NIG NO 
24 NIG VOO 
25 DR NO 
26 ZEN VO 
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/N4 ademdam ; ademdami "de couleur imprécise” 


tadimt “bouchon, couvercle ; les deux rebords extérieurs 


du troussequin de bât" 
tadimt pan fait de bouse de vache et de terre sur 


lequel on modèle la poterie" 
vY e Ge L € 
damma “dans l'expression : agus n damma, timehremt n 
damma “foulard de soie à fond rouge, porté pour les 


fêtes (ancien)" < ? ; 
dimi "pièce de mousseline qui se met sur la tête" 


admem "genêt du Sahara” (Basset 1895) 
adamam “nom d'une plante non persistante" 


éddam "gelée (froid qui glace l'eau)" 
éddam "gelée" 


idämmän “récits historiques" 


W: dumem “menacer par rancune" //N1,N2 adumem 
"menace" /N2 adumém "rancune, menace” 


ädamum “idole 


adem (?) "presser" //N1 adammi 


27 NIG P1 ‘-Y: édem “jadis” Lava-n, L hour Éemeus 


28 MC NO 


29 ZEN NO 


udmu “réséda" ; wadmu a 
médicinale employée dans le guérison des abcès 


teddimt, teddemt "boucle, pendentif d'oreille" 


30 ZEN NO  tademid"baobab" ; cp. DYM 


“variété de mouron, plante 


dns 


LE 
TE 
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DM(T) (v. DM 2) 
AHA VOo 
AHA VI10 
NIG  Voo 


dumet “tremper la bouch 
seddumet / /N1 aseddümu 
dumet “tremper la bouch 
W: ddamu Y: édumi 


NIG  V10 seddumer / 
/N1 W: Ju Y: . 
NIG _ V60 ns aseddumilu Y: éseddumi 


€ pour boire (an., P-)" //N1 adâmu 


€ dans un liquide pour boire" //N1 


baiser fort étreindre fo 
. rt ; to 
//N1 W: ademdem Y: édemdem 


Seddemdem }/N1 W: aseddemdem Y: éseddemdem 


L 


DMBS 
KAB Voo ddumbes "ê é ;: ê 
. - Sali, souillé : &. défraîchi" //N1 adumbes 


sdumbes / /N1 aseddumbes 
CP. ar. DNS danisa "é. malpropre, sale : ê. souillé" 


DMC 
l CH Li 
us es demie Souffleter : gifler” //N1 ademmac 
eddummict < tdummicr "coup de poing asséné" 
0h ML 1 demmel et CHL, MC DMS demmes ÿ 
ne l es “"gifler" : atemmis, 
2 KAB v É 
00 ddemcecc Commencer à s'obscurcir : tomber (jour)" / 
ademcec /N3 tadamcact “demi-obscurité" : cp. DEMC di 
8 . 
TIM NO  sademir "petit pois" (coll. demci) 
DMD ? 


MC P1 ; "tant 
ee ddmadd “tantôt (passé), 1 y a qq instants à 
eure (passé)" : var. didda, inddmadd be 


DMK 


KAB Vo k | 
O demmek Tégorger de, ê. plein, bourré” /N1 ademmek 


sn: tr de D Pet ni a Lt Mi is 
SO TE DOC SE OT SSSR RE SC SE LS 
DR Rene rase) es : 


un PE NE 
CP CORNE APN A ONE RL RS FMI L FT 
Eau LLe di, 


343 


DML 
1 CHL VOO demmel "souffleter, gifler” /N3 ademmil "gfle" ; v. DMC 1 


2 CHL NO demmel "endroit (opposé à “envers) : lieu" 


8 NIG NO  édämäl "part ; désir" 
NIG P1  W: tadämelt en ; Y: eddemulät en ‘en vue de, en raison de" 


DML(T) | 

AHA VOO demulet "dégrossir ; &- ; se- ; (surtout objet en bois)" //N1 
admüûlu 

AHA VI10 seddemulet / /N1 aseddemälu 


DMN 
1 CHL NO adman "variété de dattes" ; cp. DM 16 


2 CHL N4 ademmani “brun, bronzé" 
MC N4/NO ademman “brun, marron (couleur)"; ademman 
“mouton dont le lainage est marron” 
OUA NO  tadment "brebis" (Basset 1892) 
RIGH NO  tadment “brebis” (Basset 1892) ; cp. DM8 


8 NEF NO demna “espaces cultivables entres les ksours et les bois 
d'oliviers" 


4 AHA NO teddumman “morceau de cuir dur formant le fond de 
l'égerwey (longue gaine en peau) ; égerwey sans franges ; 
petit égerwey avec peu de franges" 


5 NIG NO edomeni "substance somnifère sécrétée par le mil (sous 
= forme de gomme)" 


6 CHL NO ddeman "gouvernail de la pirogue berbère"; même 
origine que afmun, atemmun "âge de la charrue" , relevé 
dans plusieurs parlers ; cp. DM 9 ; v. Colin 1924:177 


demendemmet "faire grande hâte pour" 
/N51 ademendemma "h. qui fait gran 
actif; h. qui fait les ch. 
trop précipité" 


/IN1 admendemmu 
de hâte pour: h. 
avec promptitude : h. agité : h. 


ide V160  seddemendemmer //N1 aseddemendemmu 
G  V60? W: demendemmet Y: demendemet "f. grande hâte pour : 
secourir rapidement" //N1 W: ademendemmi Y: édmendemi 
/N5 W: adämändämma "h. qui fait les choses avec 
promptitude ;  secouriste"”  /N3 W:__ tadämändämmar 
“Premiers soins donnés à un malade : r ; 
< médicament de secours" M 
G V160 Ww: seddemendemmet  Y: seddemendemet/ /JN1 ww: 
aseddemendemmi Y: éseddemendemi | 
DR  V60? demendemmet "faire grande hâte pour" 
DMY 
1 CHL Voo ddummey "é. meurtri, talé (fruit) //N3 adummey “partie 


meurtrie d'un fruit” 
CHL Vi0 sdummey 


Cp. ar. DMY damaya "frapper à la tête" 


2 RIF NO dummiy "gorgée (?)" 


8 OUA Voo edmey "ê. de couleur foncé, sombre" //N1 idmay 


OUA NO admuy "groin, gueule, bouche" 
métathèse d'ar. DYM adyamu “ 


ou la bouche, noire ou d'une n 


DMR 


1 CHL VOO dmer "pousser ; basculer : bousculer" 
tadmert, adamer, admir “poitrine ; poitrail (an. 


"sternum; poitrine (h)"; admer wedrar 
(forme de poitrine)" 


V10/VN? sadmer "se présenter devant des gens à qui l'on a à parler : 
comparaître ; répondre" //N1 asadmer ; (var. sadmer) 


qui a une partie du Corps, surtout le nez 
uance plus foncée que le reste du corps" ? 


/IN3  admer, 
)" ; pl. idmaren 
"promontoire 


Rene etes 


it a er ia ré 
DENT CINE PETER DEL ET ARRET 


ie RE Am En : | 
SA LORS Pan 52 Mésatis d 
RQ PR TITRE 


COR TD CT 


D peNFER 


do Te E5 ch Eee LL qe 
CNET LE. DR RIT 


AN 


MC VOO 


MC V20 
MC V30 


NTF NO 


NTF V? 
IZN NO 


IZN  VN? 
SEN NO 
RIF NO 
ZEN NO 


KAB VOO 


KAB V20 
CHA VOO 


CHE VOO 
ACE NO 
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dmer "bousculer ; pousser, foncer du poitrail; foncer, 
accélérer, faire avec rapidité" //N1 admar /N3 admer 
"poitrine, haut de la poitrine ; poitrail (an.) ; viande de la 
poitrine ; blanc du poulet ; partie d'un vêt. recouvrant le 
haut de la poitrine ; col (vêt.) ; col d'une montagne ; pl.: 
idmaren "poitrine" /N3? taseddmert ‘collier d'attache d'une 
bête” /N8? iseddmer "corde qui sert à attacher le veau au 
pied de sa mère” ; /N3 tasedmert "petite montée" 

tudmer "ê. bousculé, poussé (du poitrail)" 

medmar "se bousculer, se pousser rêc. (du”poitrail), lutter 
corps à corps" 

admer "poitrine; poitrail de cheval"; 
"poitrine" ; tadmert "poitrail" ; 

sadmer “comparaître” 

tadmert "poitrine" ; idmaren “poitrine (d'homme)" ; idmer 
"poitrail (an.)" | 

sedmer "appeler quelqu'un" 

admaren "poitrine" 

idmaren ; admaren "poitrine" ; tadmert (n tyazit) "poitrine de 
poulet" ; admar "pente, flanc de montagne" 

edmeri "sternum, saillie sternale"; ? tedemreh "mot : 
prononciation" ; tedemmert "ligne" ; ? edmer "muraille" 
demmer “donner des coups ; pousser, foncer du poitrail' 
/IN1 ademmer /N3 idmer, admer “poitrail: col, partie 
cousue du burnous pour former le col": pl: idmaren 
"poitrine ; seins" ; tidmert, tadmert "petit poitrail : viande de 
poitrine ; force, santé ; poitrine d'enfant, petite poitrine : 
butoir, partie grosse et saillante ou tête d'une cheville" : 
tissedmert "bréchet de volaille ;: blanc de poulet" : chemin 
montant ; pente de terrain" 

ttudemmer "ê. poussé, cogné" //N1 attudemmer 

dmer "pousser" ; demmer (s tyemmart) "coudoyer ; refouler : 
repousser" /N3 idmaren "poitrine" ; tadmert "poitrine (h.) ; 
poitrail (an.)" ; idmaren "poitrine (h.)" 

edmer “pousser, jeter" /N3 admar "poitrine" 

idmaren, idmar, admar "poitrine (h.)" : idmer "poitrail (an.)" : 
tadmert “poitrail d'un cheval" 


pl: idmaren 


2768. DMR:ïün: 
le verbe en s- ne est pas sûr que le verbe 


V'EV 
ACE VN? sédm | 
er, Sidmer " arler* PE: 
SNS NO admer Ê Es a asedmer “langage 4 | E 
SNS vN? (d'homme) P e ; admer, tadmert n bee pi ! 
MZB No ae “parler” / /N 1 ase diér 4 \ KAB N3? 
OUA Vo egner me POItrine : Âg-: cœur” RE LS 
+ Fr fermer (faire poitrine contre)" LÉ | P 
DM No 272277 //NI atwadmer PEL ee DCE MP 
TIM L imän ‘la poitrine" PAST ee 
la tête ane. à idMiaren n if “cerveau (l [8 MC No 
GHD VOO édmer ‘ré ss 97 n xf "cervelle" tt poitrine 5 
péter, insister : répé E. 
” , te 5 6 ZEN NO 
GHD Vio Mes louange répétée" péter des louanges" / NL L; 
GHD No et _Tépondre" //N1,N2 asedmer "ré is ‘À by AHA Pi 
NEF No « ar mamelle, sein, tétine m - ae FE. 
SOK idmaren “poitrine” is 
AHA . idmaren "poitrine" 
O0 deme LL) 
//N ‘ ne gravir un terrain en pente : all 
r # , 
terrain qcq) a admer ‘pente (versant ne à, chez” 
région) : NA sa (partie convexe d'un te rOisE de RE 
tadmert “partie de ja ma °nVeXe : poitrine nl à 
côtes (quadrupèdes . oitrine située à Ja one a EE Fe 
, am en . es 
AHA V10 ne et des an." au excepté)" ; jdmaren "poitrine À 
Seademer "fair É. 
aseddemer un appuyer à qqc ; ê.- : S- : J/N Le 
ns eddemert "pente (versant a. "UNS À DMRDY 
NIG NO w: Eu ant d'un relief de : RE si 
rhume de Sa "Poitrine ; pottrail (an. : E 
de terranyr. qe ve Pronchite : pente, ver J; asthme; 
P1 y: ss . . tadmärt "sternum" s rsant (d un relief # 
GHT No ps arän devant ; au-devant, au PR DMS 
FOD: Not nn PME 1 CHL 
dérivés prenne spin" 
Xpressifs à préfixe }-, v. HDMR : v. Také 2 NIG 
cé » V. CS 1996:45 : y. D 
: v. DRS 


rob à ‘pou ‘ 
Probablement un dénominatif ue ( t no 
et var.). 


KAB VOO demmer "s énerver, 
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tissedmert "herbe sauvage, épineuse, non identifiée" 


admer “endroit fumé, dans un terrain non irrigué, par 
les gens qui y séjournent” 


eddemar “champ de verdure, de céréales en herbe 
destinées à être données en vert aux animaux" 


admer "mare" 


tedmer “corde sous-tendant le haut de la voile" 


dimar “maintenant” 


É:s MZB NO idemmura “richesses” (Basset 1892) 


9 TIM N3? tamedmuht (pl. timedma) < dmr ? "coin de pièce où l'on 


entrepose les céréales en les recouvrant d'une couche 
de paille et de terre” 


perdre patience, perdre la tête 
d'impatience" //N1,N2 ddemmar “colère, impatience” ; 
v. DRS 276 s. DMR 


1.12 


dimardey "maintenant" < d “dans" + émir "maintenant" + dey ?; 
var. dimar ; v. MR, R, DY9 


VOO demmes "battre les cartes" 


edmes “ê. immobile, s'immobiliser : se déposer (dépôt 
dans un liquide)" //N1,N2 adämas “ÿmmobilité, calme, 
pause ; silence absolu" 

sedmes “immobiliser" //N1 W: asedmes 


VOO 


V10 


8 NI : 
G NO VW: redemsa "fleur tombée et rép 


certains arbres) : et coll." LE " 


DMSL 
CHL NO adumsel " 
MC No adumsel 


CREME hérite 
icadsson Re os ms À (97 


crasse de la tête ; pellicule (cheveux)" 
crasse blanche de la tête * Pellicule des cheveux" 


DMSN 
NIG NO  radämsänar "miel végétal" 
DMZ | 


eo se Fe es ROTTA É 
CL NÉ RG 
L 


1 MC NO admaz "coliques" 
RIF NO admaz "colique" 
2 OUA voo 


edm LL 12 
€Z pousser de l'épaule, bousculer” //N1 idmaz 


ee me em nee een pe APTE PTT ur cé à Le 


DN 
1 FOQ Pl dden "ce...-1à" 


sn) 


* Suf. déjctique inv., marque l'éloignement 


Er 


2 NO «dan "boyau" ; v. DH/W/YN 


3 No tidinit, tadinit "guitare" ; v. DH/W/YN 


SRE RE Das su 


ME 0605 ane ge ee 


gg ? 


’ 
4 gg ’ 


5 CHL pl 


adenin "il k 
eg y a deux ans 


tadand, dadana, dadand, tadana "l'année dernière" 
6 
| MC No adendun “terre de labour laiss 


RE te Sans culture; plaine 


pui se TE tie HP ét *. 
ST ETS TES DIE ND 


7 IZN Voo ù 
aden "couvrir, mettre un couvercle, couvrir quelqu'un 


849 


avec une couverture" /N3 madun "sorte de récipient 
dans lequel on fait cuire le couscous à la vapeur d'une 
marmite" 
madun “sorte de récipient dans lequel on fait cuire le 
couscous à la vapeur d'une marmite" 
aden "couvrir : ê.-" //N1 idan /N3 tmadunt "bouchon" 
edden "couvrir une calebasse ou un puits" /N3 feddenen 
"tombeau, cimetière ; planches mises sur le cadavre 
avant de l'enterrer" : teddent "terrasse, toit" /N8 tacedent, 
teccedent “petite natte servant de couvercle” 
idni "couverture de chaume que l'on met sur les claies 
mises en tas pour les préserver contre la pluie ou contre 
la rosée" ; v. 12 
aden “couvrir : recouvrir : envelopper" //N1 adan 
aden “couvrir” //N1 adan 
aden "couvrir : ê.-" //N1 addan /N3 addan "couverture, 
couvercle, tout ce qui couvre" ; madun, tmadunt "dalle (de 
pierre, de tombeau, etc.), plaque de pierre, de ciment" 
ttwaden / /N1 awaden 
aden "ê. couvert, se couvrir, couvrir ; fig.: ê. dissimulé, 
non divulgué" //N1 addan /N3 adan “couverture” 
couvercle" /N3 badun (< madun) "couvercle, bouchon" 
ssiden / /N1 asiden 
ttwaden / /N1 atwaden 
aden "é. couvert" /N3 madun "couvercle" 
aden "couvrir" /N3 aden (adan?) "couvercle" 
aden “couvrir, ê. -, recouvrir, mettre un couvercle" //N1 
atiden /N8 amaden “couvercle : bouchon de cruche (en 
plâtre)" 
miden "ê. couvert" 
aden “couvrir” 
mmaden "ê. couvert" 
aden "couvrir" //N1 iden 
tedin ‘“étoffe de cotonnade bleue de fabrication 


européenne" (?) 


AW  VOO uden "s'habiller, se vêtir” //N1 udun 
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V10 Cuden 
Cp. aheddun "CHL 
A , SEN . b ; 
préfixe EXpressif h- ? “nous ; MC ‘* grande Couverture un! 
e" 


nec CL CALILTÉ SU, 


DL ER 


È 


8 FF ] 
G  Pp1 dindin "immédiatement" 4 | 
ae dindin “immédiatement | 
es “immédiatement” 4 
indin (ya) “immédiatement, sur le cham | 
p" L 
CHA Pl din "alors" 4 
10 KAB 
VOo ddenden "ré 
ie heurter violemment 
_ FRS + ; donner de la tête LE . 
KAB pré € résonner, heurte is ie 
a. nden, aseddenden Me 1 
mm L13 
NS : a _ heurter réc." //N1 amesde 
0 » Gunen “chantonner" //N1 te . 
n, adunen 


OUA vi1o 
Ssdenden / JN1 
V. HSED 745 sém. ar. dnn os 


i 


11 KAB 
N4 en 
ndani "de teinte violette, bleu clair" : cp. DM 
Pr Cp. DM 18 
NO  adni 
be de roseaux, de baguettes d . 
MC No gai SaUVage, utilisée pour je sé * &renadier, à 
it "porte en branchage” € Séchage des figues" : 
MZB No ; : 
fadunt “poulie” (Basset 1899) : 
14 OUA Û 
NO  ridni ” L 
d mortier de grande tail LE 
ans un tronc de © ordinairement creusé 
aux pil Palmier ou d'un , à 
TM NO signe e E'OSslers" autre arbre, servant  Æ 
SND No de A Mortier en bois" k 
GHD NO page nier à Pller)" 


tadent "gr 
gros mortier de bois d'origine soud 
anaijse" : 


851 


tadinit "mortier (à piler)" 
NEF NO tidni “mortier (à piler)" 
AW NO  tidni "mortier" 
cp. AHA DY/W tindé "mortier" 


F 15 OUA NO  tidenni "fl qeq plus ou moins gros, ficelle, cordelette" ; 


cp. LN tilenni 


| 16 OUA NO ddanun "plante du désert, phélipée des sables, sort du 


sable comme une asperge, comestible” 
AHA NO tadant "nom d'un arbre” 
NIG NO tädant “esp. d'arbre” 
DR: tadhant ; v. Ag Sidiyene 1996:44 


17 NIG NO W: àdanen:; Y: edénen ‘esp. d'arbre" ; Y: tedénent ‘jeune 


edénen / baie de edénen" 
DR NO frädanent "esp. d'arbre" : v. Ag Sidiyene 1996:57 


din “où, quand"; (particule locative, adverbe ou 


18 GHD Pl 
conjonction) ; inter.: wa din; ta din; wednin; tednin 
“lequel ; laquelle ; lesquels ; lesquelles" 
19 AHA P1  dinnîn "parce que; pour que" < d "dans" + innîn "que" 
différent de : dinnîn = "et que” 
20 AHA Pl di-n-d-în “en ce temps-là : éloignement dans le temps 
| passé" 
21 NIG P1 Y: édan, édendan "puisque" 
NEF Pl dan"à cause de" (Bossoutrot 1900) 
22 NIG NO Y: uden "visage"; v. DM1 
23 NIG NO W: tedinit "appendice charnu mobile qui se trouve dans 


la bouche du chameau entier et qui sort au moment du 
rugissement (indice de rut : colère)" 


eu en | 


pas ee . lait (femelle laitière 
ent où elle é EL. 
£ n travail commencé: & Sr prête) / abañdÿ 
denden : /N1 W: adäné 
Sedde " LE. 
nden laisser (femelle latti è re) ie Ne 


jusqu'à ce 
que le lait | 
aseddenden Y: ésédie dou dans le pis" / É F. 


NIG V10 


4 À 


O dandun “plomb”: v. LDN ne {3 
26 SNs ‘1à 
PL deni "sur, dessus" : v. DNGIË 1 ë 
27 ZEN | 
NO/P1  e‘dni "le devant, en avant” ; e‘den "au d 4 
L au devant" FR & 


LE 


28 AHA 
VOO du d 
“ A . tenir rassemblé sur soi-même et | es 
en avant (quadrupède)" //N1 Ériie | 


tädûnet "crise de 
: soufflements 
746 sêm. ar. dnn, dn’ "be bent" (quadrupède)" ; HSEDA 


29 AHA 
N 0 adûna "voix # 
rude (voix d' QE: 
se NO ‘ aduna “enrouement" d'h. ou de f. dont le son est rud 9" # 
rapprochement de HSED E 
752 est douteux (ég. dny.w.s " ÊE 
30 NEF Pl FREE À 


idennat "avant-hier” < id "nuit" 


…; AÉ do 
RU SR | 


Fi Mis Ty 


+ #naf "autre"; v. D, YD 


ARE 


: TR EME) 


ee re 
ut 1" TT ki 


81 ZEN v 
00 'ê 
aden “ê. malade": y. DN aden ; HSED 
rapprochement avec ar. dwn "be weak” DT 


82 
ZEN  VOO din ‘s'apitoyer" 


88 NIG Pl 
W: deni , : 
A . dyenin "naguère, tout à l'he er À 
“même" ant peut être accompagné ure (passé), 
même" ; v. DY9 agné du suffixe dy 1. 
84 CHL F À 
NO  iden "néflier' (M9?) Fi 


TE 


KAB NO adnec, tadnict “petite clale de ro 
} MC NO tidnect porte en branchage" : d 


À 853 


6 d'un petit trou (qui se place sur 


AE NO  denba "corbeille à fond pere 
pr la bouche d'une marmite, pour faire cuire à la vapeur le 
M contenu de la corbeille” ; var. denfu 
Ê 1G NO  denbu "couscous" / IN8/NO asäddänbo “couscoussier" 
ÉDNBL 
ÉNIG VOO dänbal "ê. mélangé" //N1 W: adenbel Y: édenbel 
iNG V10 seddenbel / /N1 W: aseddenbel Y: éseddenbei 
E DNC 
seaux" ;dim. de adni 


im. de tidni ; v. DN 12 


Niî 
F. DND, DNDY 6. D2 
DNDX 
KAB VOO ddundex "fumer, produire de la fumée (sans flamme)" //N1 
adundex : cp. ar. DXN daxana "fumer, produire de la fumée" 
KAB V10 sdundex = ddundex 
DND 
autrefois, il y a longtemps ; Par le 


NIG Pi W: dänad Y: dyenad "jadis, 
passé ; l'autre jour, mois, 
être accompagné du suffixe 


année ; (depuis) longtemps" ; peut 
däy "même" ; v. DY9, YD 


DNF 
1 GHD VOO denf'é. entrouvert, entrebâillé" //N1 adenfi 
2 AHA NO  denfu "corbeille" : var. de DNB denba 
DNG/G | 
1 SNS P1  deni “sur, dessus" ; s deni "par dessus", si deni "de dessus” 
de dessus” 


NEF P1  denneg "dessus" ; s denneg "par, 
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AHA P : 
NIG PI demer ras de et près de” nt de” ; dennez-é DNKY 
au- î 
NIG NO vw: . us de, au-delà de : en amont de" | AHA VOO denkey “pousser fortement (pour déplacer) ; pousser devant 
‘oriental 8 est, orient"; Y: enneg //NO Ww: *. soi vivement : chasser devant soi vivement ; aller jusqu'à 
NIG V?  dännà ve originaire de l'est” ‘ amesde 3 (un lieu) et pousser plus loin: fig: pousser loin dans (6. 
pre _ diriger vers l'est, aller à l'est : all -Æ # très habile dans)" //N1 adenki 
NIG VI0 sedden auenneR Y: édenneg " 7er en amonts É: V10 seddenki "pousser... ; avaler ou faire avaler de force malgré 
ne _. aller à l'est, envoyer à l'est" É: sa répugnance)" //N1 aseddenki 
<d+ ng? ; v. NG/G Y: éseddenneg LUE ni V30 nemedenki, nemedenkay "se pousser fortement réc l'un 
nnig (et var.) "au-dessus de” i 1 l'autre" //N1 anmedenki 
2 AHA VN? sedd ER NIG  VOO dänkäy "pousser fort. (pour déplacer): forcer, obliger : 
enne£ "piquer droit vers un lieu" : v. DG/Ë à É É: chasser, renvoyer, refouler" //N1 W: adenki Y: édenkey /N5 
DNGR mn 18 LE L W: ameddénki “h. qui force, h. d'autorité ; dictateur, tyran ; 
NIG VOO Ww: 4 ia Se: le tout-puissant (Dieu)" 
* 4ängär "ê. coupé à la base (poil, plant ÉE V10 WY: seddenkey W: seddenki / /N1 W: aseddenki Y: éseddenkey 
V10 sa : Y: gäniär par métathèse . are arbre, etc) //N1 1 À vV20 WY: tewedenkey W: tewendenki //N1 W: atewedenkay Y: 
: Seddenger / /N1 aseddenger . à à { ÉNEGenEe 
DNGW - ] V30 W: medenkey, medenki "se pousser, se forcer réc. l'un l'autre" 
NIG ; LE à //N1 W: amedenkay 
NO W: tédängawr "grenier de céréales" | d ? | DR  VOO dänkày “pousser fortement” 
DNGY LE 4 cp. DRS 257 s. DXWIY 
W adängaya “fond (d'un puits)"; cp. DNY 3 
DNJ 4 Ê 1 MC N3? amednay "forêt" ; v. DY 10 
NEF FE | 
NO adannuj (?) "menstrues” : (Bositat jo L ; 2 AHA NO  adanya "gros bâton de moyenne longueur” 
; 9 00) CRE : 
DNK  : 
CHL . F 3 NIG NO W: tédänyé "coin au fond (de puits, maison, etc.)"; var. 
ddunkel "é ’ ee 
nn nkel "é. arrosé, irrigué (terrain)" : | EF tadänyayat 
sdunkel “arroser : irriguer le sol on Reel EF L 
; e so 4 a 
les mottes de terre ; ratisser" avant de labourer ; casser 4 À De | ; 
DNKR EE À 1 OUA VOO ednunnes “devenir sombre, s'assombrir (temps, jour, ë. 
NIG Vo EN crépuscule" //N1 adnunnes JN4 adnannas “pas compl. 
O W: dänkaär ‘e forcé à man ger Le sombre, pénombreux, clair-obscur, demi-jour” 
nourriture" //N1 adenker une grande quantité de 
L 2 NIG NO W: tadnest Y: tednest "jeune palmier doum ; palmier doum 


V . 
10 W: seddenker //N1 aseddenker 


femelle" 
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DNG(T) 

AHA VOO 4 ss ia 

he ê. su (avoir une odeur et une “# 

v ére) ; Var. £undet (inco Saveur âcr 

AHA  V10  seddenget "rendre rance" //N1 A . 
u 


GHT VOO 4 é 
unget 'ê. ran “., te \ 
ce ; Cp. DNG {unÿet De | 

DNY % 
ZEN N ï De 
0 adanay “ibis ; marabout (otseau)" À 

DN£ Fe 
na LE 

€ “longue pièce d'étofre dont la femme s' LE 

ss s enveloppe" T 
, dey" : # 

. Y “donc ; de nouveau, encore : aussi" È 


diy, dix "en 
, core, de nouveau . 
NTF day " donc, auéer ; ensuite 


SEN day "à l'instar de 
FIG dex, dey ‘puis 


| diynetta "c' 
ue k » dynetta "c'est 
équence" < day + netta "lui, pron 


C 
sa . "encore ; aussi" 
y, dex, } ) 

a _ dax, eddiy, z eddiy "encore, de plus, et k 

me core ; pas encore (en prop. nég.)" bi 

enco é : 

: en. aussi, également" ; dax avec les pro é 

eng ns : ee de nouveau, de plus, en o 2 mn 
: déy, : dà pr 
, dyey "aussi : encore * AUSsitôt (que), mê 
» Même 


(si)" ; W: dé ” a 
sis y, dé "de méme, aussi ; encore : en 
* Pourtant, quand même, néanmoins" PNR 


KAB ù 
P1  dya "et puis, et ; alors, ensuite" 


ladya "or, en fait” 
a d LL 
Ya, dadya "or, alors que, étant entendu que" 


; ladya "s n, 


a 2 
HP CREME 


AE 
een RE URSS 
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CHL VOO ddey" perdre qq : ê. perdu :; ê. caché" / /N1 adde} 
CHL NO  adyay "voile de fête des femmes" 
CHL NO idyi"col 
MC P1  iddey, iddex, ittex "parce que ; lorsque" 
actuellement, 


MC  P1  dyi, dyi"maintenant, à l'instant, à présent ; 
de nos jours" : d'yid'yi "tout de suite" 
NTF Pl didyi, dyig “maintenant” ; CP. DYK, DYY 1 


MC P1 iddey, iddex "tantôt (passé), il y a quelques instants ; alors 
que ; comme ; lorsque" 


MC  ddey, ddex “élément déictique inv. (indiquant la proximité 
dans l'espace ou dans le temps) : -ci, Là": se combine avec 


d'autres éléments dém. ou des adv. 
AHA  dey "syllabe sans signification précise exprimant la proximité 
ne s'emploie jamais seul mais 


ou l'éloignement modérés ; 
comme partie de certains pron. et part. (syllabe finale)" 

NIG WY: däy, da Y: dä "même: uniquement (et rien d'autre), 
vraiment" ; déictique servant de particule d'identification (+ 
nom, pron. dém., adv.) 

GHT adey "déictique de proximité, se comb 
d'autres éléments" ; amiradey “actuellemen 


+ adey : azel (jour) + adey "aujourd'hui"... 


ine avec des noms ou 
" < imir (moment) 


10 CHL N3? amaday "petit tas de gerbes établi dans le champ" 

MC NO  adey, idey (pl. adyiwn), tadya "gerbe (de blé, orge, 
luzerne) de la valeur d'une brassée ; gerbier ; botte de 
gerbe (tige de céréales avec leurs épis)" ; adyen "meule 

de gerbes" ; amaday "gerbier, 
gerbes" 
MC  VN? smidey "mettre des gerbes en tas” 


tas formé de plusieurs 


858 


11 


12 


NTF N3? 
NTF  VN? 
IZN NO 


amaday "gerbier, tas formé de plusieurs gerbes" 
Smidey "mettre les gerbes en tas" 


idey "poignées ou gerbes réunies en tas ou petits 
gerbiers" (pl. idyen) 


RIF NO  idey "poignées ou gerbes réunies en tas ou petits 
gerbiers" (pl. idyen) 

FIG NO  jidey “gerbier" (pl. idyen) 

KAB VOO ddey "lier en un Paquet ou un fagot de la valeur d'une 
brassée” //N1 adduy, adday, anedduy, tuddya /N3 
taddeyt "brassée de gerbes" //N3? amaday “buisson : 
fonce ; maquis buissonneux ; broussailles : forêt" /N? 
ady"en, adyen "paille non broyée : tiges de céréales ; 
céréales, épis avec leurs tiges (c'est-à-dire non encore 
dépiquées) ; airée à battre" 

CHA NO jidey "gerbe de blé" (pl. idyan) ; tidyit "petite gerbe" 

CHE NO jidey “poignée d'épis, petite gerbe" ; haddeyt "gerbe formée 
de trois autres plus petites attachées ensemble de 
manière à être portées sous le bras ; aisselle" 

ACE NO jidey "petite gerbe, poignée d'épis” (pl. idyen) 

SNS NO jidey "polgnées ou gerbes réunies en tas ou petits 
gerbiers" (pl. idyen) 

AW NO aday "buisson, fourré de palmier" 

IZN NO adyuy "pyrosis, aigreurs" 

IZN NO  taddayt, taddext “aisselle ;: bas-fond protégé par des 
montagnes" 

RIF NO  raddext, tiddaxt, taddaxt "aisselle : creux de l'aisselle" 

FIG NO  tiddeyt "aisselle” 

CHA NO  taddext, tadaxt, tadayt "aisselle" 

CHE NO haddeyt aisselle; gerbe formée de trois autres 
attachées ens. que l'on peut porter sous le bras" 

ACE NO  tiddext, taddext ‘aisselle" ; var. taderduyt 

SNS NO  taddext "aisselle" 

MZB NO  taddext "aisselle" 

OUA NO  taddaxt "aisselle" 


m 


2 
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taddext "aisselle ; protection" 

tadadéxt "aisselle" 

tédeydeq ‘“aisselle (p., an)"; addey “durillon qu se 
trouve auprès de l'aisselle (chez certains chameaux) 

W: taddäa, täddäq Y: taddeq "aisselle 

tadeq “aisselle" 


dday "percer" : cp. DY/Q(T) 1, DG/G 18 


tadyayat ; tadyayaf “belette" 
dyiyi “chercher avec frénésie, comme | la pete : 
fouiner, fouiller" //N1 adyiyi /N3 tadyayatt "belette 
ddyay "rat"; tadyayat "belette” 

hadyaya "surmulot" | 

tadyaya “mulot, sorte de rat de palmier 


ddeydey "fracasser ; ê&.-" //N1 adeydey 
ssdeydey “faire fracasser" //N1 asdeydey 
ttudeydey “ê. fracassé" :; cp. DG/G 19 


ddeydey "ê. contusionné (membre)}" //N1 adeydey 
sdeydey "abîmer, blesser" //N1 aseddeydey | 
mmesdeyday "se blesser, se malmener mut.” //N1 
amesdeydey ; cp. DY/Q(T) 1 


adyay "pierre" 

adyay "pilon" | 

adyay "pierre (matière) ; une pierre" ; var. adyay 
adyay “pierre, caillou" 

adyay “pierre” (Basset 1895) . 
adya "pierre, roche" ; tadyaxt "pierre, caillou” ; 
1892 donne adyay pierre") . 
adyay “pierre, rocher, roc ; carbure en pierres" ; tadyaxt 
"pierre, petit rocher, caillou" . 

adya “(grosse) pierre ; percussion 

adyay "pierre" 


(Basset 


VOU 


NEF No ad}yay, 
SIW No adyay, 


dh.w.t "stone block" 


18 FIG V10? sdeydey 


19 AHA day “dans : de dans, de : 
Moyen de) ; par : contre" 


NIG Y: dey 


Matière) : en ce 


"par Conséquent" : ddyas " 
“ : 
GHT de} "dans: de ; entre : à" : 


20 Nc NO adyay " 


conique ou 


DR No 


21 NIG 


V33 neme 


Y: addey "côte 


NIG  VN30? W: mudey ' 


de : 


Montagne, massif mon 


V10 seddey "coller ; f. coller 
ddey "se coller ré 
anemedday Y: énmedday : Cp. DYRS 


marcher à côté de" 
W: lasemmadeq "Surnom" /N5 
Parallèle (avec une autre)" 

‘ Semmudey Y: semmidey 
Marcher à côté de 
asemmudey Y: ésemmudey, ésem 


dyay "pierre" (coll) : n. u. lyu}at 


adya "pierre ; me 
Vv. 20 : on trouve à Bou 


(de moulin à huile)" 
Semghoun Adyay "grêle" : y. HSED 629 êg. 


* ch. gaya, dayi, d22:y "stone" 


"bavarder : &azouiller (enf.)" //N1 asdudey 


Pendant : au moyen de : avec (en, 


dans, en, à * pendant : Parmi 
qui concerne, Quant à ; de dans 
“Sque, alors que" 
* Sinde} "au-delà" * 4yndey "ainsi" 


* en (une 
de" : ddyadïi 


tagneux" : n ” 
tronconique isolée" bu. 


adyay "montagne" : y. 17, DRY 4, DR 2 


//N1 W: aseddey Y: éseddey 
C. l'un à l'autre //N1 W: 


(du corps)" 


ft, 
faire Marcher à côté 


côtoyer" //N1 Ww. 
midey 


, 

È 
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NIG VN31 W: mesudey "aller côte à côte : &. parallèle" //N1 


amesuday 
NIG VN133 VW: sennemudey "rendre parallèle" //N1 asennemudey 


28 NIG NO  adeydeyu "autruche mâle" 
24 NIG NO VW: adäyoy "liquide épais" 


DY/Q(T) 

1 AHA VOO dugget "frapper de la pointe avec un objet un peu pointu 
(bout du doigt ou de bâton)" : var. hugget //N1 adaqqu 
/N2,N3 "coup de pointe ; index tendu vers une p." 

AHA VI10  seddegget / /N1 aseddeqqu /N3 aseddaqqu "partie du corps 
située entre la cuisse et le flanc (âne et bœuf : place où 
on les aiguillonne hab. pour les stimuler)" 

AHA V50? deydey "frapper à plusieurs reprises de la pointe" //N1 
adeydey 

DR V50? däydäy "frapper à plusieurs reprises de la pointe" : cp. 


DGIG 18 


2 NIG VOO WY: dägaat "ê. tapé avec la paume de la main : ê. pétri ; 


ê. machiné (moyen, ruse)" //N1 W: adeqai Y: édeqqi 


V10 WY: seddegqet //N1 W: aseddeaai Y: éseddeqai 


DYD 

ZEN NO  adaydi, adeydi, adeydu "doigt" ; adaydud "petit doigt" ; v. D 

DYK 

CHL P1  dyikk "maintenant" : var. yikk, yil, yila, yilad ; v. DYY 1 

DYL 

MC VOO deyyel "ê. malade, maladif, avoir une santé fragile" //N2 
adeyyel "santé fragile : état de ce qui est maladif : teint pâle 
et maladif' 

CHA VOO dyel "ê. chétif, faible, débile, maladif, malingre, malade ; 


langueur" //N1 adyal "langueur" /N4, N6 amedyul “chétif, 
maladif, malingre, faible, débile" 
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DYM 
CHL NO 


idyem "esp. d'arbre" 
NIG No À : 


tadyemt "baobab (arbre à 
ain à 
pilier, contrefort" Pains de singe et à tronc énorme) : 


DR NO radyemt "baobab" 


DYN 
1 " 

NO  adyen “meule de gerbes ; tiges de céréales" : y DY 10 
2 Pl 


dayen "aussi, également" ; v. DY1 


8 SNS k 
VOO  deyyen "avaler Précipitamment" //N1 adeyyen 


4 NIG VOO w: : | 
se coaguler ; ê. présuré (lait)" //N1 adeyen /N3 
SRE dayant Présure; caillette (4e estomac des 
a nee nants)" /N3 W: tadeynut "caillot de lait de sang” 
W: seddeyen //N1 aseddeyen É 


DYNYR 


1 
NIG V100 w: deyenyer "ê. très épais (liquide)" 
ee rs “liquide très épais" 
W: seddeyenyer "rendre 
Pais (liquide)" 
< DYN +YR ?: Cp. DYN 4 et YR "é. sec" : cp. DY 24 Das a 
» 


[INT adeyenyer /N3 


2 GHT Pl é 
deyenÿum "naguère" (< dey + engum ); v. DY 9 et NG/GM 


DYR 


1 CHL No tadyart "loque, 
couvre la tête : 
adyar “pièce (à 


chiffon ; morceau d'étoffe dont on se 
Ro qui porte les bijoux du diadème : 
morceau de tissu Pres nr es a 
os € à la réparation d'un vêt. (var. 
tadyart "doigt de gant qui 
moissonneur” ; fadyurt " 
où l'on met de l'argent 


MC NO 
Protège l'index gauche du 
sacoche, bourse : petit sac en cuir 
(pièces de monnaie)" 
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NTF NO  fadyart "sacoche en cuir que l'on suspend autour du cou” 


2 CHL NO adyar “emplacement, place, endroit, source (?)"; adyar 


iselman “banc, troupe de poissons"; (littt "endroit du 
poisson) 

MC NO  adyar "endroit ; place ; lieu” 

NTF NO  adyar "endroit ; village” 

GHD NO  tadyert "foyer de cuisine” 


3 CHL VOO  adyur (-d) "approcher ; s'approcher" ? 


4 MC NO wadyurru “plante comestible poussant au printemps”; 
addyuru "pissenlit" ; tadxurut "plante de pâturage" ; v. DYRN 


B IZN NO  udyir"sangsue" 
KAB NO ady*er "sangsue" 


6 RIF VOO diyer "ê. grand ouvert, ouvert de part en part” 
7 TIM NO tidyarin "noyaux" 


8 AHA VOO  edyer "coller ; choisir” //N1 adayar 
AHA VI10  sedyer //N1 asedyer 
AHA V20  tedyer "ê. collé, se coller; ê&. choisi, se choisir” //N1 
atedyer /N3 medyar "colle (toute matière servant à coller)" 
/N3 tädegairt "petite tache" 
AHA V33  nemedyer: nemedyar "ê. collé l'un à l'autre; se -; se 
choisir réc. l'un l'autre (faire réc. choix l'un de l'autre, 
p.)' //N1 anmedyer, anmedyar 
AHA V13  semmedyer “coller l'une à l'autre (des choses)" //N1 
asemmedyer 
NIG VOO  edyer "coller : ê. collé à : choisir ; préférer" //N1 adäyar 
/N3 W: tadyert "prédilection, p. ou an. favori(e)" /N3 W!: 
mädyar "colle" /N3 W: tadeqgért “tache d'un liquide épais” 
IN3 Y: edéyer "corps étranger collé dans l'œil" 
NIG VI10  sedyer //N1 W: asedyer Y: ésedyer 
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NIG : 'ê 
Le de Lé tewedyer "ê. collé” //N1 atewedyar 
W: nemedyer "se coller réc. l'un à l'autre : 


l'un l'autre” //N1 a 
nemedya 
NIG V133 Ww: sennemedyer " 24 


asennemedyer 
medyer "gu" ; cp. 5 


coller l'une à l'autre (des choses)" //N1 
GHT N3? | 


89 
GHT NO  fadyart “chamelle (laitière)" 


10 
ZEN VOO dyer (ou dyar, dyer 7) ‘& ch — 
dénuement ; &. mécontent : &. furieux" : € dans le 


DYR(T) 
AHA VOO ret " 
ae refuser absolument de se lever (an. accro : 
2e longer sa présence ou son séjour dans un li io . 
4 [/N1 adyîri /N51 adeyàra "an. qui refuse re 
ni absolument 
: W: seddeyiret //N1 aseddeyiri 
W: deyiret "coller à terre //IN1 adeyiri : cp. DYR9 
DYRN 
MC 
NO  adyurnu, adyurru "pissenlit" (coll.) ; v. DYR 4 
Dys L 
1 CHL NO adayas 
yas “bergerie compren 
a Prenant des cabanes et des enclos 
2 CHL No 
ee aduxs, adxus, atexs"colostrum, premier lai 
Re purgatif, que donne la femelle ; 
“és à 7 seance ; casëine ; fromage" co 
yes “colostrum ; premier lait, fromage fait 
— Premier lait” ; var. adyes Mb 
se NO  adyes "lait de la première parturition" 
NO  adexs "colostrum" 
SEN NO ad}es “colostrum" 


se choisir réc. 


EE er et een og rire D. dé s 
COR SE NU TIRER Dati 


MR de us SET ge 


am nr A Ed Qc ES M td PE à 
4 T GS È É 7 " mr 
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RIF NO  adexs, adxes, adyes "colostrum” 
FIG NO adxes “premier lait” 
ZEN NO edi'c (< ediyc ?) "premier lait d'une femelle” (?) 


adyes “colostrum, lait des huit premiers jours environ 
(ou même de deux ou trois semaines)" 


KAB NO 


CHA NO  adexs "colostrum” 
AHA NO  édeyes "lait des 24 heures qui suivent la mise bas ; 
substance laiteuse des grains de céréales qui se trouve 
à leur intérieur lorsqu'ils commencent à se former" 
NIG NO W: édäyäs "colostrum" 
NIG NO W: dägqas "nom d'une maladie de chèvre, empêchant la 
sécrétion du lait” 
3 NIG VOO Y: edyes "ê. caché" //N1 adäyas ; W: elyes, v. LYS 
NEF N? asedyes "secret" ; (Bossoutrot 1900) 
4 CHL NO tideyst "lseron" 
5 CHL NO  tadyayast "esp. de rat” (M88b) ; v. DY 14 
DYSL 


CHL NO tadey"salt "pain spécial mangé à l'occasion de la fin de 
l'emmagasinage des réserves" 


DYWY 
CHL NO adyiwey “gouffre ; gorge profonde dans la montagne, endroit 


profond dans un cours d'eau” 


DYY 
1 P1 MC, IZN, SEN, RIF deyya "vite, tout de suite, sur le champ : 
rapidement” ; v. DRS 294 ar. D&Y? 


2 MC VOO  dyiyey "chercher, fouiller avec anxiété, avec frénésie ; €. 
agité, s'-, ne pas tenir en place, ê. troublé, anxieux" 


3 AHA V50? deyideyi "trottiner (cheval, chameau, âne) ; fig: aller 
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AHA VI10 Seddeyideyi / /N1 aseddeyideyi 


2 OUA voo 


OUA V10 
OUA  vV20 ttwadyez //N1 atwadyez : 


1 CHL No 


MC No 


HSED 634 : rapprochement avec tch. dako "clay soil" 
"dust" ; Agaw daywa "clay. 


2 GHD pl 


NO  adyaz "pièce pour raccommoder” 


d'un pas court et Pressé (p.)" //N1,N2 adyideyi 


"trottinement" /N51 ade 


* Var. ad}ar, v. DYR 


edyez "ê. en creux, se creuser, enfoncer, s'-, plonger" 
//N1 idyaz 


Ssedyez "plonger , creuser" //IN1 asedyez 


Cp. YYZ yez, yiz "creuser" 


ideqai, itegai "terre à poterie, 
poteries (en général)" 
tadeqait "vase à traire" 
ideqqi, iteqaqi "argile, terre à 
Poterie"; tadegqa "argile" ; 
argile" 

tideqait "bol : ideqai "terre à poterie" 

ideqqi "argile" 

ideqqi "argile" 

ideqqi "argile : terre à Potier ; terrain argileux" 
tadeqqit "pot : pot à eau" 
Y: idagqan "(PL) morceaux d' 
Cuite, céramique" 


poterie, argile, terre glaise, 
* tideqqit "bol, vase en terre": 


potier, terrain argileux, 
tideqqit "petite marmite en 


argile séchés et durcis : terre 


* Couch. deka 


déqq "morphème intensif en fonction adverbiale" 


DQ(T) (. DY/Q(T) 
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Re P1  deqqal ; ar deqqal "tout à l'heure, dans un moment, plus 
tard" < ar d gqal ? ; v. QL 


2 CHA NO  ddgel "espèce de dattes" 
8 CHA NO  fadeqqalt "hameçon'" 


. de bride 
“em “manier la bride ; donner un coup 
ni ee exciter / mater ; tenir serré" //N1 Gaia 
KAB V20 ttudeqgqgem "ê. maté, ê. tenu serré" / /N1 re 
KAB V30 mdegqam “se heurter, en venir à des mots m 
(réc.)" //N1 amdeqgqgem, adeggem 


ù à . PS à Sté e. ê, 
he CHL VOO dduger, ddugger "avoir la tête dure : ê. têtu, entêté : & 

inintelligent" | | 

CHL V10 sduger, sdugqer “frapper (à la porte) F /N1,N3 ee 
asdugqer "coups frappés à une porte" /N4 ? aseddaag 
“inintelligent ; stupide" 

NTF VI10O sdug"er "frapper" 

Dozy note DOR dagara "heurter 


2 RIF V30? mdaqar "se mouvoir, osciller" 
3 AHA NO  rädegairt ; v. DYR9 
DQS | 
1 CHL NO adais "pollen : 
KAB NO  adais, adegais "pollen 


2 KAB NO ïidgis, ideqqis “particules calcaires (contenues dans 
l'argile)" 
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8 KAB Voo 
ddugges, dugges " 
KAB VI10 sdugges . 


asdugges, asedd 
cp. MC DQS flias, ce 


Sursauter" //N1 ad 

"” . 

faire Sursauter, faire ue . r' 
. adugges É 
419$ éclater, exploser..." et y DQZ 


4 KAB P 
1 ddegs 
. … assez, le suffisant, assez bonn 
sun ue Pro. aff. ou nom : ddeqs a “a w 
PS : | De 
KOR P1_ déegs"sufleamments ment . 
DQZ 
RIF VOO dd "é 
: mn fan exploser, craquer, claquer, crépi | 
; reené ; | Per 
: cho ; retentir, gronder” : LE 


1 CHL VOO 
edder "vivre: & 
: €. vivant : Survivre : 


existence”  /N3 taddart ee. ce 


Re ee "rucher : ruche :  encl 
pee c es; rucher installé dan “ 
CHL V10 Ssuder, ssider . On 


faire vivre, ressusciter" 
vivre, ê. en vie, 
existence ; façon de vivre" 
taddart "m 


MC  Voo dder, idir 


sue //N1N2 tudert ‘vie 
ti * Hissent iddern "sel gemme" /N3 

on, demeure, foyer ; chambre : 
un douar ; centre du 


Fe aux dimensions 


MC vVio Ssider 


MC V31 mesyidi 
Syidir "se redonner 1 * 
l'un l'autre" : pu 


NTF VOO Gder : 
r # 
“ Nec //N1N2 tudert "vie" /N3 # 

ambre ; petite maison : rez- en 


servant d'étable et d x mp “ii 
NTF VI0O ssider "faire vivre" © bergerie” ; addar RUE oo 


IZN Voo edder ‘vivre, ê. en vie" 


"Maison, habitation : f. 
edder "vivre 


| maison 
a bâtisse (aug. péi.)" 
€, donner la vie, ressusciter, Sustenter" 


un à l'autre : se faire revivre 


//N1N2 tudert ‘ 
NAS vie" /N3 ri 
ille" ; taddart "chambre" 7. 


SEN VO0 ê 
€. en vie” //N1,N2 tudra "vie" 


à 


NE 


TT 


Reg eee Û de . de : 


A 
M ORAA 


RIF VOO 


RIF VI10 
FIG VOO 


ZEN N? 
KAB VOO 


KAB VI10 
KOR VOO 


CHA VOO 


CHA V10 
CHE VOO 


CHE VI10 
ACE VOO 
SNS VOO 


SNS V10 
MZB VO0 


MZB VI10 
OUA VOO 


OUA VI10 


RIGH  N? 
TIM VOO 
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edder “vivre, &. en vie" //N1,N2 tudert "vie" /N3  taddart 
“maison, habitation : famille” 
sedder 
dder “vivre //N1 tudert /N3 tiddart "maison"; iddar 
“grande maison” 
taddart "maison ; habitation” ; tenawder “demeure" 
dder, idir "vivre" //N1 tudert, tuddra, tiddrin, tuddrin /N2 
tudert, tameddurt "vie; existence" /N4 amuddir, amuddur 
“vivant, en vie” /N3 taddart ‘village : assemblée des 
hommes du village" ; ? tidwirt "rucher" 
ssider "faire vivre ; sustenter" / /N1 asider 
dder “vivre, &. vivant" //N1 timudri /N3 taddart “village ; 
cour intérieure de la maison" / N4 amuddir "vivant" 
edder "vivre : &. vivant"; dder (s) "&. contemporain (de), 
vivre en même temps (que)" //N1,N2 tudert “vie” /N2 
fmuddert "vie"; /N3 haddah, taddart ‘maison, demeure, 
domicile : foyer domestique” 
sidder “animer” 
edder "vivre" //N3 haddart "cour intérieure comprise entre 
les différentes constructions d'une habitation" 
sedder 
edder "vivre" //N1 tudert /N3 taddart "chambre : maison” 
edder “vivre : ê. cru" //N1,N2,N3 tuddert “vie ;: nourriture" 
/N4 ameddur "vivant" /N3 taddart “chambre” 
sedder 
edder “vivre, ê. vivant ; ê. cru, non cuit ; é. vert, non encore 
mûr” //N1 udur /N3 taddart "maison" /N2 tameddurt "vie" 
/N4 ameddar “vivant” 
sedder "faire vivre, vivifier, ranimer” //N1 asedder 
edder “vivre, ê. vivant; ê. vert, cru” //N1,N2 iddar "vie" 
/N2 tameddurt "vie" /N3 taddart "demeure, maison (lieu par 
excellence de vie)" /N3 ba-iddir “variété de datte et de 
dattier" 
ssedder / /N1 asedder 


taddurt “vie” 
dda “vivre : ê&. vivant" //N1,N2 tudeht "vie" /N3 tiddaht 
"maison ; demeure” 


870 


SND VOo 
SND VI10 
GHD VOo 


NEF VOO 
SOK VO0 


SIW  VOo 
AHA VOO 


AHA VI10 
AHA V30 


NIG Voo 


NIG VI10 


NIG V31 
DR N? 
GHT VO0 


AW  Voo 
FOQ Voo 


edder "vivre" / /N1,N2 teddert "vie /N3 taddart "vestibule" 
Sedder "faire vivre, nourrir" 

édder “vivre: ë. cru (aliment non cuit)" //N1 atedder, 
tameddurt /N3 taddart, teddert "maison, lieu d'habitation de 


la famille ; pièce du rez de-ch ë 
: -de-chau à 
ou de réserve à bois" aussée qui sert de débarras 


edder “vivre” //N2 tameddurt, temeddurt, temeddert "vie :; 
moyens de subsistance : âge” ; taddart "maison" | 
edder "vivre" //N1 addar 

edder "vivre" 

edder “vivre” //N1,N2,N3 tämeddurt “vie : nourriture 
nécessaire à la vie : nourriture nécessaire à la vie: 
nourriture quotidienne" /N3  ameddur "nourriture 


Rs à la vie ; nourriture quotidienne" /N5 amñder 
* OU an. qui vit trop longtemps qu'on voudrait voir 


nourriture nécessaire à Ja vie ; nourriture quotidienne" : 


suder //N1 asûder 
Mesuder "se faire vivre réc. l'un l'autre ; s'aider à vivre 


mut. ; se procurer l' 
or P er l'un à l'autre les moyens de vivre” //N1 


WY: Ce. ‘vivre, é. vivant : fonctionner, marcher 
aris //N1 Y: éddar /N1,N2,N3 WY: temeddurt “vie : 
no re nécessaire à la vie ; foncti o | 
emudär "é. vivant qcq ; animal" D 
suder "faire vivre, ressusciter : nourrir, soutenir" //N1 W: 
asuder Y: ésuder /N3 W: äsadur Y: esédur "nourriture. 
aliment" ; pl.: isudar "vivres" 
mesuder "s'aider à vivre mut." //N1 W: 

. : ames : 
emudär "ê. vivant ; animal" re 
Non subsister (vivre et s'entretenir)" //N2,N3 
amedaurt "subsistance nourriture et : ë 
. et entretien) : vle ; 
edder "vivre" / /N1LN2 eddur 
edder “vivre 


Le dérivé taddort dans certains parlers (CHL, NTF, GHD) impliquant 
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une partie basse de la maison semble plutôt se rattacher au verbe 
ader (et var.) "ê. bas ; abaisser", v. 4 ; v. HSED 658 sém. h. dér, aram. 


dära(') "dwelling”, ar. där- "house", hrr. déra "granary" 


2 CHL 


MC 


NO 


NO 


NO 


NO 
NO 
NO 


NO 


‘NO 
NO 
NO 
NO 


adrar "montagne": adrar (n) udar "le cou-de-pied" tamda 
udar, laz udar “plante du pied"; tadrart "colline" : adrar 
ibudraren "Atlas" 
adrar "montagne, crête montagneuse ; régions élevées où 
les troupeaux transhument en été" ; adrar n utar "tibia" 
NTF, IZN, SEN, KOR, CHA, ACE, SNS, SND, CHT adrar 
"montagne" 

adrar "montagne" //N9 imesdurar "montagnards" 

adrar "montagne" 

adrar "montagne" ; adrar ufud "tibia, os de la jambe" //N9 
amsedrar, amessedrar "montagnard" 

adrar "montagne"; awdrari (< u adrar “celui de la 
montagne) "montagnard" 

adurar "montagne" 

drar "montagne" 

adrar "montagne ; colline" 

adrar “montagne ; mont ; massif montagneux ; chaîne de 


montagnes” ; v. DY 20 


8 ZEN NO  adrar "caillou, rocher" : v. DY 17 


4 CHL VOO ader, adder “abaisser, baisser ; appuyer (sur); aplatir ; 


CHL V10 


MC VOO ader “appuyer sur: 


piétiner ; pétrir, malaxer : masser" // ? N3 addar "étable 


au rez-de-chaussée" 

zdr (< sder) “baisser, ê. bas, abaisser" / ? P1 izdar n “au- 
dessous de" (lexicalisation de la 3e p. m. sing. ?) 

baisser, abaisser; ê.-:; faire 
descendre, laisser pendre, pendre ; enterrer, ensevelir : 
enfoncer dans la terre ; ê.- ; couvrir, recouvrir, cacher en 
couvrant; supplier, prier, demander: mélanger (un 
liquide à un solide)" //N1,N2 adar, ider, idar "enterrement, 
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MC 
MC 


ensevelissement,  enfoncement”  /N2  ‘“enteffé 
(surtout des morts)" /N5 amadar "fossoyeur" /N8 k :. 
tamadart "corde qui sert à fixer l'ensouple enrouleus 
extrémités inférieures des deux montants vertk 
grosse corde" (v. égal. 17) /N3 ? tamaddart, tan à 
"bâton plat” (var. locale edder "descendre" //N1 di 
V10 sder "baisser ; abaisser" //N5 amsider "fossoyeur" "5 
V20  tyider, tyader "avoir été baissé, abaissé, enterré, erilotis 
dans le sol, couvert, recouvert" this 
N1? amyadar ‘obligation de remplir les devoirs” 
engagements de la tada (alliance entre deux tribus)" fire 
verbal d'un réc. *myider | *myader ? d 
VOO ader “descendre; planter : plonger" //N1,N3 :## 
"plantation" ; var. ader ML F. 
V20  tyadar "ê. baissé" ‘CS À 
VOO ader “camper, descendre, descendre dans un lieu 86 
poser (oiseau)" /N3 addar "gouffre, précipice" 
V10  sider "faire descendre" É 
VOO ader, adar, der, dar "camper, descendre, descendre &: 
un lieu, se poser (oiseau) : baisser , abaisser, humi 
//N1 ettara /N3 addar, der "gouffre, précipice : falaise 
V10  sder, sidar “faire baisser ; abaisser : mettre en dessous" 
VOO  ader "appuyer : mettre dans" //N1 idar 
V20 ttwader cs 
VOO  ader, adar, der “tombet ; descendre ; ê. en bas” //N1N% 
der, tadurih "chute" //N3 adar "membre inférieur” /PF 
edduri "au-dessous de" /N3 tidrid "tombeau" pe # 
V10  cider, cidar "précipiter" //N1 ecider 
VOO  ader "descendre ; diminuer” //N1 tudrin, tadert, addur | 
V10  ssider "faire descendre ; baisser, abaisser" //N1 asider  €{°4 
V31  msider "s'intimider, se gêner mut." & 
V2/60  nduder "ê. bas, ê. trop bas" //N1 anduder D 
VOO  ader "s'incliner ; baisser ; se baisser" //N1 adar, tmudrit CE 
V10  ssider "baisser ; rabaisser, mettre plus bas" //N1 asider ! 
VOO  ader "descendre" 
V10  sidder "abaisser" 


É E 


KACE voo 


É. GHD VOO 


SCHL P1 dar, der 
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aller en bas, se baisser, se pencher 


ader “descendre, 

1 //N1 adar /N3 addar "falaise 
L: V10 sider | | 
se VOO  ader “descendre, aller en bas” //N1,N2 adar RER 
MZB VOO ader “appuyer fort, enfoncer, pousser” //N1 addar 
{ tsadert “anneau de corde ou de fer fixé au sol, à qavee 

| lequel passe la barre de tension d'un métier à tisser 

monté" | | 
L OUA VOO ader “appuyer, presser, peser sur (Basset 1892 
É “s'enfoncer") //N1 addar | ; 
% OUA V10 ssider “enfoncer, faire s'enfoncer” / /N1 1 er 
‘a 'ê é é" //N1 atwader 

? O ttwader "ê. enfoncé, presse à —. : 
| ne ader “presser, serrer, comprimer" //N1 atider ; addir ; 


ir n addir "cheville de bois” 
"presser très fortement ; ê.-; se-, peser re 
sur ; fig.: accabler (qqn) (sujet: p., occupation) 1 ages 
nemider, nemidar “se presser très fortement . pe 
l'autre (en pesant l'un sur l'autre de haut en bas) ; fig: 
s'ennuyer réc." //N1 anmider, anmidar 


1 NIG VOO ader "presser très fortement en appuyant de haut en bas ; 


ê. -" //N1 addar Ses 
ï rru 
VOO  ader "presser ; MaSSer //IN1 a 
ee ossible que l'on soit en présence de deux verbes tes 
d'une sr “descendre : abaisser" et d'autre part "presser qu ES 
confondus dans certains parlers ; v. égal. DR 1 ae se 0 
KAB, MC der "tomber ; po 
. 38, 39, DYR et DR CHL, - Ke 
. rochement, v. HSED 631 tch. dûre crack", die. dar, ee dira 
de “ et Bynon 1984 280 ; cp. égal. ar. HDR hadara "descendre 


“chez : avoir (+ pron. aff)"; u dar (+ pron. aff.) 
“compatriote” ; u dar "parent (de sang)" 
MC P1 dar"chez'; toujours suivi d'un pron. p. aff. ind. 


NTF P1 dar"chez'; cp. 1 


6 CHL NO adur'"rang” 


NIF NO  adur "rang, ligne” 
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KAB Voo dru" ali gner, 
KAB VOO derrer "r 


/N3 adar, adur, adurr " Ê TT 
, » GQurr rang, ran, : ‘5 
d ù , gee ;, ran de tri E 
+ fs enroulés les uns sur F es 3 js 
ne Ro une pelote faite à la m aind : 
e cultivée dan. : D 16; MC 
KAB V20 mdarrar'é. en né S un jardin, carré de Jardinage" ? 
KAB VI D pe 
3? semderri ranger, mettre en rang, poser cô 3 D 
' 
nn | à FIG 
L' NO aderdur "abeille sauvage ;  essaim : À FIG 
essaim" ; v. DR * Capture | CHA 
| CHE 
8 
CHL VOoo dder "passer, partir" ACE 
9 CHL Voo js MZB 
. + €.-; devenir profond, creux, bas ( Le 
… //NLN2,N8 tadrut, tidrit D rof. nd E NEF 
CHL VI gouffre, précipice ; enfer ; abime” Pr _. 
O  sdru "rendre profond" ; cp. 4 | 
10 CH ï 
L NO adra grande plaine" ; Cp. 4 N4 
11 MC vo AR Ni 
O  drira"è. dénoué, démêlé, décroisé (fils cheveux ) } mes) 
ange, mis e ê : rs 
MC VIO sedrrg "© (Ce qui était en désordre, emmé] He 
Cp. ar. DR ä "dérma 2 
Y darrä "démêler et Séparer les cheveux, faire une raje” 
, e 
: RIF 
MC VOO derder "saupoudrer" 
Le VOO  derder "saupoudrer" KAB 
HA VOO dGerrer "saupoudrer" 
CP- ar. DRWI/Y därä "disperser, semer" 
13 MC No add, 
Ur, uddur “bonne renommé 
mm élébrité 
gloire, notoriété" Fe 
KAB 


14 
MC NO radart "contour d'un cours d'eau" 


arr anger, mettre en rang en li is 43 
» e FR 
anger ; mettre en rang; &-; ae NL L 
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NO  aderdar "frêne (arbre)" 
NO  derdar "frêne" 
NO  aderdar "frêne" 


dru "pouvoir" 


tasadert "grosse corde" 

der "tresser une corde avec de l'alfa" 

der "tricoter ; tresser" //N1 taduri 

ttwader ; ttder 

dru "“tresser” 

eder "tresser” 

der, edr "tresser ; natter" //N1 aduri, dduri /N3 dduri 
"natte" ; idra “tresses” 

der "ê. tendu (tissage) : tendre (un tissage)" //N1 adra 
der “tresser une corde" //N3 duri "tresse de cordes" 
NO  adri "tresse de palmier" 


v. 4 MC, cp. DRS 3 


aderdur "sourd" ; v. DR 


V20?  nderra "moisir, se rouiller, s'oxyder" 
VOO  dra "oxyder ; rouiller" 
V20  nnedra “moisir, se rouiller, s'oxyder" 


NO tidri "diadème, bandeau" 


VOO  dderder ; dderder "ê. touffu (forêt, maquis) ; ê. épais 
(liquide) ; &. sombre (temps)" / /N1 aderder ; aderder 
/NA,N3 aderdur "épais ; liquide épais" 

sderder, sderder “épaissir, alourdir" //N1 asderder, 
asedderder 


V10 


VOO  ader "appeler (par le nom) ; mentionner, citer, évoquer" 
//N1 tudrin 
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TI fe 
M VOO forme attestée ttudu’ "ai: 8 nas : pie 
ttuder (2) "é, évoqué” et an. > Iébré, évoqué" 1 
v. BDR1 ! PANE et ader (?) "célébrer, évoque di 
23 KAB No " 11 
dderr “descente de l'utérus (employé he: | 
v. DR 4 et DR Ée rec | 
24 4 
FOQ NO  sadri "épi" : v. YDR “4 
ll 
25 | 44 
CHA NO ir ; dira "lorsque" : 
26 NTF r RL | 
ae a idri "claie, paroi en branchages" À 
udru "barrière, palissade" Ë 
27 . VOO _ edder "se tenjs" Ÿ 
VOO ww: ï # É: 
ne né tenir, entretenir (qgc}" //N1 W: égér /N BE 
NIG V10 w: do "corde servant à en tenir u | qe. 
: seder “faire tenir" //N1 W: aseder : y SE autre” "14 . 
28 MZB Voo ‘ LE à 
ne | se Cailler, se coaguler ; ê." //N1 de " 1 * 
OUA Voo en a Coagulé au bas d'un haie. Me # _ À 
er "dégoutter, &. Saturé é LE È 
aderder JN4 dardar: gun. ré Couler” //NÎ 
* fdardart "qui dégoutt Fe à 
£rumeaux, grumeleux, qui caille” Fe Ne: i 
29 MZB VOO er" E À 
r Murer, renfo ie 1 
RÉ Tmir une paroi, refaire les ran. - 8 | 
$ dune maçonnerie" //N1 adra ME. à 
80 OUA fase F | 
Y00_ dra‘é. dépourvu, dépouillé” //N1 idra ; 
31 ZEN vo n 
O  dder "piquer" //N3 teddereh "piqûre (d'épine)" 
8 
2 MZB NO fradra “épine, piquant" 


OUA NO tadri "épine" 
GHD NO edra'é 


Les 


il 


pine de la base de la palme" 


GHD 


GHD 


NEF 


NIG 


NIG 


DR 
GHT 


39 AHA 
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tadra “épine de palmier” 
tadri "épine" 


SIW NO tedri, tadri “épine ; piège" 

AHA NO têdré "foliole de palme fermée (en forme d'épine) ; petit 
bâton servant à maintenir rigide l'ouverture du récipient 
en cuir nommé tesâÿné” 

AW NO dderi (< tderi ?) "épine" 

FOQ NO tadri, tadrit "épine" 


TIM NO dru “un peu” 


NO  tadurit "tourterelle" ; var. fudarit 


NO  idarar "moulin domestique” 


NO  aderru “escalier” 


VOO  edri "fermer" ; cp. 26 
NO? édir "fond (puits, trou, sac); partie la plus basse, 
éloignée, enfoncée dans l'intérieur (pays) ; pied 
(montagne, rocher, arbre, mur...) ; racine comestible 
(légume) ; lit ; partie la plus en aval (vallée)" 
NO? édér “fond, fondement" 
N3? W: tamättädert "partie souterraine de la tige d'une 
plante ou d'un arbre” 
NO? WY: tadra Y: todra "souche (d'arbre, de plante) ; tronc 
(d'arbre) : origine ; fondement” 
N3? temédert "partie basse du voile de visage (qui couvre le 
bas du visage)" ? 
NO? tadra "collet, base du tronc" ; var. imättädérän 
NO? idir "fond (partie la plus basse) ; racine (des plantes)" ; 


cp. 4, 39, DYR 


seder “abaisser (ou avoir abaissé) au-dessous des 


VN? 
yeux et relever au-dessus des narines (étoffe couvrant 
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r /N5 amâsdar “h: 
ère" 


la bouche et le front) //N1 asde 
Porte hab, l'étoffe de cette mani 


2 


v. 4,38, DYR 


40 AHA  VO0? derder "a 


ccabler : & | 7. 
ae <Craser de paroles sévères" / 


NIG P . 2 


de : LL} 2 LL 
radi "néanmoins" : W: deras "bien que, tandis q 


D (conj.)" 
1 der "avec : et ave 
; c;et';:s £ 
GHT Pl aff. des part. *” ? s'emploie devant certains profs 
der "avec (en Sompagnie de, conjointement à ...)" : y DIE ; 
42 se | 
NIG NO éderi bubale, damalisque (esp. d'antil ) : 
: ope " 
483 NIG No , ; 
dära "esp. de jeu : échiquier servant à Jouer ce ; “à 
eu" 
44 NIG Voo 
WY: edrer Y: idrar "s' D 
: immobiliser : ê. tran calm » 1 
Ne ee : Fderru /NLN2 W: adrur Y: Peu uilli s Fu 
; is rer ‘tranquilliser, pacifier" //N1 W: se S 
Né . rer /N5 W: amessédrer "h. qui tranquillise” ii: 
_ : mesedrer "se tranquilliser réc. l'un l'autre" 
: amesedrar Y: émsedrar MA 1: | 
45 CGHT " 
NO  tadrart Pigeon sauvage" | Qi 
46 MC NO s nm 1 
adrr, iddr "gland" : v. DRN 1 “ | 
47 CHL No " | 
ameddur "vis-à-vis * Nadir (Zénith)" LL 
: 4 
CHL VOO udder "faire attendre" 5 
* 
49 ñ 
MC NO ddert "foulard" é 


50 . . + 
KAB Pl dir, diri "mauvais" <d+ir : v.YR 


Me. A 


re sh St CRT 
Re à AIN] 


E 81 TIM 


82 MC 
BS 

ls no 
Î 55 RIF 


| 86 ZEN Pl 
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N? timidrit "bijou" 

NO  taddrat "ombelle, inflorescence de la férule" 
MC No ddur “moment : ddur-ddex "maintenant" ; v. R 
N?  W: tasedert ; Y: tesder "tempe" 
NO dar "patte ; pied" ; v. DR 


dara "donc" 


57 KAB NO adarru "buisson, fourré (surtout de rejetons de 
chênes)" : v. DRN 1-2, CDR 1 


DR(T) 
1 NTF P1  ddar, ddart "derrière" ; v. DRT 
2 AHA VOO deret "ê. de couleur alezan doré (cheval, bœuf, antilope 
oryx)" //N1,N2 tedderet "couleur alezan doré” /N51 
éderi “an. alezan doré (cheval, bœuf, antilope oryx)" 
3 AHA VOO deret"é. gras” 
AHA VIO sedderet "rendre gras, engraisser" //N1 asedderi 
NIG VOO därät "ê. gras, engraisser ; ê. courageux" //N1,N2,N3 
WY: edderi W: aderi Y: éderi "graisse, engraissement ; 
courage" /N5 WY: émäddäré “an. gros et gras : h. 
courageux" 
NIG V10 sedderet "rendre gras, engraisser" //N1 W: asedderi Y: 
ésedderi 
GHT VOO edderet "engraisser (prendre de l'embonpoint) ; ë. gras” 
GHT VI10 sedderet "rendre gras" ; cp. CDR 2 
DRB(T) 


NIG VOO W: därbät "s'égarer" //N1 aderbi 
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n… 


NIG VI10 W: sedderbet êgarer" //N1 asedderbi 


DRBG 
IZN VOo derbeg "é. distrait, étourdi" 


DRBK 
KAB VOO dderbek "entrer, 


ns CD ER 


survenir à l'improviste" //N1 aderbek 


DRBL 3 À 
1 CHL Voo dderbel "ê. en haïillon” //N3 aderbal "étoffe, tissu de laine : 4 
de qualité inférieure, de laine mélangée : chemise faite :; | 
avec cette laine (pour les travailleurs des champs) : * à 
burnous rapiécé, usagé ; haillon" à 4 
MC NO aderbal ‘haillon, vêtement usé, rapiécé, guenille, nippe”  * 4 
RIF NO adarbal, aderbal "haïllon: vêtement en lambeaux: : 1 
guenille" . 
KAB NO  aderbal "guenille ; habit rapiécé ; tissage grossier fait # 
avec des déchets de laine ou des Pièces de vieux tissus 
(ancien) : vêt. f ancien, lourd, non cousu, retenu aux À 
épaules par des fibules : tissu grossier, ancien" % 
CHA NO  aderbal "haillon : vêtement en lambeaux ; loque" k 
ACE NO  aderbal "burnous usé" 
SNS NO  aderbal "haillon' 
TIM NO  aderbal "haillon" 


v. Beaussier et Dozy s. DRBL FE 


2 NTF NO #derbit "descente rapide" FE 
u | 

DRBZ 4 

CHL NO  edderbuz "escalier tournant ; cénotaphe" 3 ; 

KAB VOO dderbez “tomber (dans une excavation) ; tomber ë 
lourdement ; entrer, survenir à l'improviste" //N1 aderbez, É 
tudrebzin /N3 aderbuz "trou ; endroit sombre, enfoncé : ' 
réduit, ruelle, trappe" É: 

KAB VI10 sderbez "précipiter : faire tomber" //N1 asderbez, asedderbez 

KAB V30 mderbaz "tomber ; entrer précipitamment 


(foule et 


L: 


À V31  mmesderbaz “se bousculer" //N1 ammesderbez 
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confusion)" //N1 amderbez, aderbez 


NO  aderbuz "précipice" 


Fr cp. DRS 307 DRBZ et 308 DRBY 


ee VOO  derrec “attaquer, assaillir avec violence 


, , C DR 6, 


. , urire(s) 


V1/100  Y: seddereccen //N1 éseddereccen 


LL 2 5 étit" 
: CHL VOO durdu "dévorer" //N3 adurdu "gros appétit ; appé 
1 


une étoffe, etc.)" 
; ât de 
GHD NO eddurdi “ver blanc (du hanneton) ; chenille (app 
° piège à oiseau)" 


B 
ni VOO  dderdeb "se faufiler" //N1 aderdeb 


C pi 2 (1 
es VOO  derdec "ê. à moitié éveillé ; somnoler 


aveugle" //N1 asedderdef 


DRDG (v. DRDK) 


l'improviste : Courir, aller et venir t 7 
ses pleds ou ses pattes" 


/N2 dderdih "vacarme, tintamarrer NS 


8 RIF 


DRDK 


1 MC voo derdek, "piétiner avec force, trépigner 
marcher en martelant le sol, le planche d 
Piétinement, trépignement : 
Plancher" : var. derdeg | 
dderdek "courir en faisant du 
trépigner" //N1,N2 aderdek 

plancher : trépignement" 


DRDX 


bruit avec ses pieds, ss 


"bruit de pas sur le DRDZ 


2 NI ” 
G NO  adärodäk &rain d'une plante indéterminée" 


DRD 
: DRF 
VOO derdem "trébucher" //N1 aderdem ; cp. DR 4 DE 
2 Mc N3? É 
asderdem "colline où Montagne à faible pente" : y. TRM CHL VI10 
Ro RAR 
CE N100? taderduyt "aisselle" : v. DY 12 
ZEN NO 
DRD/DQ CE 
RIF  Voo dderdeq "éclater" 
RIF  V10 sderdeq 
a. . dderdeq “éclater” //N1 aderdeg 
derdeq "craquer : frapper {à la porte)" //N2 
Craquement" : y. DRD/DQ ls 
DRDS Ne veo 
NIG VOO 
1 MC vNoo sderdes "tâtonner" | 


V10? 


GHD VI10 
cp. ar. DRS darasa "battre les grains sur l'atre" et DRDZ, DRZ 3, RDS 
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sderdes “épier, espionner" 


aderdas "d'une couleur indéterminée (gris, brun, blond ?)" 


4 GHD VOO derdes "ê. foulé sans précaution (grain semé, champ 


planté)" 
sderdes "fouler aux pieds (des semences, des plants)" 


MZB VOO dderdex "ê. troublé, brouillé (eau, ciel, etc.), &. embrouillé" 
//N1 aderdex 


KAB VNO0 ?  sderdez "faire du bruit en courant ; faire un bruit de pas 


pesants" //N1 asedderdez ; v. DRZ 3 


dderfi "ê. affranchi: ê. libéré" //N4 aderdi "affranchi" 
//INLN2 taderfi "libération" ; taderfit "affranchissement : 
libération" (M73a: note du copiste, inderfi "affranchi') 

sderfi "Hbérer, affranchir : renifler" ; N1 asderfi 

iderfi "protégé qui est attaqué mais non atteint : toute 
personne qui échappe à un danger ; rescapé" 

ederef “bœuf dressé" (?) 

derfu "ê. affranchi (esclave) ; s'affranchir ; &. exempté de 
tout châtiment et de toute indemnité" //N1 äderfu, tedàrfit 
/N51 éderef ‘esclave affranchi: h. exempté de tout 
châtiment et toute indemnité ; chameau exempt de tout 
dressage et de tout travail /N5 änedderfu "esclave 
affranchi; h. exempté de tout châtiment et toute 
indemnité ; h. exempt de l'enfer” 

sedderfu “affranchir" //N1 äsedderfu 

W: därfu ; Y: däräf ". Ubéré, affranchi (esclave)" //N1,N2 
W: edderfu ; Y: éderef "libération, affranchissement" /N51 
WY: édäräf ‘esclave affranchi ; dent incisive ; f. chamelle 
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adulte non dressée" /N 
2 W: tädarfit “ 
MAS a total, bienfait général" TRE 4 
É : Säddärfu ; Y: sedderef / [N1 W: asedderfi : Y: ésedde | | 
därfät ; därf"é. affranchi" reterd us 
DR VI10 seddärf 
GET V « 
10 ol affranchir (un esclave)" //N1.N2 
affranchissement" : v. RF Gr 
2 CHL NO  aderf'sillon' : v. DRF | 
8 MC Voo " 4 
dderf, derf "se presser, s'empresser, se dépêcher. : ŸE 
Pr hâter, faire vite : faire trop tôt" pécher, #61 
Sec 1er “hâter, faire se dépêcher, pr À 
précipiter" //NI1,N2 asedderf "hâte : a 
empressement" Re ue 
4 GHT NO aderfu "faucille" : 
DRG/G # 
1 CHL NO udd de He 
erg, edderg "figuier de Barbarie" k 
ee 
2 CHL NO adreg "falaise" 4 
MC N? "y : È 
amaddarg”u : tamdarg'ut (timdurya) "grosse pierre ; rocher" is 
8 MC vo " ë 
0 7 cacher, dissimuler, se dissimuler, se cacher" fs 
1,N2 aderreg "cachette, abri /N3 amde Ë % 
reg “ê. caché, dissimulé : é É 
Nid : échapper à la connaissance" ë 
ee ssedreg //N1 asedreg, adrag 
msedrag "se couvrir l'un l'a 
utre, se ; : " 
. snedreg "cacher, abriter" RUE ; 
AHA VOO edreÿ "ê. ent. caché aux yeux; ê. ent. caché à 1 À 
; a 4 


connaissance ; ê. inconnu ({ é 
2e : ê. pensées, qualités, dé 
2 à L ädaraÿ, edderaÿ / /N2 edderûgen "mystères ur 
ées à la connaissance de l'h. et qu'il ne nue 


7. ii ÈS 
D PTIT 


ES I NE NP NS 
TETE PA 


LÉ ne Vds di a à 
rem F 
7 SL RE 


B-spgeam 
eee TUTO RENE MP TT 
Sr SET RE EEE 
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connaître que par révélation divine)" 
sedreÿ //N1 asedreÿ /N51 äsâdrag “h. cachottier (qui fait 


mystère de tout)” 
nemedreÿ, nemedraÿ 
yeux ; à la connaissan 


V10 


“&. ent. caché l'un à l'autre (aux 
ce)" //N1 änemedre, änemedraÿ 
à la connaissance, aux YEUX ; ê. 


V33 


NIG VOO edreg "ê. ent. caché 
complètement ignoré, inconnu" //N1 äddärag /N2 W: 
edderugän “secrets ; mystères ; renseignements secrets” 

NIG V10 sedreg "cacher à la connaissance, aux yeux” //N1 W: 
asedreg Y: ésedreg 

NIG V33 nemedreg "é. ent. caché l'un à l'autre" //N1 W: anemedreg 


Y: énmedreg 


cp. ar. DRQ tadarraga "se cacher" et v. DRS 318 s. DRO 


adreÿ "massif montagneux ayant à son sommet un 


4 AHA NO 

plateau" : f. dim. tadrek 
B ZEN NO  derrig "drisse” 
6 GHT NO  aderig "empreinte" ; v. DRZ 4 
DRGM 
NTF NO adergum “museau, gueule" ; var. adelqum, adermug 
DRGMZ 

à 


CHL N100? taddergemuzt "citrouille de forme arrondie, très grosse, 
larges côtes" (coll. ddergmuz) 


DRGN 
NIG VI10 Y: seddergen écouter" //N1,N2 éseddergen "écoute" /N5 


ameseddérgen "écouteur, auditeur" 
V21  Y: tewesedergen ". écouté" //N1 étwesedergan 


DRGW 
NIG NO G: rédärgäwt "grand miroir 
"miroir" ) 


“ fFoucauld note: Y: tédergewt 
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DRH 
AHA NO  aderih empreinte” ; v. DRZ 4 
DRH 


CHD "ê. dé 
VOO  édreh "ê. dégoûté" //N1 aderreh 
DRK 


1 CHL "ê 
VOO  derk "é. grand, fort, robuste : ê. gros, fort 


Rap Von 2220 (800 : arriver à" //N1 dbrk,rader ËE 
erkekk "ê. accablé par un 1 

: poids, une charge" //N1:% 

aderkik /N3 dderk "fardeau; charge : si de . 
responsabilités, charges" /N4 aderki od C | 


supporte un lourd f. à 
cp. DRS 313 s. DRK : v. DRKN 


2 
CHL NO  adarek "négligence, légèreté" 


8 NIG NO Y: k 
ne mil broyé (mal pilé, mangé avec de l'eau où f 
, C'est un moyen des femmes pour à Ne 


, É ° J j ÿ 
DRKL 


KAB V É | 
Res glisser, faire un faux pas" //N1 aderkel 
mderkal ‘glisser, buter ; faire un faux pas” //N1 


amderkel, aderkel 


DRKN 
KAB 


porteurs ; fig.: fardeau, charge" ; cp. DRK 1 
DRM 


( S! , 
) » 


"entrée, passa 
ouverture dans une hai a 
“ e d . 
politique" ; (FLR ; M97) : v. égal. Laoust 1042 et in Fe 


j 
À 


FETE e EP 


Pr ee. ci 
D Pr le D NT vo 
co ENT ENS 


6 KAB 


7 ZEN 


VOO 


VOO 


VOO 
NO 


VOO 
VOO 
V30 
VOO 
V20 
VOO 


V10 


V31 


NO 


VOO 
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derrem ‘foncer, bousculer, se précipiter, entrer à 
limproviste ; agir sans réfléchir, parler à tort et à 
travers” //N1,N2 aderrem “précipitation, bousculade ; 
action irréfléchie" 

derrem “pousser qqn avec force ; faire n'importe quoi" 
/ /N1 aderrem 


ederem "piquer" 
adrim “bâtonnet long et pointu, épine de palmier sur 


lesquels on enfile par ex: des fèves cuites à l'eau, eîc., 
brochette, hâtelet” 


drem “donner un coup de dent: arracher avec les 
dents" //N1 adram 

drem “mordre” //N1 adram /N3 aderrim “morsure" 
/N3 taderrimt "bouchée" 

medram “se mordre mut." //N1 amedrem 

edrem “mordre” 

mmedrem 


ddrem ‘“s'enfoncer, s'effondrer: é&. profond, creux, 
enfoncé : &. démoli" //N1 addram 

ssedrem “enfoncer ; faire descendre profondément : 
démolir" //N1 asedrem 


msedram “s'enfoncer ; S€ précipiter (à effet réc.)" //N1 
amsedrem ; adram 


adrum “groupement de familles et de clans familiaux 
unis par des liens d'origine et de parenté, dans un 
même village ; quartier de village habité par un clan 
familial ; parenté, parents ; famille” 


edrem “jaillir, sourdre (eau de puits)" //N1,N2 tadermih 
“jaillissement” IN3 tedermih “puits peu profond, 
puisard" 
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GHD VOO derrem ‘s'inflltrer (eau); ê. imbibé, pénétré d'eau 


(barrage)" //N1 aderrem 


8 AHA NO  tadremt "psoriasis (maladie de peau)" 

NIG VOO WY: däräm Y: udram "avoir des gerçures (cicatrices) 
courtes ; ê. couvert de gerçures (f. qui s'engraissent ou 
sont enceintes)" //N3 Y: tyedram ; W: cideram "petites 
et courtes gerçures (cicatrices) naturelles sur la peau 
(femme engraissée ou enceinte)" 

9 NIG VOO Y: edrem “empêcher de bouger" //N1 adäram 

10 NIG VOO W: derurem "défiler tranquillement et en ordre (colonne 
de p. ou d'an.)" //N1 aderurem 

NIG V10 W: sedderurem //N1 asedderurem 

11 AW VOO drem ‘éclore (bouton de fleur, bourgeon)" //N3 adirem 
"inflorescence mâle (palmier)" 

12 ZEN NO  adaram, ederem "ouest" : v. TRM 

18 ZEN NO  derem "pli cousu'" 

DRMG (v. DRGM) 

DRMS 

1 CHL NO adermus "bavardage : vacarme" 

VNOO  sdermes “bavarder" ; var. sdurmes 


2 MC NO  adermus "gueule ; bouche" : var. adermas 


3 AHA VOO 


AHA VI10 
DR  VOO 


derumes "sourire" //N1,N3 adrûmes ; tädrâmist "sourire" 
/N51 aderâmas "h. hab. souriant, qui a hab. le sourire 
aux lèvres" 

sedderumes / /N1 asedderûmes 

derumes "sourire" 


mt. Ads. md 


io pe 


PT ji 


à 


te Ales A 


mx 
mr 


DLMNLELE 


nes à À 
ju a 


sul Le (ul + my 


si EE 
( D 


2e. 
sa | 


SRE A ob bi 


DR 
DRMY 
MC NO 
DRN 
1 CHL 

MC 

NTF 

IZN 

RIF 

ACE 
2 KAB 
38 FIG 

OUA 
4 CHL 
5 RIF 


V10 
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sedderumes 


adermay “grosse pierre (projectile)" ; var. addrmuy, addrray, 
ddrit ; cp. ar. RMY ramä "lancer" 


NO 


NO 
NO 
NO 
NO 
NO 
NO 


NO 
NO 


NO 


NO 


adern "chêne-vert ; chêne : son fruit" ; aderna, waderna, 
adernu, wadernan “glands ; beignets : crêpes ; omelette" 
(coll., le pl. idernan est plus employé) 

adern, aderr "gland (fruit du chêne) ; individu de petite 


taille, courtaud" : 
adern “fruit du chêne-vert" ; idernan "beignets 


adren "chêne vert" 

adren “chêne vert ; chêne" ; var. adran, adaren 

adern “chêne à glands doux; gland de chêne" (coll.) ; 
n.u. tadrent 


adernu “fourré ; buisson” 


ddrin "oyat" 
ddrin "graminée des sables (aristida pungens)" 


adran "giron" 


adran “paquet, ballot” 


6 OUA VOO derna “lancer, poser, jeter (tout ce qui sert à jouer) : 


jouer" //N1 aderni 


7 AHA NO dirân “souhait (aspiration vers une ch. qu'on n'a pas)" 
AHA VNO  seddiren “souhaiter (aspirer à: désirer)" //N1 
aseddiren /N51 aseddäran “h. qui souhaite toujours 
qqc" | | 7. 
AHA VN30 mesediren “se souhaiter réc. l'un l'autre 
amsediren 
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NIG NO déran "souhait, aspiration, espoir, rêve" 
NIG  VNO WY: seddiren Y: sedduren "souhaiter" //N1 W: aseddiren 
Y: éseddiren, ésedduren /N51 W: asäddaran "h. qui 
souhaite" : 
VN20 VW: teweseddiren Y: tewesedduren "ê. souhaité" //N1 W: 
ateweseddiren Y: étwesedduren 
NIG  VN30 mesediren "se souhaiter réc. l'un à l'autre” //N1 W: 
amesediran Y: émsediran 
DR NO déran "souhait" 
DRNG 
NIG NO VW: derengi "fléau" 
DRNQ 
CHL NO  taderniqt "tache sur le pelage d'un an." 
DRNS 
MZB VOO ddernes "se récroqueviller et ë&. languissant, dépérir, 
s'étioler" //N1 adernes 
DRY 
1 MC Pi druy, drux "presque, sur le point de" 
AHA P1  deroy "bientôt" 
NIG  P1 W: däroy : Y: deruy "bientôt ; presque" 
2 AHA P2 dâ-rey “voici: proximité absolue"; se place après ce 
qu'on montre ; v. D 29 
3 AHA VOO edrey "orner de Cuivre ; ê.- ; orner de bijoux qcq” //N1 
ädaray /N3 dâroy "latton (cuivre Jaune)" /N8 täsedreg "clou 
de cuivre (servant à maintenir la poignée de bouclier)" 
AHA VIO sedrey //N1 äsedrey 
V20 tedrey //N1 ätedrey 
NIG VOO edrey ‘“orner, embellir; corriger (travail, écrit) ; 
réprimander, punir: ê.-" 


//N1 adäray /N3 tadreq 
"ornement" /N3 daroy} "laiton" 


NIG VI10 
V20 
GHT 


NO 


891 


sedrey / /N1 W: asedrey Y: ésedrey 
tewedrey / /N1 W: atewedray Y: étwedray 
daruy “cuivre” 


0 nn, rê. une" 
cp. DRWY mederwey “briller d'un beau jaune”; v. RWY, WRY ‘"é. ja 


4 AHA 
GHT 


NO  tadreq "colline conique (ou tronconique) isolée" 
NO  tadraqg “"mamelon” 


cp. DY 17, 20 : DR2 


DRYL 
CHL 


MC 


KOR 


Voo 


VOO 


V10 
N4 
N4 
N4 
VOO 


V10 
VOO 


VOO 


V10 


VOO 


V10 


V31 


Voo 
VOO 


dderyel “avoir la vue faible ; &. myope" //N4,N51 seal 
“se dit de quelqu'un dont la vue est faible ; myope" (M97: 
al aveugle") 

oi “é. aveugle ; &. borgne" //N1 aderyel /N2 tideryelt 
“cécité” /N51 aderyal "myope : aveugle" (var. aberyal ) 
sderyel 
aderyal “aveugle” 
aderyal "aveugle" 

daryal "aveugle" 
oi "é. : devenir aveugle" //N1,N2 fuderyelt "cécité 
/NA,N51 aderyal "aveugle" Qust.: aderyal "borgne") 

deryel ” 

nc "devenir aveugle" //N1 tadreyli, titteryerit /N4 aderyal 
; 1 ft . 
ne né “oucher, ê. borgne ; devenir aveugle” ; /N4 
aderyal “aveugle” 

deryel, zderyeë "aveugler” | 
ni "è. aveugle: ê. dépoli, terne" //N1,N2 pee 
"cécité" /N1 tudreylin, taderyelt, tidreylit /N51,N4 aderya 
"aveugle" 

sdery cu //N1 asderyel, asedderyel +. 
myesderyal "s'aveugler, se crever les yeux mut. 
amyesderyel | | 

dderyel "devenir aveugle" //N4 aderyal "aveugle 7 
dderyel "ê. aveugle ; perdre la vue" //N1,N2 deryelt, tiderye 
"cécité ;: aveuglement" /N4,N51 aderyal aveugle 
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CHA VI10 
CHE N4 
CHE VI10 
ACE VOO 
ACE VI10 
SNS  VOO 
SNS VI10 
MZB VOO 
MZB VI0 
OUA VOO 
OUA VI0 
TIM  VOO 
SND Na 
GHD VOO 
NEF Na 
SIW Na 
AHA VOO 
AHA VI0 
NIG  VOO 
NIG  V10 
NIG  V31 
GHT N1? 
GHT VI10 
DRQ 

1 CHL NO 


sderyel "aveugler” 

aderyal "aveugle" 

sderyel "aveugler" 

deryel "ê. aveugle" //N1 aderyel /N4 aderyal "aveugle" 
zderyel “aveugler" 

deryel"ë. aveugle" //N1 aderyel / N4 aderyal "aveugle" 
zderyel “aveugler” 

edderyel  ‘&, devenir aveugle" //N1,N2 
‘aveuglement, cécité" /N4 aderyal "aveugle" 
sderyel "rendre aveugle, aveugler" //N1 asderyel 
dderyel, dderyer “ê. devenir aveugle" //N1 aderyel /N4 
aderyal, aderyar “aveugle” /N2 tideryelt,  tideryert 
aveuglement, cécité" /P1l deryali "à l'aveuglette, à la 
manière d'un aveugle" 

ssderyel, ssderyer "aveugler, rendre aveugle" //N1 asderyel 
dda'yel "ê. aveugle" //N1,N2 tidda'yelt "cécité" /N4,N51 
ada'yal "aveugle" 

aderyal "aveugle" 

deryel "ê. aveugle" 

aderyal "borgne" (Bossoutrot 1900) 

aderyal "aveugle" 

deryel "ê. aveugle (et fig.) ; é&. voilé, obscurct (miroir)" 
/ /N1,N2 tedderyelt "cécité : aveuglement"” /N51 aderyal "h. 
ou an. aveugle" /N5 émeddiryel =N51 

sedderyel / /N1 asedderyel 

däryäl ‘"&. aveugle” //N1,N2,N3 täddäryält "cécité, 
aveuglement" /N5 emeddéryel, N51 aderyai "aveugle (h., an.) 
sedderyel "aveugler" //N1 asedderyel 

mesederyel "aveugler réc. l'un l'autre" //N1 W: amesederyal 
Y: émsederyal 

taderyelt "cécité" : deryal "aveugle" 

sderyel "aveugler (ôter la vue)" 


aderyel 


iderqq, iderqq "terrain rougeâtre non pierreux et non sablonneux" 


VOO 


VOO 


V10 


VOO 


V10 


V21 


Voo 
V10 
P1 
P1 
VOO 


P1 
P1 
VOO 


P1 
P1 
P1 
P1 
P1 


NO 
NO 
VOO 
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derreq “forger ; &.- ; tailler, aiguiser (ongles)" ; v. DRY 3 


idrus, idris, udrus, drus "ê. peu nombreux : ê. rare : ê. en 
petite quantité; ê. insuffisant" //N1 adrus, udrus 
J/INEN2 tidrusyi, tidrusi, tadrusi "rareté ; disette; le peu" 
ssidrus, ssedris, sdrus, zdrus “raréfier : rendre, mettre en 
petite quantité" //N1 asidris 

drus, dris, idris "ê. peu nombreux, n'ê. pas assez 
nombreux ; ê. insuffisant, de quantité insuffisante : ê. 
rare" 

sedrus "diminuer, retrancher, réduire en nombre, en 


quantité ; fournir, donner très peu, insuffisamment" 
tusdrus "ê. réduit en quantité, en nombre, ê. diminué, 
rendu insuffisant" 

drus "ê. rare" 

sdrus "raréfier, diminuer" 

drus "peu" ; su drus, si drus “au moins, pour le moins" 
drus "peu" 

udrus "mesurer trop juste" //P1 drus "peu": su drus, si 
drus “au moins, pour le moins” (Just. idrus "peu') 

drus "peu" 

dric "peu ; tedrac, tedras "le peu" ; tidrasen "moins" 
udrus "ê. peu nombreux; n'ê. pas assez nombreux" 
//N1 tudrusin, ddrus /P1 drus “peu ; c'est peu ; peu 
(de) ; c'est trop peu, c'est insuffisant" : le verbe n'est 
plus employé dans une grande partie de la Kabylie. 
drus "un peu" 

idrus "ê. peu nombreux, rare" 

drus "peu ; c'est peu" 

drus "rare ; peu, un peu ; c'est peu" 

drus "c'est peu" ; d mudrus : c'est en petite quantité ; 
mudrus "rare" 

drus "peu, un peu, petite quantité" (pl. id drus) 

drus "petite quantité, un peu" (pl. id drus) 


drus “ê. peu abondant" 


NIG 


NIG 
DR 
GHT 
AW 
AW 


2 CHL 


3 CHL 


CHL 
MC 


VOO 
VOo 
P1 

VOO 


VOo 


V10 
VOO 


V10 
VOO 
VOo 
VOO 
V10 


VOO 


VOO 


V10 
VOO 


"ê 


drus "ê. en petite quantité" /P1 drus "peu" 
idrus "peu" ; f. tedrus (forme figée) 

drus "peu" 

edres Iders "ê. rare ; ê. en petite quantité" ; dres n,4 ä 
n "moins que ; en plus petite quantité que" 

idras "ê. en petite quantité (peu nombreux, 
abondant)" //N1,N2 redersé "petite quantité" 
sedres "rendre en petite quantité” //N1 asedres ; 
WY: idras "é. en petite quantité, y avoir peu de . 
rare ; ê&. faible ou pauvre (intelligence) //N1,N2,l 
tedresé Y: tädräst "petite quantité ; rareté" /N5? emidr 
"h. parcimonieux, chiche, avare (de)" 
WY: sedres “rendre, donner en petite quantité 
diminuer ; raréfier" //N1 W: asedres Y: ésedres EE 
idras "ê. rare, peu nombreux" 

derus "ê. peu nombreux" 

drec "diminuer, devenir moins nombreux" 
cedrec "diminuer, rendre en petite quantité" 


ders “désenfiler, défiler" //N1,N2 tadersa “broderie! 
partie brodée d'un vêtement ; sorte de broderie servai 
à coudre entre elles les différentes parties du burnous 
ou de la djellaba" ; cp. ar. TRZ farraza "broder" et DRS 
313 DRZ (emprunt persan) 


te Re PR AE Re EN ed à PU TS OS his 8 sandra 4 ei dt si do 
NE à D CS US “Ne ve : É 
PRE ER SRE SERRE | |  . s Gi de gris dos M Du ins OÉ dié 2 
da PET EU RP en en étés dm 
resp ce Do CBnan te Pre D 


dres, ders "placer, établir, faire une haie : se mettre en 
rang” //N1,N3 adras "haie, file, rangée ; pierraille (dont 
on garnit les interstices dans une construction)" /N3 
dders "rang"; aderras, taderrast “mur; parapet: 
tranchée" ; adras n waddag "haie" | 
ssders "ranger, mettre en rang” N1 assders 

ders "attacher les moutons à une même corde par la? 
tête, en faisant alterner les an. de chaque côté de la : 
corde ; attacher, par le cou, les unes aux autres, les 
bêtes de somme pour procéder au dépiquage : é.- : # 
attacher en double file les brebis à traire ; aligner 
/IN1,N2 adras, adres “ligne, rangée de brebis attachées : 


OUA 


895 


de front : rangée double de brebis placées tête-bêche 
au moment de la traite" /N6 tamedrast "vieille brebis” 


/N8? isedres "muselière” 


V20  tudres “avoir été attachés, liés ensemble" 

N3?  aders "rang, ligne” 

NS?  tadersa "cordelette, tresse en alfa”; 

VOO dres "ê&. liés ensemble (moutons, chèvres, ânes au 
Hiarché) / ler ensemble / ê. rangés en séries (p., an., 
vég.)" //N1 adras 

VOO  derres "lier ensemble (moutons, chèvres, ânes au 
marché) ; lier ensemble" //N1 aderres 

V20 myedras "&. rangé, aligné; &ê. enchevêtré" //N1 
amyedres 

NO  adras "rang ; rangée" : fadersa "corde (en alfa)" 

NO  tadersa "tresse en alfa, en palmier ; natte de cheveux" 

VOO edres “lier des bêtes sur deux rangs têtes contre 
têtes" //N1 adras 

VOO  edres "ê. liés ensemble (an.) tête contre tête, en deux 


lignes se faisant face, lier ainsi //N1 idras 


cp. ar. DRS darasa "battre les grains sur l'aire" 


CHL NO adersis “couverture en branchages au-dessus d'une 
tombe : clayonnage protégeant une tombe” 

MC NO adersis, atersis "latte, morceau de bois pour la toiture" 

NIF NO adersis "latte ; rondin de bois” 

MC NO adres "muselière pour empêcher de têter le chevreau" 

IZN NO aders “sorte de mors en bois amer (laurier-rose) que l'on 
met aux agneaux pour les empêcher de téter” 

CHA NO adres "bâillon pour les chevreaux" 

MC NO  aders, aders "cheville d'assemblage de la charrue" 


CHA NO  adras "une des chevilles d'assemblage de la charrue" 


7 AHA VOO edres "courir en faisant des sauts (an.) 


: aller vite (p.)" 
//N1 adaras 
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AHA V33 nemedres, nemedras "courir ensemble en faisant d 


//N1 anmedres, anmedras 


8 CHL NO adars "sorte de plante qui sert à teindre les ctk 


noir, et dont l'usage fait donner beaucoup de lt 
adaras "nom d'un arbre ; il s'en écoule une goin hé 
appelée téyanyert (AHA) et tuyelbas (Y). rs 
adäras ‘esp. d'arbre"; tadärast "jeune adärds: 
d'adäras" ; tämändärast “racine d'addras (con u 
racine comestible qcq" rÉ5 


adäras "esp. d'arbre" ; v. Ag Sidiyene 1996:55 


AHA NO 


NIG NO 


DR NO 


9 FIG NO  aderras "toilette" : 

10 CHA N3? timedrest "crème" Le 
L 

11 MZB NO adris "glace" ((?) Basset 1892) b. ! 


Voo 
V10 
VOO 


V10 


V30 


DRWY 
É2B AHA V?  mederwey “briller d'un beau jaune" : v. WRY 
& L 


” 
12 ZEN NO tedras "horreur ; rage" 
% FE ; 

18 ZEN NO tadrisa "racine" ÉDRWS 
DRT or 

LC. 
CHL P1  darat "derrière" a 
NTF P1  ddart, ddar "derrière" 
ZEN Pl derad"derrière : après" 4 

[KAB VOO 
DRW à 


1 CHL VOO dru, drew “banqueter ; inviter à manger ; 
avec d'autres convives autour d'un même plat 
repas en commun ; manger avec qqn, mänger 
//N1N2 adraw ‘invitation ; festin, banquet 
commun" //N5 amedraw "convive" ‘4, 

CHL VI10 ssdru, ssdrew 
CHL V30 meddru, mmedrw “manger ensemble volof 
ammedru + 


FDRX 


V31 
cp. RZ rrez "ê. cassé 
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dru "manger ensemble ; se mettre à table” ; var. dru 

sedru “servir” 

WY: edrew W: edru “avoir en commun: s'associer, se 
mettre en commun" //N1 WY: adäraw /N1,N2 W: tadrut 
“association /N5 W: ämadraw “associé, copropriétaire, 
partenaire" /N100? W: takädräw "chose possédée par pl. 


NY: sedrew W: sedru “faire avoir en commun ; assocler” 
//N1 W: asedru Y: ésedrew 

W: mädräw "ê. convenu avec ; se mettre d'accord réc. l'un 
avec l'autre” //N1 W: amedru 


la. AHA V50? deruderu “avoir des parcelles solides à sa surface 


(liquide) ; ê. à l'état de parcelles solides (dans un liquide 
à sa surface)" //N1,N3 adruderu "parcelles solides 


surnageant à la surface (dans un liquide)" 


ÉMC VI10 derwes "piétiner, fouler aux pieds ; maltraiter, négliger" //N1 
aderwes ; cp. DRZ 3, 4 


dderwez "ê. cassé, brisé ; se sentir brisé, courbaturé” //N1 
aderwez 
sderwez "briser, casser, piétiner ; ricaner ; s'amuser, faire 
des gorges chaudes" //N1 asderwez, aderwez 
mesderwez / /N1 amesderwez 

é" ; erz casser” 


1 1 MC P1 drux"sur le point de" ; inv.; v. DRY 1 
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2 
RIF v? meddarx "réussir, atteindre" 
DRY 


2 Mc . _ 
Voo nie à l'abri, S'abriter, prendre pour ab ; 
 . er la protection ou l'intercession de, se “ 
ne de ; se cacher, se dissimuler //NS ; 
PA ARR /N5  amsedri "officieux 
en ; croceseur /N3 aseddirey "abri, auv | 
: réduit, tranchée" /N3 aseddiri "ve ne 


abrité du vent ; auvent" 
durri "disparaître, é. dérobé aux regards" 


durri "couvrir : à 
* Protéger : &, su 
de ; se mettre à l'abri” T ses gardes, se garder 


IZN Voo 
RIF VOo 


RIF a Sdurri ‘abriter : protéger" 
KAB dda nt 
KAB V10 sdari as /N3 tadarit "auvent" /N8 hedis. . d 
er, protéger" : 
KAB V amesdari “qui abrite" Se /INL asdari, aseddari JNS 
31 mesdari "se & 
protéger, se déf. Un 
CHA V , PR , étendre réc. R 
00 Ne se cacher pour se mettre Nr ad 
SR D k ; se 
Ch . l'abri : S'abriter ; se réfugier ; & ee 
Le 3 darit, daregt "abri" /NS sdarit Nas 
CHA VI0 san le refuge” Fe ele 
se * un : 
. a (cacher pour protéger)" : sduri, sedduri 
. ? , U 
cp. DRG 3 Cacher) ; abriter, mettre à couvert" É 


8 
MC No aderray ‘pierre, Pierre ronde’ : 


grosse pierre" ; v. DRMY dreyt "bloc de Pierre, 


LE: 


l 
LE 
* 
DE 
“€ 
ÊS 
. 
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dri "ê. contusionné ; ê. mal intentionné, mal disposé" 


4 KAB VOO 
//N1 adray, tudrin, idri /N2,N3 ? tiderrit "choc, heurt 
de la pointe du pied contre un obstacle pendant la 
marche" 
KAB V33?  menderri "s'entrechoquer, se heurter" //N1 amenderri 


KAB V133? smenderri "bousculer (ch., p.)" 


5 MC NO taderrit "abcès sous le pied" 
RIF NO tadarriyt, tadarri‘t “enflure, tumeur au pied" 
CHA NO adray; hidrit "abcès sous le pied ; ampoule aux pieds; 
tiderrit “ampoule (sanguine); durillon, cal"; tadrayt 
"panaris" 
ACE NO taderriyt "abcès (sous le pied)" 
SNS NO taderrit "bouton poussant après une piqûre”; faderriyt 
“abcès (sous le pied)" 
FIG NO idri "crevasse de la peau du pied” 
KAB NO tiderrit "callosité des mains ; ampoule, durillon (provoqué 
par le travail)" 
OUA NO idri "crevasse de la peau au talon, causée par le froid, etc." 
AHA NO adri "gerçure (crevasse de la peau)" 
NIG NO adri "fissure dans le sol ; source d'eau ; ulcère, gerçure" 
GHT NO adri "crevasse (dans la terre)" 
DRYL 
NIG N100? adäräylal "esp. de plante non persistante" 
DRYN 
1 GHD VOO deryen"é. ébréché" //N1 aderyen 
AHA NO?  éderyen “brèche (entre les dents incisives)" 
NIG NO?  édäryän "brèche entre les dents incisives ; trou laissé 
par une dent tombée ; dent incisive" 
2 NIG VOO VW: däryän "ê. diminué en nombre" //N1 aderyen 
NIG VI10 W: sedderyen “diminuer, réduire en nombre" //N1 


asedderyen 


DRYS 

1 MC No 
NTF No 
KAB No 
CHA No 
SNS No 
GHD No 

2 SNS voo 

DRZ 

1 MC voo 
MC VI10 

2 MC Voo 

8 RIF No 
KAB No 
OUA  Voo 
TIM No 
GHD Voo 
NEF  VOO 

4 AHA NO 


aderih "trace de Pas sur le sol (p. 


aderyas "thapsia (plante vésicatoire)" 

aderyas "thapsia" 

aderyes, aderyas, adriyes “thapsia ; ellébore" : var. 
adriyes "ellébore : Sylphium : thapsia" Eu 
aderyas "thapsia" 

deryas "plante à Propriétés vésicantes" 


deryes "barrer (le chemin à qqn)" / /N1 aderyes | N3 


taderyist “barrière (en gené évri 
t, 
d'une tente)" g £enévrier, jujubier, autour 


oi M , aller en arrière, se pousser en arrière 
Cloigner de; se retirer se sé 

; séparer e d 

//N1,N2 addirez, adirez "reculade, or be 


sddirz "reculer, faire reculer, tirer, pousser en arrière" 


per de ses cornes (chèvre) : ' 
Probablement du même verbe que 1. PAL agit 


ddriz "tapage, vacarme" 

dderz, ddriz "bruit de pied 
Joyeuse" ; adriz "fête, noce" 
Foi derrez "frapper du Pied, ptétiner, danser" //N1 
laraz, aderrez /N3 derrazi, derraji "sorte de danse 


traces de 
empreintes, piste" Pas sur le sol, 


dderz "bruit (de Pieds, de sabots)" 
édrez "frapper du talon (dans une danse) ; produire un 


bruit de choc" //N1,N2 
R aderrez "fr: " 
adariz "bruit de choc, de chute" ne 


drez "faire un bruit semblable à une meule" : y. DRDZ 


S, de pas : bruit : agitation 


an.) ; empreinte laissée 


Sur le sol (serpent)" 


adergis : 


Em 
Fe LE ALES 3 DT SE 


NOUS 


“ren 
| 


+ pee mon au ai 1 À 
HE Le es D ANA T 


TI] 
DA RE 1 
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NIG NO  W: aderiz Y: éderiz “trace, empreinte de pied" 

NIG VNO VW: zedderez "laisser des traces sur ; influencer” //N1 
azedderez 

GHT NO  aderig "piste (trace de pas sur le sol) ; empreinte (de pied 


sur le sol)" 
pour 3 et 4, cp. DRS 316 s. DRSIS 


5 NEF NO dderz "tablette que l'on place sur les scourtins empilés 
quand ils n'arrivent pas à toucher la poutre qui doit les 
presser” 


DRZ 
CHL NO  adrez "sauce, assaisonnement" (M88a) ; v. DRZ 


DRE 
1 CHL NO addrusen "colline" ; cp. DRS 341 DRE ar. yéménite ancien 


diräe "colline (près d'une montagne)" 
2 SEN VOO derras "bêler" 
8 CHA VOO dere, drez "chasser, renvoyer" 


DS 
1  CHL NO adis, addis "ventre" (pl. idasiwen) 

MC NO adis, tadist “ventre; grossesse: fœtus": ameddis 
"gynécée ; partie de la tente réservée aux femmes" : 
tadist "bouche à nourrir, personne à charge : diarrhée : 
bas-ventre : entrailles" 

NTF NO adis "ventre" 

FIG NO fadiss “ventre” 

KAB NO tadist "grossesse ; fœtus" ; s tadist "enceinte" 

TIM NO tadist, taddist, addist "ventre" 

SND NO faddist, teddist "ventre" 

GHD NO tadist, tadiss, tédiss, tadess "ventre" 

NEF NO tiddist, taddist, ddiset, ddist "ventre" 

DR NO tadist "ventre" 
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HUE Mae 


ent 


NIG NO W: tadist : Y: tédist "ventre ; diarrhée" 
AW NO teduct "estomac" 
FOQ NO fadist "ventre" 


racine : DSW ? ; forme expressive : aceddis, v. EDS 


2 CHL NO adus, addus 


constitue les gâteaux de miel fin“ 


8 CHL NO adas "taon': grosse mouche" 
MC NO fadast "taon (insecte)" 
NTF NO adas "taon" 
ZEN 


4 CHL NO 


MC 


NO  ta'dest "moustique" 
NO  fadist "moustique" 
NO  fadisit "moustique" 


NO fadisit "papillon de nuit attiré par les lumières" 


NO  rädast "moustique" 


NO VW: tädast Y: édecci "moustique" 


NO 


NO 
NO 


NO 
NO 


NO 
NO 
NO 
NO 


NO  tadast "moustique" 


idis “endroit où chaque convive puise dans le plat 


es : éSpace de tissu que chaque tisseuse se charge 
va RES dans un tissage où deux tisseuses sont assises 
cô côte" ; (pl. idasiwen) 
te bord, côté latéral d'une chose : point de vue 
parti; à côté; Æ : à l' 
ee À : es * endroit où l'on attache les 
idis "côté" 

idis "côté ; côté 5 é 

ne o côté du corps ; partie latérale d'une chose ; à 
idis "côté" 

idis "côté: côté (du corps) ; flanc ; 
colline" 

idis "côté, flanc" 

idis "côté, flanc" 

idis "côté" 

idis "côté" 


de 


ET SE I 


Fa PS PT 5 si "ED 3 
: Mc Gt sl a j PAR CARE w: # Ë 
TT eq ge F 4 S'otet * 
Co End bed LÉ rm ù f H MES 


"cire des abeilles de couleur claire qui 


nicht MER 
OT ACER 
nus 


A RS LU IL 


mg NT TS Dr ENT 


SND NO 
GHD NO  adis "côté, flanc ; à côté (de)" 
AHA NO édis "côté (partie droite ou gauche du corps, p., an); 


OUA  V20 
GHD VOO éddes "ranger, mettre en ordre" //N1 ateddes 
AHA VOO eddes "disposer à côté l'un de l'autre ; ê.-; se- (ch.) ; 
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idis "côté ; poumons : aisselle (?)" 


partie latérale (p.,an.ch.) ; à côté (de) : moitié" 


NIG NO  édés "côté ; moitié, partie” 


GHT NO idis "côté : moitié ; proximité" ; idis n drar “versant (pente 
d'une montagne)"; idis n had "minuit" ; cp. 5 et6 
5 KAB NO tiddas "sorte de jeu de dames ou de dés" (pl.) 
CHA NO  taddest "pion"; tiddest “dé (à jouer)" 


MZB VOO ettes "enfiler, disposer l'un à côté de l'autre (grains, 


perles...) //N1 utus 
V10 ‘ftwattes //N1 awattes 


OUA VOO eddes "enfiler des objets sur un fil, une corde, etc., 


disposer en file ; &.-" //N1 iddas 
ttwaddes / /N1 atwaddes 


ranger à côté l'un de l'autre; disposer 
symétriquement ; disposer par ordre ; enfiler ; poser . 
un pion (jouer un coup au jeu appelé tiddâs) ; fig: 
combiner : machiner" //N1 âdñs (sauf “combiner, 
machiner") /N2 téddist “combinaison ; machination ; 
stratagème : ruse de guerre ; tour (joué à qqn)"; pl.: 
tiddâs "nom d'un jeu à combinaisons ressemblant au 
jeu de dames" /N8 tasdest "poteau de tente de côté" 
/N3? aduddus “faisceau de fils liés ensemble et sur 
chacun desquels sont enfilés des objets” 


AHA VI10 sudes (sauf: poser un pion; combiner, machiner) 


/ /N1 asûdes 


AHA V33 nemeddes, nemeddas "enfiler ensemble (l'un par un bout 


du fil, l'autre par l'autre)" //N1 anmeddes, anmeddas 


AHA V?  mededdes "ê. rangé ensemble à côté l'un de l'autre sur 
un même rang : se-" //N1 amdeddes 
AHA V1? semmededdes //N1 asemmededdes 


NIG  VOO W: eddes "disposer l'un à côté de l'autre ; combiner, 
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13 


14 


machiner ; &.-" /N1,N3 Y: ryeddést ; W: ciddést "WY: 
tour joué à qqn : stratagème, ruse de guerre, plan de 
guerre ; Y: bonne œuvre, bienfait"; pl.: W: ciddas Y: à 


tyeddas “nom d'un jeu à combinaisons. joué sur un 


damier" 
NIG  V33 W: nemeddes "ê. disposé en ordre réc. l'un auprès de | 
l'autre" //N1 anemeddas 
MC  VOO ates "(+ -d) s'approcher, ê. proche, près de / (+ n 
s'éloigner ; se pousser, se déplacer“ ; 
V10 sits "(+ -d) approcher, s'approcher / (+ -n) éloigner ; 4 
s'éloigner" #4 
V30 myats "s'approcher, se rapprocher l'un de l'autre : se. ; 
serrer l'un contre l'autre" 
IZN VOO 


ades "s'approcher, ê. proche, voisin" ; var. ades 
RIF VOO ades "s'approcher, ê&. proche, voisin" 


ACE VOO ades "rapprocher" //N1,N2 lidas "rapprochement" 
TIM VOO ates "ê. proche, près" //N1 attas 

ZEN VOO ades "se poser : s'arrêter" 

SEN NO  idis "sol, parquet d'une chambre" 


MZB VOO ades "deviner, conjecturer" //N1 addas 


TIM VOO dus "tomber évanoul, s'évanouir (?)" 


AHA NO  tédesé "peau tannée très blanche et très mince" 
NIG NO  W: tédäsé "peau tannée très blanche et très mince" 
HSED 699 rapprochement avec tch. dici, disi, duéi "hide, skin" 


NIG VOO VW: edes “distraire, retenir, retarder" //N1 W: édés /N8? 
asedes "cordelette attachant la tente aux piquets" 


CHL N8? asdes "mangeoire, crèche ronde en maçonnerie pour 


les chevaux, les chameaux" 


# 
or | 


sa pa TE ES 


AUS adie LOMENT EE I AR 


sai 
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15 CHL VOO ades "tamiser une deuxième fois ; recommencer” ; var. 


de ales ; v. LS 


16 CHL V10? sdudes "se rouler dans la terre (poule)" //N1 asdudes 


17 CHL VOO dus "tenir bien ; ê. solide" : v. DWS 1 


18 NIG P1 W: adis Y: édis "est-ce (que)" 
19 NIG P1 W: das (< das) "puisque; Ÿ: désan 


20 CHL NO  dudus, dudis "huppe (oiseau)" (M97) 


NEF NO dusku "grand plat en bols” : v. GHD DZK tadezkut ms. 


CHL NO adasil “base, fond, fondation: coup de pied; trace, 


ied de lampe à huile” 
MC NO adasil ide: sabot d'an.” ; À var. adahil 
MZB NO  adsil "empreinte de pas, pas sur le sol 
AHA NO  adesil "plante du pied (de chameau) 
v. BCL 3, BSL 2, DHL 2 


DSN (v. S) — 
NIG P1 Y: désan, déssan (< ded-san), dé-assan "puisque : W: das 


DS/SR | 
CHL VOO daser “&. méchant : ê. rebelle, récalcitrant, sauvage, mutin ; 
ë. agité, turbulent, mal élevé (enf)" : N1 ddesart //NA4, N5 
one "méchant" 
CHL VOO dser, ddser "ê. peu sérieux ; Se conduire mal, ê. mauvais" 
/ IN1 tedsaret, tsaret, tudsera 
MC  VOO dser, tser "se mal conduire, manquer de respect, ê. insolent, 
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SNS 


impertinent, avoir des familiarités avec: s' 
hardi, téméraire" //N1N2 tsart, tssart Monet 
sens aigu de l'honneur, dignité"; bu tssart ‘personne 
respectable, fière, digne" 

V10 setser 

Voo 


edser "injurier" 
V. Beaussier s. DSR: DRS 288 s. 
Prendre des libertés avec" 
Courageux" ? 


DSR magh. dsar ‘offenser, 
; CP. ar. GSR Sasara ‘oser qac : é. hardi, 


P1 dessat "le devant, devant, en avant" 


P1  dessat "devant, le devant, avant, auparavant" 
P1 dassat "avant" 


<dsdat?:v. DT1 


DSW/Y 
[ZN, RIF NO adessiw "fauvette" ; var. asdaw, tasdayst 
DSWL 
AHA V20 medeswel "é. légèrement balancé sur soi-même ; se-" //N1 
dmdeswel /N51 ämedeswal ‘"h. ou an. qui se balance 
_ légèrement sur soi-même en marchant" 


semmedeswel //N1 äsemmedeswel 


Cp. WL weliwel "ê. balancé : se -" 


DSY 
FIG NO tadiseyt, tadisit "moustique" : v. DS 3 
DT 
1 MC dat “devant ; avant : en la présence de" : var. zdat, zzat (<s 
dat) ;: dat-ma, dat-mani ‘avant que" 
IZN ÿer zzat ; zzat ; zdat " en avant : devant, avant" 
SEN  zdat" en avant ; devant, avant" 
RIF ar dat ; z dat ; zzat" en avant ; devant, avant" 
KAB  zdat, zzat "devant, avant" 


AU: 


+ 
Le 
Re 


a li 


mr 


LE: à || 


pers 


Cr cie 


BE 
Le 


Cx à dr 
(8 Loûn 2 RIRE 
Fes 45 2 


Li LT 
jee r 


Née da EE 


si 
fT. 


ile à : Ÿ 


14 


nm he did: 6ù: 
RTE EE PE LT On à 


ce 
D | 


ca 


à 


RP RER 


BBA AE ETATS APT 


RÉ ne te, 
Ds du LT 
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CHA zzat "devant"; z dat, zat, zzat “au-devant" zdat ma "avant que" : 

zdat “opposé, vis-à-vis" ; zdat "devant, en présence (de)" 

ACE  zzah, zzat "devant" 

TIM  ssät "devant, en avant" 

GHD dat, s dat, z dat "devant" 

NEF  ssat, zzat "devant" 

SOK  zdat "devant" 

SIW  zdat "devant 

AHA  dât "devant ; avant ; de devant ; d'avant ; Est : devant (face) 

NIG dat "devant, avant": W: dat awa Y: dat enki "d'avance, au 

préalable" ; dat as "avant que" 

GHT dat, zdat "devant : au devant ; avant" 

AW dit "devant" 

2 NO tidet "vérité" ; ce terme est présent dans tout le domaine 
berbère avec des variantes : MC tit, IZN, RIF, KOR, CHA, 
MZB, OUA, TIM, GHD, NEF, SIW tidet, ZEN tet : SND tida : 
KAB, CHA tidett 

ZEN V? emtet" (ê.) juste" ? 

AHA NO fidet "vérité" 

NIG VO WY: dättät W: täddu "ê. vrai: &. confirmé" //N1,N2 W: 
adetti ; Y: édetti "véracité" /N2 tidet "vérité : c'est la vérité, 
c'est vrai" 

GHT NO idet "vérité" 

3 GHD P1 dét"sufñixe de démonstratif : inv. 
4 AHA P1 édit "car ; puisque ; parce que” : var. édid (incorrect) 
DW 
1 CHL VOO ddu "aller, partir, cheminer" //N1,N2 tawada “marche” 
/N1 uddu, tudut 
CHL VI10O ssudu, sudu suddu ‘monter (monture: véhicule) ; 
chevaucher ; aller à pied" //N1,N2 tasudut, tamsudut 
"chevauchée ; équitation" ; seddu "pousser devant qqn" 
CHL V30 muddu, mmuddu “voyager: circuler; aller en voyage" 
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MC 


MC 


MC 


MC 


ACE 


VOO 


V10 


V30 


V13 
VOo 
V10 


Voo 
Voo 


V10 


VOO 


V10 


V30 
Voo 


V10 
VOO 


JINLN2 amudu, amuddu “voyage” /N5  anmaddu 
"voyageur" ; bu imudduten "grand voyageur" 

ddu "aller, s'en aller, partir ; passer marcher : venir (+ -d) ; 
couler (eau) //N1,N2 rawada "marche: démarche : 
allure ; départ" 

swuddu "faire marcher ; aider à marcher : faire partir ; 
faire venir; avancer petit à petit": sudu "couler (eau, 
source)" 

nyuddu “marcher péniblement, lentement : se promener, 
aller et venir, faire les cent pas: errer, vagabonder" 
//N1N2 anyuddu, tanyuddut “promenade, tour : marche 
lente” 

senyuddu “répandre une information : faire les premiers 
pas (bébé) ; promener, faire un tour, balader" 

ddu "aller" //N1,N2 tawada "marche" 

sudu "marcher" 

ddu "aller" 

ddu, edbi, edba (deb ?) "aller, marcher, couler, devenir" 
JIN1 ta'wadih /N3 idba "attaque, marche" (Basset 1909 
donne addu “aller” : prêt. iwadda) | 
Sudi, cudi "faire marcher, faire aller : aller l'amble, laisser 
la bride sur le cou" //N2 ticit "amble" 

ddu ‘aller, marcher, aller (avec) ; fonctionner" //N1 tiddin, 
tuddin, tiddit, tiddi, tuddi 

sseddu, seddu "faire partir avec: 
fonctionner” //N1 aseddu 

myeddu "aller ensemble" 

ddu "marcher ; partir" //N1 adday, tiddi /N3 tiddi "étape ; 
longueur de trame à enrouler autour de l'ensouple" 

seddu "faire marcher" 

ddu "marcher ; partir” ; ddu(-d) "venir" 


Joindre ; faire 


RIGH VOO eddu “aller” 


TIM VO0 
TIM V30 
AHA VOO 


eddiw "accompagner, aller, marcher avec" //N1 addiwi 


mmidiw ‘aller ensemble" 
idaw "faire compagnie (avec); ê&. marié, se-" //N1.N2 
tediwt "réunion, assemblée : mariage ; wa n tediwt "Ut. 


L'air 2 AN “ 
Rate ge dt 
DPANTERE RE MRC ete Ce 


Me ee 


(rein Été Rs 
CA pue gur omefton fre Us Mi Canx 


(Ra 


NIG 


NIG 


NIG 
NIG 


NIG 


NIG 


DR 
GHT 


V10 


V5/10 


V30 


V13 


Voo 


V10 


V31 
V30 


V13 


V131 


VOo 
VOo 
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celui du mariage : annulaire" 
sedu "réunir ; marier ; fermer (livre, lèvres)" //N1,N2 asdu 
(pl. isdiwen) ‘au pl. : réunion de jeunes f. non mariées et 
de jeunes h., montés sur leur chameaux de selle et 
faisant route ensemble pendant un changement de 
campement" 
sedusedu "réunir de çà et de là (en prenant un peu de 
divers côtés) ; réunir hâtivement” //N1 asdusedu /N51 
asedawsedaw "h. qui réunit de çà et de là (h. qui se fait 
faire des dons de droite et de gauche): s€ prend 
toujours en mauvaise part" 
madew ‘ê. compagnon; ê. ami; lier amitié" //N1,N2 
temmidwa "compagnie ; amitié” /N51 amîdi "compagnon : 
ami ; adversaire" 
semmidu "rendre compagnon ; tenir compagnie à" //N1 
asemmidu 
idaw “WY: faire compagnie (avec) : aller ensemble ; se 
réunir ; Ÿ: se marier avec ; se marier" //N1,N2 W: ridäwt 
Y: tedawt “compagnie, accompagnement, réunion, 
rassemblement; mariage, ménage" /N2 WY: tredäwt 
"réunion, rassemblement" /N3 W: idawät Y: tidawät 
"rassemblement de p., foule" 
WY: cidew "accompagner : réunir, rassembler" //N1 W: 
acidu Y: écidew 
W: mecidew, mecidu "se rassembler" //N1 amecidu 
W: madäw Y: midyew, mijew "ê. compagnon, ami: ler 
amitié (avec)" //N1 amidu; Y: émidyew /N1,N2 VW: 
tämmidewa  Y: temmidyewa,  temmijewa ‘amitié, 
camaraderie" /N3 W: amidi, Y: émedi, émidyi, émeji 
"compagnon, ami, intime, bien-aimé" 
W: semmidew, semmidu Y: semmidyew, semmijew “donner 
pour compagnon/ami ; unir d'amitié” //N1 W: asemmidu 
Y: ésemmidyew 

W:  cemmecidew, 

acemmecidu 
idaw "faire compagnie (avec), accompagner" 
eddiw “accompagner (aller avec) ; faire compagnie" 


[IN 


cemmecidu “rassembler” 


/N3 
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tamidwa "amitié" /N5 amidi (imidi " 
wen) "ami" com : 
. ee Fu que l'on peut dégager par comparaison don ' 
: €g: 43 "run, run away" : tch dä "go" ; diy" 
s ù ; : 80" ; diy "come" : d "follow" : 
da "run" ; da "lead * Couch. d- "come"; ESSAI 344 couch. däd . 


"marcher" ; amh. dada "march : 
1906:51 che des petits enfants" : y. égal. Takäcs 


2 #t 
AHA V10? seddu conduire jusqu'au terme (faire parvenir) : & 
capable (de): suffire (pour) ; mener à bien //N1 
dseddu ; probablement lié à 1 
83 nt 
AHA V30? Le Sunir contre ou en faveur de //N1,N2 
mm 4 " : 
er 4, imudda "union contre ou en faveur de" 


mäddu Au (avec) pour (faire qqc) ; s'unir pour le 
ne s'unir contre ; ê. deux ou plusieurs contre : 

er (avec)" //N1 W: ameddi Y: émeddi /N2 W: 
tumedda Y: tomedda "alliance" | 


ee privé de sa Compagnie habituelle et aller de 
coté et d'autre avec inquiétude ; fig: &. comme une 


d'autre avec inquiétude" 
semmedeggu "priver... : laisser derrière soi une P. par 


laquelle on est accompagné 
È et d é à (] 
/IN1 asemmedeggu he ont la présence gêne 


V1? 


e en tas) ; ê.- ; se-" 
/N3 tedewdewrt “tas” se-" //N1 adewdu 


ne M /50?  seddewdu //N1 aseddewdu 
50? es de entassé" //N1 adudu /N3 tadäwdèwt 
e artificielle (de sable ; tas ées alim 
_.—. a. RUE ) de denrées entaires 
0? ; 
Sn os W: seddewdew, seddudu //N1 aseddudu 


sidaw “amasser (mettre en tas)" 


pente vies 


TRFRPETI OR PRES TIR TANT Parme L'AE su 7 


an 


SA ant art mt 


Tr 


ET nl er à 


LAPS 


CLS Re 
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411 


tadut “variole" 


7 CHL NO tadut "anse ; cordelette ; bretelle” : tadut "anse de corde d'un 


10 


11 


12 


seau en peau, cordelettes du seau, bretelles" (pl. tadwin) 
sdu, sdew "s'adosser ; adosser ; ê. à côté de ; dresser 
contre, appuyer; s'appuyer"  //N1 asdaw 
“adossement ; étai ; barrage ; canal latéral" 

Y: seddewu “s'appuyer (sur); compter (sur)" //N1 
éseddewi /N3 asäddäwa "support, appui" 

cp. D 49 et HDW häddu "ê. appuyé, s'appuyer (contre)" 


CHL V10? 


NIG  V10? 


CHL NO tradawt "dos" ; tadawt udrar "versant" 

MC NO tfadawt "dos ; échine ; charge portée sur le dos (surtout de 
bois) ; mouvement de terrain, sommet d'une montagne, 
d'une colline"; adaw "plateau pierreux non cultivable ; 
pays plat et désert" 

NTF NO fadawt "dos" 

KOR NO fadawt "partie inférieure d'une bête égorgée et coupée en 
deux par le milieu du corps" 


FIG P1  waddew, s addew, f addew “à côté de" 

OUA P1  addu, addew, addiw "à côté, auprès de" 

SOK P1  adday "à côté de, près de (prép.) ; à côté (adv.)" 

CHL VOO diw ‘s'enfuir effrayé, s'effaroucher:  s'éveiller : 
reprendre vie" //N1,N2 tadiwt "émeute, soulèvement, 
révolte, insurrection, rébellion, troubles" 

CHL VI10 sdiw "réveiller" 


v. DY 1 duy qui semble être son doublet. 


tadwat “les deux morceaux de bois qui, 
entrecroisés, maintiennent ouvert le seau du puits" 


CHL NO 


13 CHL NO idaw "les fils de ; entre dans la composition des noms de 


tribus" 
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14 


15 


16 
17 


18 


19 


ZEN NO idaw "les fils de, ceux de" 
< id(a) (part. du pl.) + w /u (fils) ? ; v. D 19 


MC NO iddew "singe" ; tiddut "singe femelle ; guenon" 
KAB NO iddew "singe" ; tiddewt "guenon' 
v. BDW 1 et Bynon 1984:282 pour un rapprochement avec le tch. 


KAB VOO ddewdew "balbutier : bredouiller" //N1 adewdew 

KAB VI10 sdewdew = ddewdew 

OUA VOO ddewdew "papoter, jacasser, bavarder” //N1 adewdew 
cp. TW, ttewtew 


MC 


AW 


OUA 


NIG 


P1 


P1 


NO 


NO 


NO 


NO 
NO 
NO 
NO 
NO 
NO 
Voo 


V10 
Voo 


dwa "puis" 
diwa, ddiwa “quoi, que ? ;: comment ?" 


adaw "fausse datte, non fécondée ou venue à une 
époque anormale" 

adaw "datte non fécondée, rabougrie, sans vrai noyau, 
fausse datte ; sorte de porte-bonheur que les femmes se 
mettent comme parure sur la touffe frontale" 

têda "datte sans noyau (datte mal conformée dépourvue 
de noyau)" 


tadegg'at "après-midi ; soirée" ; var. fadegg"at 

tadegg'at "après-midi, soir, soirée" 

tadegg'at "soir, après-midi" 

tadegg"at "soir" 

tadegg"at “soir” 

tedebbed, debbed “après-midi, soirée" 

adu ‘aller, arriver dans l'après-midi” //N1,N3 tadwit, 
tädwit “après-midi de marche (demi-journée de 
marche ; distance correspondante : heure de l'arrivée 
ou départ dans l'après-midi" /N3 tädeggat "après-midi" 
sidu / /N1 asidu 

WY: adwu W: adu "WY: aller, arriver dans l'après-midi 


ii 


si véto ta d'a 25 cs, M LEE 1 wc A 1 
RSR LE LT, ci me DORE 


dE 


dde CE RÉE 
pa DER ERA TER 


RE MP ESP SAMU 


es 
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à ; Y: rejoindre (une jeune mariée son époux) ; célébrer 
la soirée de noces, se marier" //N1 WY: édwa /N1,N3 
Y: tadwat "après-midi, soir ; arrivée de la jeune mariée 
à la tente nuptiale, dans l'après-midi ; fête de noces” 
JINLN3 WY: tadwit “après-midi, soir" /N3? isädwan 
“rendez-vous de jeunes gens dans l'après-midi" 

NIG VI10 W: cädwu Y: cedwu "faire aller, arriver etc. ; rentrer les 
an., troupeaux au camp" //N1 W: acedwi Y: écedwi 

DR  VOO adu "aller, arriver dans l'après-midi à" 

GHT NO  tadeÿÿat "après-midi ; soir ; prière de la nuit” 

Le rapprochement HSED 597 avec ar. d'w, d'y "“sneak (of a wolf)" et 

tch. däw6 "return", dav "come" est à rejeter ; cp. 1 


20 AHA VOO edu "imbiber ; imprégner (d'un liquide); ê-; se - 
//N1 édéw /N3 tadut "terre imbibée d'eau; urine 
humaine" /N3 amedu "terre imbibée d'eau” 

NIG VOO WY: edew W: edu "imbiber, mettre dans un liquide ; ê. 
" JIN1 WY: édéw; Y: édaw /N3 W: tadäwt ‘terre 
imbibée d'eau : humidité”. /N3 W: amadu ; Y: amädo 
"terre humide, sol humide ; humidité” 

cp. D 55 dded, tidi ; HSED 594 ndw, ndy "be wet” ; tch. d6, dô "pour; 

dä, da'ä "be wet" ; Agaw du-7 “pour” ; couch. da’- "rain" 

21 NIG NO W: édäw “camp de jeunes bergers loin du campement 
familial : troupeau éloigné du campement familial” 

22 GHD V10? sediw "pondre plusieurs jours de suite (poule)" //N1 asediw 

23 ACE NO idwi "gerboise" ; v. DW 

24 SIW P1 dawa, dawya "part. dém. marquant la proximité" ; f. fatta 
SIW P1  dawih, dawidin "part. dém. marquant le rappel": f. tatih 

DW/Y 


CHL  dda, ddu, ddaw "sous : au-dessous de ; dessous” ; (var. du) ; ddu 


taytt, ddu tiwa "aisselle" ; ddayt "bas-fond" (?) 
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KOR 


NIG 


ddaw ; s ddu "sous, dessous, au dessous : au dépens (de); & 

"bas, le bas ; en bas" ; s adda “vers le bas" : anadda "inférieur, M: 

est en dessous, qui est en bas" E 
ddaw “sous” M 
S wadda au-dessous" ; adwi, s adwi, s wadday "en bas, sous, : P: 
dessous" ; yer wadday "vers le bas" ÊE 
addu, s addu "sous" ; s addu "dessous" : s adu, n du, s sad er 
bas, sous, au-dessous" 4 
adday "dessous" LL 
edda "sous" ; ddad "le dessous" jh 
adda "bas, le bas : inférieur" ; ddu, s ddu, ddaw, s ddaw, ddew "e i 


en dessous (de); dessous"; s wadda "en dessous" : $ adda "en b 
vers le bas" 
ddaw "sous" ; s sa "en pass vs en bas” 


deséous ; }er ads "en bas"; s add "par dénsouats ; aneddi 
dessous ; inférieur” ; tanedde*t "inférieure : méridions 
taneddayt, tannedagt "bas, partie inférieure : d'en bas" 

eddu, eddaw "sous" 

yer wadda "au-dessous" ; yer wadda, s wadda "en bas" 

adday "partie inférieure, bas, dessous" à 
adday, wadday "partie inférieure, dessous, bas" 

asudday “au-dessous de Pr 
adday “en bas ; sous, au-dessous de" ; at wadday "ceux d'en b 
les génies, les esprits" 
adda, édda “fond (d'un objet}, partie basse, le bas, inférieur : 
en bas”; s adda "par dessous", ayet adda "esprits" ne 
addaw "sous, en dessous de" 

s addu “au-dessous de" 

adday “sous, au-dessous" _ 
adday "bas, dessous, au-dessous (de) : sous : en bas " - si 
"au-dessous" 
däw ; däg “sous, au-dessous de: de sous ; d'au- dessous eus - 
adday "ce qui est au-dessous de tout le reste (ce qu'il y a de! pi re 
daw "sous, au-dessous de" ; adday "ce qui est au-dessous de 


ñ RE Gt pu op ét nd 24 ich ti 2 ai hi us del parie à: dde s huis tie ip ddeues des pochoirs és 
CR ti mé iQ + à be pe ST di 
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le reste : ce qu'il y a de pire (p., an. ch)" 
GHT daw ‘en bas : sous ; au-dessous" 


FOQ  adday, s adday "sous ; en bas” 


DW(T) 

AHA  VOO 
AHA V10 
NIG  VOO 


dewet "ê. joyeux de" //N1,N2 tédawit "joie" 

seddwet "rendre joyeux de" //N1 aseddwi 

däwät "ê. joyeux de; ê. content de (événement) ; jouer, 
célébrer (surtout la beauté d'une femme, dans un poème)" 
//N1,N2 tedewit "joie ; célébration, louange, éloge" 

seddewet //N1 W: aseddewi Y: éseddewi 

eddwet "ê. content" "ê. gai ; ê. Joyeux , se réjouir" 

seddwet “contenter: réjouir: égayer" //N1,N2 cidwit 
“gaieté ; joie" //N1,N2 &idawit "contentement” 


V10 
VOoo 
V10 


NIG 
GHT 
GHT 


DWK 


SIW  P1 ; f. tatok 


dawok, dawyok "part. dém. marquant l'éloignement” 


DWG | 
1 CHL NO  adugg'ig "étincelle" ; (< adewwig ?) ; v. DGIG 5 


2 AHA V?  dwegdweg, wedegwedeg “se remuer de droite et de 
gauche" //N1  adwegdweg,  awdegwedeg  /N51 
adewegdewag, awedegwedag "h.,an. qui se remue sans 
cesse en se déplaçant de droite et de gauche" 

AHA V1? seddewegdweg, sewwedegwedeg J/N1 aseddewegdweg, 
asewwedegwedeg 

DWH h 

SIW P1 dawih: f. tatih: pl. dawidin "ce … (en question)"; suff. 


déictique (absence, rappel) 


À L + “ 

1 MC VOO dewweh "bercer, balancer" //N1 adewweh /N3 iduh, idduh, 
tayduht “berceau, hamac suspendu entre les deux 
poteaux de la tente (fabrication artisanale, pour bébé) 
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KAB VOO duh, dewweh "bercer (pour endormir): balancer" / mt : 


aduhu, adewweh /N3 dduh "berceau" DE: 
CHA NO  duh "berceau" ve 
cp. Beaussier s. DWH 


sorte de petit chignon" 


DWJ 
CHL VOO duwwej (dewwej) “disparaître, ne plus se trouver" 


DWK 


SIW P1 dawok: f. tatok: . 
nm . , pl. dawyok "ce…-là" : suff. dé . : 
marquant l'éloignement éictique F2 


DWL 
1 CHL N3? amduwel "veuf' 
MC N3?  tamedwult "veuve" 


2 AHA VOO edwel "croître (grandir ; devenir plus grand de taille) : ë. 


ne éduqué (p.,an.)" //N1,N2,N3 tadawla "croissance : 
e, stature (pan); hauteur (objet 

; , : qe ui est 
debout)" /N3 adawâl "jeune bouc (sevré et a un un 
peu de taille, mais qui n'a pas encore toute sa taille)" 
/N100 ur-deggel “nom d'un petit muscle du bras qui 


touch ê Ÿ 
2 che au biceps” (ltt. elle ne croît pas) 


AHA V30 medwel "ê. élevé ensemble" //N1 amedwel 


NIG VOO edwel "croître, grandir, de 
5 , devenir plus grand” //N1 
/N1,N3 tädäwla "croissance" re 
NIG V10 sedwel "faire croître: élever, éduquer” //N1,N2 W: 
asedwel Y: ésedwel "éducation" 
NIG V33 nemedwel "ê. élevé avec, ensemble” //N1 W: anemedwal 
Y: énmedwal 
DR VOO 


edwel "croître, grandir" 


LE 
sedwèl / /N1,N2 asedwel "éducation" È # 


M2. £0 D EU 


Le tt voté 
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DWL(T) 
NIG VOO W: dewilet "prendre avec rapidité (un an. qui court)" //N1 
W: adewili 
DWN 


1 MZB NO  diwin"surlendemain" (< ?) 


2 AHA VOO edwèn "estimer approximativement (p..an.,ch.) ; ê- ; se - 
: ê. présent en image à l'esprit” //N1,N2 adawan "fait 


d'estimer... : estimation approximative" / N1,N2 
médwan “fait d'é. présent: présence en image à 
l'esprit” 


AHA VI10 sedwën //N1 asedwen 
NIG VOO Y: edwen "estimer, comparer" //N1 adäwan 
HSED fait un rapprochement avec ar. dwn ; êg. wdn "register" 


3 ZEN NO  uddun "décompte, v. DN 

DWN(Y/T) 

MC  VOO dewnen “parler seul, monologuer, parler pour soi-même" 

AHA NO? édewenné "conversation (entretien) ; propos {paroles)" 

AHA VNOO seddwennet "converser (avec qqn)" //N1 aseddewenni 

NIG  VOO dewennet “"converser avec (qqn) ; passer en causerie la 
première partie de la nuit chez (qqn) : ê. tard dans la nuit” 
JIN1N2,N3 WY: édäwänné W: édäwännäy "causerie, 
entretien (surtout de nuit) : propos ; parole, mot ; soirée ; 
minuit" /N5 W: émäddäwänné, émäddäwänndy "“causeur" 

NIG VI10 seddewennet "faire converser ; retarder, entretenir (qqn) 
dans la nuit” //N1 W: aseddewenni Y: éseddewenni 

NIG V30 W: medewennet "converser réc. l'un avec l'autre" //N1 W: 
amedewenni 

GHT NO  idawenni "conversation ; entretien” 

GHT VNOO sidawennet “converser ;  Causer (parler avec qqn); 


s'entretenir (converser avec)" 
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DWNDW(T) , 


NIG  V50? W: dewendewet "humecter, mouiller un peu (de la 
ê.-" //N1 adewendewi ; v. DW 20 Le 
DWS à 
1 CHL VOO dwes, dus "é. sain, robuste, fort ; ê. riche" //N1,N2,Nà 
adwas "force ; robustesse : santé" /N2 ddwast 
/N4 amduws, amduwas "fort" : 
“brave, courageux" 
sedwes, sdus "fortifier" 


“for ". 
cp. ar. DWS dawwds 


CHL VI10 


2 MC Voo 


dewwes "aller et venir, colporter, aller d'un pays à 
l'autre ; faire les cents pas, marcher de long en large ; “7 
se débattre, s'agiter (à cause d'une douleur)" //N51 °:1 
adewwas “qui va et vient, marchand ambulant, 
colporteur ; nomade ; qui sème la zizanie en 


tre les gens, 
entre les familles ; intermédiaire, médiateur" 


8 IZN N3? tamedwest, tamedwast "balai" 
RIF  N3?  tamedwest "balai" 
SNS N3? tamedwast "balai : pinceau" 
4 KAB VOO dwiwes "hurler (de douleur)" //N1 adwiwes 
KAB VI10 ssedwiwes //N1 asedwiwes É 
EE | 
5 AHA VOO dewesdwes "aller à l'allure appelée adwesdwes (cheval)" À | 
/INLN2 adwesdwes "allure artificielle consistant en un ‘11 
trottinement très ralenti et très relevé (parade de 4 
cheval)" /N51 adewesdewas "cheval dressé à prendre 43 
cette allure" bé 
AHA VI0O seddewesdwes / /N1 aseddewesdwes DE 
DWY 


a F 
L 


a PIRE LE SPA 1 


1 CHL VOO dwi ‘é. pétulant, vif, hardi, insolent, impertinent" 


//N1LN2 tadewwayt "pétulance, vivacité, hardiesse, 
insolence" /N51 adewway "insolent, pétulant" 


Las 


“init 
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MC NO  taddwayt, tadwwayt "curiosité : désobéissance" 


dwi "faire fuir: disperser ; pousser, ramasser" //N1 
adway, ddwaya | 

ssedwi "fuir précipitamment" //N1 asedwi | 
msedwi "fuir en débandade, se disperser ; se précipiter 
l'un sur l'autre" //N1 amsedwi 


2 KAB VOO 


KAB VI10 
KAB V31 


3 KAB V50? ddwidwi"trottiner" //N1 adwidwi ; cp. 2 


4 AHA N? adewaydeway “porc (pourceau" : cp. I et2 
DWYL/R 2. 
NIG V100? WY: deweylel, deweyrer W: devwilel,  . ee. Le 
A é le sommet, sur : 
assuré sur sa base ; ê. posé sur 
lle) ; se balancer, 
ê. mal assis sur une monture (sans se 
dance: Y: regorger de graisse" //N1 W: adeweylel, 
adeweyrer Y: édweylel édweyrer 


DWZ , 

KAB NO  tamedwazt "petit balai de palmier nain" ; v. DWS 3 
DX (v. DY) 

1 NO  raddext"aisselle" ; v. DY 

2 KAB NO  adexdux "lieu étroit, sombre, encaissé, profond” 
3 AHA NO  déxxédëx "chameau de charge commun et lourd” 
4 AW P1 dax"pour, pour que” 

DXC 


KAB VOO dexx'ec "malmener, envoyer une bourrade à" //N1 adexx'ec 
V20  ttudexx'ec "ê. enfoncé, défoncé" //N1 attudexx"ec ' 
V30  mdexx'ac "s'envoyer des bourrades" //N1 amdexx'ec 
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DXCM 
1 MC 


NO  adexcam "rhume de cerveau" : Var. gtexcam 


NTF NO  adexcam "rhume de cerveau" 


cp. ar XCM xacama “blesser qqn au nez”; xacima "av 


et gros 


DXL 
RIF NO 
OUA VOO 


AHA  VOO 


DXM 
KAB VOO 
V10 


DXMC 
KAB VOO 


V10 


DXN 
KAB NO 


DXS 
MZB VOO 


V30 


oir un nez large 
* Sentir mauvais ; avoir perdu l'odorat" 


SNS VOO dduxcem "é. bosselé : &. fêlé" //N1 aduxcem 
V10  sduxcem, zduxcem "bosseler ; fêler" 


adxul ‘abri : protection” 


edxel “chercher refuge, protection auprès de, implorer, é. 
sous la protection de ; ê. tabou, interdit" //N1 idxal 


duxel “supplier humblement (prier instamment (qqn ou 


Dieu) en s'humiliant devant lui)" //N1,N2 adûxel "humble 
supplication" 


dxem "é. bosselé, déformé" //N1 adxam 
ssedxem //N1 asedxem : cp. DXCM 2 


= 


ddexmec “ê. bosselé ; présenter des creux et 
déformé" //N1 adexmec 


sdexmec / /N1 asdexmec, aseddexmec ; V. DXM, DXCM 2 


des bosses, é. 


tadx"ent "nom d'une herbe qui colle dans la gorge du bétail et 
l'étouffe (lotus?)" 


edxes "ê. libre de manières, sans complexes, sans gêne, é. 
tout simple” //N1 adxas /N51 daxes "qui est libre, simple 
dans ses manières" 


mdaxas "ê. libres de manières les uns avec les autres” //N1 
amdaxes 


nn LS 


3 pe à LL 


Lara ai 


PER PEITTR 


peut mar 2) 


Chh GE, Le DU ii 6 à SES té hé ji ha Lil; #1 


bn nt ne 1 


Le 


LE 


PRO ere 


is 
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DY : 

1 CHL VOO duy "se réveiller, ê.-; s'éveiller ; rompre, casser le 
souk ; se lever en sursaut" //N1,N3 faduyt "réveil : 
bagarre" 

CHL VI10 sduy "réveiller" 

MC  VOO duy "sursauter, bondir, se cabrer, gambader; se 
réveiller en sursaut ; tressaillir ; se disperser, quitter le 
troupeau (an. effrayé)" //N2 taduyt “sursaut, bond, 
réveil en sursaut ; dispersion du troupeau effrayé ; 
mauvaise nouvelle (reçue surtout la nuit)" 

MC  VI10 sduy 

2 CHL VOO ddi, di "tirer ; dégager" 

ZEN NO fadit "récipient à traire" (ou : < tidgit, tideqait ?) 

3 MC P1 day, da "particule précédant un verbe à l'aoriste ou au 
prét nég. dans un récit pour ponctuer une série 
d'actions successives ; da devant la négation ur ou forme 
verbale commençant par i (indice de 8e p. sing): et; 
puis ; alors” 

4 MC PI  adday “lorsque, quand, dès que ; dans un instant, tout à 
l'heure (dans le futur)” all adday "à tout à l'heure" 

5 MC  V10? sdiddi ‘effrayer, faire peur, menacer" //N1,N2 
asdiddiÿ “menace ; action de viser ou de menacer 
avec un fusil" /N5? amdiddi “brave, courageux ; 
terrible, qui inspire la crainte" 

GHD VOO éddi ‘éprouver une crainte forte: sursauter, 

tressaillir de peur” //N1 ateddi 

GHD VI10  seddi "inspirer de la crainte" //N1 aseddi 

GHD V21 mseddi 

cp. 1et v. D 68 
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6 SEN NO 


aduy “lange" ; v. DG/G 10 


7 MC N8? asduy "manteau (pour homme)" 


. 0 É-E ; 
8 MC N8? taseddiyt, taseddit "collier à pendentifs ; diadème avec chaîne 


9 FIG NO 


10 FIG 


11 


12 


13 


14 


CHA 


GHD 


SOK 


et plécettes" 


CHA N8? tiseddiyt, tiseddigt "nœud coulant pour étrangler" ; cp. D 50 


taddayf "sorte d'herbe pointue qui se trouve à côté de 
l'eau et qui ressemble au roseau" 


day, nday "seulement" 
daya "assez" 


daya n “il n'y a que ; quant à" 
day < d ay = da “parce que : si : est-ce que" 
day < d ay "rien que, sauf, seulement : c'est ce..." 


NO  diddi "bobo ; mal ; cela fait mal” (enf. 

NO  adeddi "blessure, plaie" 

NO  ideddi "petit bouton’ ; adday "blessure, plaie" 

VOO dduddi "ê. couvert de bobos, de plaies" //N1 aduddi 


/N3 diddi, deddi "ça fait mal: bobo, mal" (enf) /N3 
adeddi "plaie" 


NO adeddi "ulcère" 

NO  diddi "bobo, mal, douleur" enf. 

NO  duddi "chose qui fait mal, bobo : maladie" (enf.) 
VOO  addi "tendre, placer un piège : &.-" //N1 taddit, adduy, 
tadduyt, tiddin 


V30  myaddi //N1 amyaddi ; v. MDY, NDY 


VOO  eddi "piquer" //N1 adday ; cp. DY/W ddi "piler" 


NO  tadit "ongle" 


cs; dre a oncnitéf es  fheigg it Lt D D me A | Sd di 
RE Eu CE LR LEE PSE POI , 


15 


16 


17 


18 


NIG 


NIG 


19 


CHL 
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VOO  edey "distraire, occuper, entretenir (qqn); ê. ami 
intime de” //N1,N2 édéy "distraction, 
divertissement, entretien” 

V10  sedey "distraire, réjouir, occuper, entretenir, amuser” 
//N1,N2 säday "distraction, réjouissance" 

V10?  sdiddi "bruire" ; v. DYD 1 

V10?  sdudi "bouger ; se secouer" 


V? ndudi “bouger” //N1 andudi 
V1?  sendudi 


VOO diy"ê. perdu, égaré” 


NO  adi"outarde" (M88a) 


DY(T) (v. DH/Y(T)) 


DY/W 


FIG 
FIG 


VOO 
V20 
VOO 


V20 
VOO 


V20 


VOO 


VOO 
VOO 


V20 


ddi "piler” //N1 tudut 

ttwaddi "ê. pilé ; . broyé" 

eddi “fouler, battre, dépiquer ; enfoncer, tasser ; ê.- ; piler, 
pulvériser" //N1,N2 idda, idday "pulvérisation" /N3 idi (pl. 
idayen) "pilon, gros bâton servant de fléau pour dépiquer" 
ttwaddi / /N1 awadday 

eddi “piller, ê. pilé: battre, dépiquer, ê. battu, épiqué : 
tasser fortement, ê. tassé (tissage) ; enfoncer, ê.- ; façonner 
un bijou, ê.-" //N1 idday 

ttwaddi “avoir été, pouvant ê. pilé, dépiqué, battu, tassé, 
enfoncé, façonné" //N1 atwaddi 

eddi “écraser, piler dans un mortier, concasser" //N1 idi 
/N8 azdud “pilon d'un mortier" 

edd "piler” 

éddeb “piler au mortier; tasser, au peigne, les fils de 
trame : battre le blé" //N1,N2 ateddeb "battage" 

mméddek "è. pilé" 


AHA VOO edd "piler (broyer dans un mortier) ; ê. -; se - : battre (le 
grain avec des bâtons servant de fléaux pour séparer le 
grain de la paille ou dans un mortier sans le broyer)" //N1 
fidawt /N3 tindé "mortier avec Pied ; pain de sucre ou de sel 
Conique ; pièce de bois renflée à une de ses extrémités 
(pour selle de méhari pour f)" /N3 räddawîn "dysenterie" 

AHA VI10 sweddi : swedd //IN1 asweddi 

AHA V33 nemeddi : nemedd "piler ensemble" //N1 anmeddi 

AHA V20 tweddi ; twedd "ê. pilé ; se piler" //N1 atweddi 

NIG  VOO W: äddu Y: eddu “"Piler ; &.-" //N1,N2 Y: ridäwt W: cidäwt 
“Pilage" /N3 tedda ‘farine mouillée (mangée telle quelle) : W: 
mil mal pilé" /N3 Y: téddawén "diarrhée (f. pl)" /N5 émeddi 
W: ameddi "pileur" 

NIG VI10 Y:sudu //N1 Y: ésudi 

NIG VI11 sessudu "faire plier" //N1 W: asessudi Y: ésessudi 

NIG V20 reweddu W: täwaddu "é. Pilé” //N1 W: atewedda Y: étwedda 

NIG V30 nemeddu W: nämäddu “Piler ens. (à plusieurs)" //N1,N2 W: 
anemedda Y: énmedda "pilage en commun" 

GHT VOO edd'écraser (broyer dans un mortier), Piler ; battre (le blé) 

FOQ VOO eddi "piler, écraser, battre au mortier ; frapper" //N1 idday 


la comparaison interdialectale permet de dégager une racine 
WDY/W: ESSAI 344 ég. ty ‘"tasser, Piétiner";  tyty 


"marcher(fouler)" : v. aussi DG/G 19, 20 et DZ 1 


DYD 
1 CHL NO tidida, tadadit "bruit, grognement, grondement (mer, 
tonnerre, coup de feu)" 
CHL VNOO  sdiddi "bruire ; faire du bruit (mer, fleuve, feu) : gronder 
{tonnerre)" //N1 asdiddi {onomatopée ?) 


MC NO adeyda, adida "bruit, vacarme, bavardage, cris": var. 
adegda ; v. DGD 


2 AHA NO adayda "chevreau ou agneau égorgé à sa naissance et cuit 
sous la cendre sans avoir été vidé (dépouillé ou non)" 
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DYG/G 
ZEN NO  adeyÿ "friandise" /N? amadig "homme doux, bon" 


DYL 
1 CHA NO idyel "cèdre"; v. DG/GL 3 : G/GDL 


2 NIG NO W: adyal "gangrène" 


DYN 
1 KAB NO fadyant "histoire ; conte : événement passé qu'on raconte : 


triste aventure" 
KOR NO fadyant "événement : scandale" 


2 KAB NO  adaynin, addaynin “dans la maison traditionnelle, espace 
fermé, en contrebas de la pièce commune, réservé au 
bétail ; étable, écurie" ; Basset 1938 en fait un pluriel de 
participe de prétérit de verbe de qualité” : v. DW/Y 


3 AHA NO édeyen "plaine unie de sable fin" 


4 NIG NO trädäyné "esp. d'arbre" ; 
DR NO tédäyné "esp. d'arbre" 
v. Ag Sidiyene 1996:43 


5 GHT NO  éidayant "natte (tissu de jonc ou de paille)" 


CHL NO iddir "sangle : courroie ; bretelle : ceinture" 

MC NO ddir “poitrail (d'animal) ; poitrail de selle : longe de poitrail 
(courroie) ; coussinet placé sur les épaules des animaux de 
labour ; piémont" " 

CHL NO ddir "jugulaire" 

KAB VOO deyyer "passer le poitrail à une bête de somme" / /N1 
adeyyer /N3 ddir "poitrail; sangle de poitrail, pièce de 
harnais (mulet, cheval)" 

IZN NO ddir "jugulaire" 
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SNS NO ddir "jugulaire ; montagne" 
FIG NO ddeyyer n udrar "pied de la montagne" 
v. DRS 255 s. DYR : cp. DR 4 


DYT 


VOO  edduyyet "é. engourdi (membre) ; v. DH/Y(T) 


DYW 


AHA NO adyaw "grand troupeau de chameaux (de 100 têtes ou 


davantage)" 


NIG NO adyaw "troupeau de chamelles (de 50 à 100 têtes)" 


DYZ 
1 MC 


SOK 


NIG 


VOO 


N5? 
N5? 


N5? 
VOO 
Voo 
VOO 


VOo 


V10 
V13 


VOo 
VOO 


deyyez "parler à tort et à travers : parler en mal des 
autres; parler bien" /N5 amedyaz "chanteur 
compositeur, aède, barde, troubadour, poète public, 
musicien" /N3 tamedyazt “long poème chanté : chant 
(de l'aède)" 

amedyaz "musicien" 

amedyaz "musicien ; joueur d'un instrument : joueur 
de marionnettes ; comédien" 

tamedyazt "poétesse" 

diz "danser" //N1 atediz /N3 adayyaz "danse" 

édiyiz "chanter" //N1 adyaz /N51 adiyaz "chanteur" 
edyez "chanter" //N1,N2 adyaz "chant" /N51 adiyaz 
"chanteur" 

edyez "fouler avec force; insister sur, souligner ; 
signaler" //N1 adäyaz 

zedyez / /N1 W: azedyez Y: ézedyez 

W: zemmedyez "fouler et refouler plusieurs fois : 


” danser ; donner des coups de pied" //N1 azemmedyez 


dyez "chanter" //N1 adiyaz 
dayaz "chanter" 


2 MC NO  amdyiz "veau" 


1 CHL VOo 
MC  VOO 
MC  V20 
MC  V30 
IZN  VOO 
SEN  VOO 
RIF VOO 
RIF  V42 
ZEN  VOO 
KAB  VOO 
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edz, ddez “tasser, presser, bourrer ; ê.- : faire bien, 
préparer avec soin (infusion, préparation): piler" 
//IN1 adez, addez "pilage, préparation" /N8 azduz 
"maillet ; sorte de massue ;: membre viril” /N3 uddiz 
"petit cabochon d'argent de collier” 

edz, ddez "“piler, broyer, pulvériser; &ê.-; battre 
(céréales, laine, tapis, linge, ..) : frapper, donner des 
coups ; enfoncer (en donnant des coups avec un 
instrument) ; tasser (mortier) ; ê.- : tatouer : châtrer, 
castrer ; &.- " //N1,N2 uduz, tudzit, tuddezt "pilage, 
broyage, battage ; coup donné sur l'objet qu'on bat" 
/N3 uddiz, tuddizt "poing, coup de poing" /N8 azduz 
"masse, massue en bois, maillet à un manche en 
forme de massue d'une seule pièce" /N3 tamaddazt 
"battoir servant surtout à battre la laine” /N37 asudz 
"petit paquet de laine lavée et étendue au soleil pour 
sécher" /N3 azadzu “poignée de laine" /N3 uddiz 
"poing ; coup de poing” (var. expressive à préfixe k- : 
ahuddiz, ahuddis) 

tuyidz ; tyidz 

myudza, myuddza "se frapper violemment à coups de 
poing” 

ddez “piler, tasser, fouler aux pieds" //N8 azduz 
"maillet” (dérivé expressif ahedduz "pilon) 

ddez "piler, tasser, fouler aux pieds" //N8 azduz 
"maillet" 

ddez "piler, tasser, fouler aux pieds" //N3, NA iddez 
"écrasé, pilé ; castré"//N8 azduz "maillet ; maïllet pour 
hacher l'alfa”; fazduzt "battoir pour laver le linge ; 
massue, gourdin" 

mludduz "se disputer, se quereller, se battre" 

eddec, eddej "piler, moudre, broyer” 

ddez "piler, passer au pilon: torturer, donner la 
question à ; castrer ; ê.-" //N1 tuddza, anedduz /N3,N4 
uddiz “coup (pilon, massue, poing); écrasé, pilé ; 
castré” /N3 amaddaz “maillet ou gros bâton qui sert à 
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KOR 
CHA 


SRE és 


SÈ 


N8? 
Voo 


VOO 


Voo 


VOO 


V10 
V33 


V20 


V50 


V150 
VOO 


décortiquer des glands, égrener du maïs" /N3 

tamaddazt "battoir pour laver le linge, la laine" /N4 

amudduz "castré" /N8 azduz "massue en bois d'une 

seule pièce pour enfoncer des piquets, pour damer : 

maillet” ; azduz n wakli "chrysanthème des champs" 
/N8 tazduzt "pilon ou battoir, plus petit que le 

précédent, avec un côté plat (pour battre le linge, 
concasser le blé, les glands,.….)" 

azduz "pilon de bois" (pl. izudaz) 

ddez "piler ; battre (céréales, cœur) : serrer : tasser : 

concasser ; damer (sol); écraser:  marteler : 

pulvériser" //N1,N2 addazz "martelage"” //N1,N2 

tmuddezzit, tmudzit "pulvérisation" /N8 azduz "pilon' 
/N3 amaddaz ‘fléau pour battre le blé" ; azdud "dame, 

instrument à damer ; maillet : mailloche : marteau : 
ilon 

de “piler" //N1 idez, uduz /N8 azdud, azduz, azdud 

"pilon” 

eddez "broyer ; piler" /N8 tazduzt, azdut, hazdut "gros 

marteau à casser les pierres, masse" 

eddeh ‘"piler (broyer dans un mortier) : ê&. -: se - : 

battre (le grain avec des bâtons servant de fléaux pour 

séparer le grain de la paille ou dans un mortier sans 

le broyer)" //N1 âdûh 

zudeh / /N1 azûdeh 

nemeddeh, nemeddah "piler ensemble" //N1 anmeddeh, 

anmeddah 

tweddeh, tweddah "ê. pilé: se piler" //N1 atweddeh, 

atweddah 

dehdeh “amollir en battant entre 2 pierres /ê.- / s'-" 

/IN1 adehdeh /N3 tedahdaht "aliment qqgc amolli par 

battage entre 2 pierres” 

zeddehdeh //N1 azeddehdeh 

eddez"WY: battre (le grain) avec de gros bâtons pour le 

séparer de la paille; castrer (an); façonner en 

employant (un soulier ou vêt. neuf): taper pour 

amollir ; ê. - ; Y: taper sur (cuir de tambour, corde de 


NIG  V10 
NIG  V50 
AW N8? 
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violon)" //N1 W: iduz : Y: éddaz /N6 WY: emudäz "an. 
castré” /N8 Y: ezzédez “fouloir (bâton pour amollir les 
étoffes)" 

zudez / /N1 W: azudez Y: ézudez 

W: däzdäz "broyer avec force : ë. -" //N1 adezdez 

azduz "marteau (en bois) 

racine probable : WDZ ; v. DY/W ; azdud semble n'être 
qu'une variante de azduz ( la correspondance [d z] est 
bien attestée).bien qu'on puisse le rattacher à DY/W: 
v. Prasse 1969:35 et HSED 759 ar. des, amh. dast 
“grind” 


2 MC VOO adduz "supporter, se résigner, accepter, braver" 


S CHL 
4 SEN 
5 KAB 
6 AHA 
AHA 
AHA 
AHA 
NIG 
NIG 
7 ZEN 


NO 


VOo 


VOo 


VOO 


V10 


V33 


V20 
Voo 


V20 


FLR: aduz "colline" ; aduz w-wumlal "dune" : M73b, M97, 
M88a, M88b: "élévation, terrain ou pente sur une autre 


pente” ; toponyme au Maroc (Laoust 1942) et en Kabylie 
(où 11 désigne un plateau surélevé) 


ddez "goûter quelque chose" 
duz "ê. insensibilisé, insensible” //N1 aduzu 


adeh "tâter (palper avec la main) ; ê.- : se - : chercher : 
marcher à tâtons (dans l'obscurité) ; fig.: sonder (une 
p.)" //N1 addah 

zideh / /N1 azideh 

nemideh, nemidah “se tâter réc. l'un l'autre" //N1 
anmideh, anmidah 

twideh, twidah "ê. tâté ; se tâter" //N1 atwideh, atwidah 
W: edez Y: adez "tâtonner, chercher dans l'obscurité" 
//N1 W: édéz ; Y: addaz 

W': zedez //N1 azedez 


NO  dezu "python" (Basset 1909 dazu "crocodile') 
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DZM 
CHA VOO dzem "grogner (porc) 


DZNDZ(T) 


NIG V100 W: dezendizet "chercher rapidement à tâtons" //N1 
adezendizi ; v. DZ 6 


DZY ; 
ACE VOO edza “aboyer" //N1 adzayt (?) 


DZE 
MZB VOO edzes "envier, jalouser” //N1 adzas 


DZ 
NTF NO  tadza "tas de feuilles de palmier-nain" 


DE 
1 CHL NO adeedae "bâton" 


2 FIG NO tradesdust "bosse de chameau" 


8 MC NO  adesdae "marais ; marécage" 
KAB VOO ddesdes "ê. pétulant ; &. insupportable d'impertinence, 
effronterie ; sentir mauvais” //N1 adesdes /N3 desdes 


"caca (enf.)" 
KAB VI10 sdesdes "empuantir" 


4 KAB V20? mdudes "ê. maladif ; vaciller" //N1 amdudes 
KAB V12? ssemdudes "affaiblir (santé)" 
KAB V42  mmendudes "végéter, vivoter" //N1 amendudes 
CHA VOO  desdes "vaciller" ; cp. D 63 et DY 17 ; v. DE 

5 TIM NO  dasda "pied" (enf) 


6 TIM NO  daedu"pain'" (enf.) 
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7 GHD P1 dér"aussi"; v. DH, DHN, DY 
8 KAB P1  daenetta "c'est pourquoi" < daely + netta ; v. DY1 


9 KAB NO da "période d'interdiction de cueillir les fruits qui 
commencent à mûrir" — 


DEF 


OUA VOO edsef "ê. courbe, courbé, recourbé" : cp. ar. ETF eatafa 
"courber, cambrer, ployer (un morceau de bois)" 


DEMC 


CHL N4?  adeemac "qui a la vue basse" 

MC  VOO desmec "ê. chassieux" //N4 adeemac "chassieux" 

NTF N4?  adeamac "qui a les yeux chassieux" 

IZN VOO desmec "ê. chassieux" //N4 ademac "chassieux" 

KAB VOO ddesmec, ddeememmec, ddeemumec "avoir les yeux atteints 
d'une infirmité déformante ou maladie disgracieuse" //N1 
adeemec, adeememmec, adezmumec /N4 adesmamac "qui 
cligne des yeux (faibles, irrités, malades) pour mieux voir" 

V10 sdeemumec ‘regarder de près (faiblesse de vue)" //N1 
aseddeemumec, asdeemumec 

SNS VOO desmec "ê. chassieux" //N4 adesmac "chassieux" 

Cp: ar. samica “avoir la vue faible : devenir chassieux" : v. 


D 1 
DEN 
1 MC VOO dsen "supporter ; patienter ; se soumettre ê. soumis : se 
résigner" 


2 KAB VOO dsen "é. prêt pour aller au feu, préparé pour la cuisine 
(ustensile) ; ê. accoutumé, habitué” //N1 adean 
KAB VIO ssedeen "habituer, accoutumer : mettre en usage, en 
service" //N1 asedeen, adean 
cp. DH/W/YN (l'ustensile est en général graissé) 


